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Meg, Ergus, Yirek, Cors... 


Gor devam ediyor. 

Birgogunuz foktan miijdeli haberi almi§simzdir. 
Kolektifimizin uyesi Mahir Ozkan’m Hem^ince 
"Kiigik Prens" $evirisi yaymlandi. Kiiguk Prens'in 
gevirisi kugiik bir i§ degil. Bir diinya klasiginin bir dile 
gevrilebiliyor olmasi, o dilin hayat damarlannm hala 
gu^lu oldugunun bir delilidir. Bu aydan Bidzig 
Pirens'i heyecanla selamliyoruz. Mahir’i igten 
kutluyoruz. Herkesi Bidzig Pirensi okumaya davet 
ediyoruz. 

Bidzig Pirens ve GOR'da Hem§ince am, §iir, anlati 
yazan arkadajlarimizm emegi 50k degerli. Umanz 
kendi amlarim, anlatilanm, a§klarim ve umutlanm 
kendi dilinde anlatma hevesi bulas?ici olur, Kendi 
dilimizde, ama her alfabede yazmak... 

GOR, Hemjinlilerin kultur dunyasinm kayip, 
belirsiz par^alan uzerine <;ali§maya da devam ediyor, 
Bu sayimizda netameli bir alan; tarih iizerinde 
durmaya gahjtik. Unlu filozof Nietzsche'nin bir yerde 
"insanligm yarattigi en tehlikeli silahm tarih" 
oldugunu soyledigi rivayet edilir, Haksiz sayilmaz, 
Birgok sava§, husumet tarihle temellendirilir, "avcilar" 
kendi kahramanlik hikayelerini yazar ve "i§te insanlik 
tarihi" derler, Tarih en 50k da, uluslarm in§asinda bir 
silah ya da yok edici olarak kullamlmi§tir, Butun ulus 
tarihleri ("milli tarih”), insanligm en eski, en geli$kin, 
en kahraman, en uygar ulusunun kendileri oldugu 
hikayesinin yeniden yaziliji gibidir, Avrupa'da da 
boyledir, Asya'da da. 

Birgok tarih kitabmda ornegin $oyle ciimlelere 
rastlanz: "Kahraman/yigit/cesur/akilh Falancalar", 
"korkak/hain/guvenilmez/akilsiz Filancalar", "ezeli 
dujmammiz X’ler", "ecdadimiz bir zamanlar yedi 
diivele hakimdi’’... Bu Tarih anlatisimn devammda da 
“oz'ler siralanir, hepimiz igin bir “oz" tammlamr, 
“ozumuze sadik kalmamiz" dikte edilir, 

Yine bu tarih kitaplarinda ulus-devlet smirlan 
ipndeki herkesin dilde, dinde, ulkiide, kaderde BIR 
olduklanm anlatmak temel vazifedir. "Herkes A'dir” 
demek "milli tarih/cografya" derslerinin temel 
diisturudur. "Milli Tarih" aslinda bir 
tarihsizle^tirmedir. "Milli" tammma girmeyen her 


§eyin, herkesin bilme alamndan silinip atilmasidir. 
Bunun en somut ornegi egemen -etnik- kimlikten 
farkli dini, etnik kimliklere ait tarihi yapilarm, 
eserlerin bilinqli bir §ekilde tahrip edilmesi, yok 
edilmesidir. 

Karadeniz bolgesi de bu tarih anlayi^mdan 
ziyadesiyle nasibini almijtir. Yerle^im yerlerimizin 
tarihi, ailelerimizin tarihi kayiptir. Hem§inlilerin tarihi 
agsmdan, ornegin Hemjin'den goglerin ne zaman, 
neden ve nasil gergeldejtigi bir muammadir. 

Bolgenin "milli tarihi'ni yazmakla gorevlendirilen 
zatlar nezdinde Turklugiimuz kesindir ama, bu basit 
sorunun yamti yoktur. Bolge tarihine dair bilinmeyen 
bir^ok nokta var. Bu konularm karanlikta kalmasi bir 
tercihin sonucudur, ideolojik bir tavirdir. 

Artik bu "milli tarih" ideolojisinin karanligi 
ajiliyor. Yeni ara§tirmalar, ozellilde sbzlii tarih ve 
kultur $ali§malari ile iletijim imkanlan sayesinde 
ulajilan yurtdi^i kaynaklar bolge halklannm tarihinin, 
kulturuntin ortaya gkmasma onemli katkilar 
sunuyor. Fakat bu gali§malann da ba§ka tur yeni 
“milli tarih'ler yazma ideolojik hastaligma karji a§ili 
olmasi gerekiyor. 

GOR'daki tarih dosyasi bu agilardan ancak kiiguk 
bir girizgahtir. Hem a§agidakilerin tarihini yazmak 
hem de “milli tarih” batagma sapmamak agismdan 
bir girizgah, Dileriz devami gelir. 

Uguncu sayimizm sunu§ yazisim “Hemjincenin 
yeni yazarlanyla tam^mayi umdugumuz dorduncii 
sayimizda goru^mek uzere...” diyerek noktalami§iz. 
Tam da oyle oldu, GOR’un 4 , sayismda yeni yazar ve 
yazilanyla birlikteyiz. Bu sayimizda da gene ilgi $ekici, 
heyecan verici yazilar ve Hem§in cografyasi hakkmda 
bilgiler bulacaksmiz. 

5 . sayida bilgi dolu, daha heyecan ve keyif verici 
bir GOR'da bulugmak dilegiyle... 

Dergimiz GOR yayina hamlamrken 15 Temmuz 2016 
gecesi bir darbe girifimi ya$adik Bu giri$imi hmyoruz. 
Dogaldirki GOR darbe ve dikta rejimlerine kar$i, turn halklar 
ve toplumsal kesimlerin iradesini dikkate alan, hukukun 
ustunlugune, ftkir, ifade ve orgiidenme ozgurliigune dayak 
laik ve demokratik bir cumhuriyetten yanadir. 


GOR 
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Hafizamizi Renklendiren 
Mutevazi Bir Damla; To§i ibrahim 

Suleyman ve Hanife oglu To§i ibrahim, nufus kayitlarina gore 1283'te 
(Miladi: 1865) dogmu§, olurnu ise 1942'dir. Anne ve babasmi kaybettiginde 
gocuktur. 12 ya§inda Rusya gurbetligine gittigine gore, bu ya§ civarinda 
oksuz ve yetim kaldigi anla§iliyor. Buyuk ihtimalle, bir yakini onu 
beraberinde goturmu§tur. 
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ibrahim Karaca 


H agapit koyunun sonradan radar 
kurulan tepesinin altmda kalan 
mahalle, To^ioglu ibrahim’in kok 
saldigi mahalledir. Onu onemli 
yapan §ey §air ki§iligidir. Bu ozelligi, onu 
<;evresindeki yuzlerce ki§iden aymr. Qunku 
hemen herkes aym gurbete gikmakta, aym 
yoklugu gekmekte aym hayati ya§amakta ve 
aym kaygilari ta§imaktadir belki ama, turn 
bunlan hicivli dortluklere dokebilmek 
farklila§tirmaya yetiyor insani. 

Suleyman ve Hanife oglu To§i ibrahim, 


niifus kayitlarina gore 1283’te (Miladi: 1865) 
dogmu:p, oliimu ise 1942’dir. Anne ve 
babasmi kaybettiginde ^ocuktur. 12 yagmda 
Rusya gurbetligine gittigine gore, bu ya§ 
civarinda oksiiz ve yetim kaldigi anlagiliyor. 
Biiyuk ihtimalle, bir yakini onu beraberinde 
gdturmu^tiir. Rusya'da uzun yillar kalan 
ibrahim, orada iyi derecede Rus^a ve 
Giircuce ogrenmigtir. Rusya'ya giden 
Hemjinlilerin ^ogu ya firmcilik ya da 
lokantacilik yapmij, ibrahim’in meslegi de 
finnciliktir. ►►► 
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C Tofi ibrahim hakkinda bilinen kimi dortliiklerden haberdar 
olabildiysek, onlari bir hatira defterine yazip saklayan §emun 
Godri, Rifat Godri ve o defteri bundan elli sene once okuyan 
Cevat Haberal sayesinde olabilmi§izdir. 


Buyuk oranda yore folkloru iginde 
yogrulup o kultiirun yeniden yogrulmasma 
katki sunan eski insanlarimiz hakkinda 
yeterince kaynak yoktur. 

To§i ibrahim hakkinda bilinen kimi 
dortliiklerden haberdar olabildiysek, onlari 
bir hatira defterine yazip saklayan §emun 
Godri, Rifat Godri ve o defteri bundan elli 
sene once okuyan Cevat Haberal sayesinde 
olabilmiijizdir. Cevat Abi o defteri 
kan§tirdigi yillarda i(j Edebiyat Fakultesi 
ogrencisidir. 

Birinci Dunya sava§i giktiktan sonra simr 
di§i edilen Tiirkiye (Osmanli) vatanda§lan 
arasmda ibrahim de vardir. Sava§ yillannda 
Rus askeri birliklerinin Dogu Karadeniz 
sahillerine inip Hopa, Artvin, Pazar, Rize ve 
Trabzon’u denetim altma aldiktan sonra 
Tirebolu'ya dayandigi giinlerde, To^i 
ibrahim Pazar’da bulunuyordu. Ruslann bu 
ilerleyiiji sirasmda To§i, Pazar in Kalecik 
(Sivrikale) onlerinde dolajan bir Rus 
kruvazoriine karji kiifiirler edip halki 
galeyana getirdigi i<pn Kalecik kiyilanmn 
§iddetli bir top atijma tutuldugu, To^i’nin 
ise bu olaydan sonra Ruslara kar§i ^etecilik 
yapan milislerle katildigi anlatilir. Rus 
askerlerinin ipkmaya karar verdikleri her 
kiyiyi once denizden top atefiyle dovdugii, 
sahilde ya^ayanlara bu §ekilde gozdagi ve 
korku saldiktan sonra kar§i ate§ yoksa sahile 
gikmayi tercih ettigi soylenmektedir. 

O yillarda To§i 25 ya§ civanndadir. 2 yil 
suren bu i§gal i<pn Ruslann Dogu 
Karadeniz’de tutunamayip gekilmek zorunda 
kaldigi anlatilsa da; ^ekilmenin temel 
sebebi, Qarligi (Romanof hanedanligim) 
yikan Bol§evik devrim hareketidir. Qarlik 
Rusyasi, Fransa ve ingiltere'nin Ortadogu 
ipkarlanna dokunmama (kabul etme) 
kar^iligmda kendilerine tamnan bir "hak" 
olarak Karadeniz kiyilanm i§gale giri^mi^ti. 

iggale kar§i topyekun bir direni? olmasa 
da, yerelde orgtitlenen bazi <^ete birliklerinin 
varligmdan soz edebiliriz. Bu <;ete uyelerinin 
^ogu, i§galden once zaten efkiyalik yapmak 
iizere silahlanmij, i§gal ile birlikte Ruslara 
kar§i ^etecilige ba^lamiglardi. Zaten o 
yillarda bolgede direni§ gosterecek yeterli 
sayida asker yoktu. 


Ha^apit koyundeki ilk genglik yillanmda; 
koye gelen Rus askerlerinin bir an once 
evine donmek isteyen gonulsuz gezginler 
gibi dola§tiklari ve hatta bir askerin evde 
ate§ kenannda yatan ya§li kadina hastaligim 
sorup ''vah vah" ettigini, ya§h kadimn ise 
"oyle bir vah ^ekti ki, kendi evimden kimse 
bana boyle vahlanmamijti” dedigini anlatan 
bir amyi dinlemijtim. Ruslann bir i§gal 
ordusu gibi degil de, sanki bolgeyi uzun 
zamandan beri yoneten ve daha uzun 
zaman yonetecek bir devlet gibi 
davrandiklan anlatilir. Kimi yerde altyapi 
^ali^malanna giri^migler, yol yapmijlar. 

Oyle ki, yerel halk bu i§galci askerlere bir 
sure sonra ali^mij. 

Bazi nesnelere verilen isimler bile (talika: 
buyuk majrapa) Rusgadir ve gunumuzde de 
kullamlir, i§galci askerlerden ogrenilmijtir. 
Ruslar kendi askerlerinin yam sira yerel 
halktan <;ali§abilecek insanlan yol 
yapimmda ve muhtelif i§lerde belli bir iicret 
karjiligi gab^tirmiglar. Halk zaten fakir ve 
ustelik muhta^ durumdadir. Ahaliye 
yansiyan manzara boyle olsa da, sonu^ta 
ya§anan bir i§galdi ve Ruslar yikilmakta 
olan Osmanli’dan pay kapmak iizere 
gelmiijlerdi. Ruslar, sivil halki rahatsiz 
etmeden kalici olma yolunu segmi§, 
kimsenin evine zorla girmemi^, 
bahgesinden izinsiz mandalina bile 
koparmamiij ve Mart 1918 baglannda 
buralan terk edip gitmi^ti. Eskilerin anlatimi 
bu yondedir. 

Ruslann kendi tilkelerinde patlayan Ekim 
Devrimi nedeniyle bolgeyi terk edip 
gitmelerinden yillar sonra i§gal giinleri igin 
anlatilanlara ba§ka hikayeler eklenmig, 
kurgular ger^eklere kan§mi§tir. Ornegin 
kimileri; Rus askerlerinin halktan aldiklan 
tavuk, et, sut, yumurta, sebze ve yagm 
parasim pe§in odediklerini halktan dinleyip 
anlatmiij ama bununla yetinmemi?, Ruslann 
Rize ve il^elerine yerle§tirmeyi dii§iindiikleri 
Hiristiyan ahaliye yiyecek saglamak 
amaciyla Rusya’dan binlerce domuz yavrusu 
getirip Rize daglanna biraktigi yoniinde 
hikayeler turetmig... Yani i§galciler o 
ko§ullarda bile ne domuzluklar diigunmu? 

(!) Oysa bir iilkeyi i§gal etmek yeterince 
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KiDEK TA? 
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domuzluktur zaten, ba§ka "domuzluklar" 
aramaya gerek yoktur. 

Kimi kurgular sonraki yillarda ihtiya^ 
duyulan kahramanlik hikayeleri igin, kimi 
kurgular ise soguk savaj doneminin 
ihtiya^lanna gore uydurulmu^tur biiyiik 
ihtimalle. 

Ha^apit koyiinden Cevahir Dil'in de 
i^inde oldugu birliklerin Rus askerlerini 
ku§attigi, <;ete saldirilan sonucu Ruslann agir 
kayiplar verdigi, daha sonra yapilan 
anlajma geregi elli§er ki§ilik gruplar halinde 
^ekilmelerine izin verildigi (yani onlar 
^ekilmedi, biz kovaladik, bizim inisiyatifimiz 
dahilinde geli§ti her §ey’) yonunde 
hikayeler anlatildi, biz de dinledik. Ruslar 
gekilirken ellerindeki silah ve cephaneyi 
Ermeni ve Rum ^etelere dagittigi §eklindeki 
hikayeler de muhtemelen bu turdendir ve o 
yillara denk gelen etnik anndirma 
politikalanm desteklemek uzere sonradan 
uretilmi^tir. 

Qekilmekte olan Rus birliklerini takip 
eden Turk kuvvetleri ile hareket eden 
ibrahim’in Sohum’a geldigi yoniinde bir 
bilgi var ornegin... Sonrasmda ise, Sohum’da 
dukkan a^arak ticarete ba^ladigi ve 1918 
yilmda istanbul’un i§gal edilmesinden sonra 
Sohum’dan Trabzon’a gelip orada finncihga 
bajladigi ve bir sure sonra Pazar’a gelerek 
hayatimn sonuna kadar bu i§i yaptigi 
anlatilir. 

Sohum’da dukkan a^masi, oradan 
Trabzon’a ve Pazar’a gelip fmnciliga devam 
etmesi §uphesiz ki amlarin ger^ek kismidir 
fakat geri gekilmekte olan Rus askerleri 
neden takip edilsin, gekilmekte olan Ruslara 
neden agir kayiplar verdirilsin? Boyle bir 
aktivite, Sohum’da a^ilan i§yerine nasil bir 
katki sunmu§ olabilir? 

To§i’nin Trabzon Degirmendere’de 
degirmencilik yaptigma dair rivayetler de 
vardir fakat bu, a§agidaki dortltige 
dayanarak yapilan bir yorum gibi 
durmaktadir. To§i hastalandigmda onu 
evinde ziyarete gelen Adil Birben, bir 
turkunun melodisiyle ona kapidan seslenir: 

"ibrahim buradadur/ Degirmeni 
nerdedur” 

Sesi tamyip gok sevinen To§i ise hasta 


SANDER 

Ogxarone puite sandekov taplevi 
temiztsenvigu. Avale ternu taa emmen 
Hampetsu done sandek me gar. Sandekov 
tapladz purte, madmanov monen, ter 
genen, andi hedev al kurba, yunli munli... 
kordzeguni. Sandeknin himi ya mek 
cafeime cotin susin ya da ispan muzeibes 
dag gaxtskevadzin. 



Fotograf §erif Sari 


^ekilmekte olan Rus birliklerini I 
takip eden Turk kuvvetleri ile ; I 
hareket eden ibrahim'in ^ 
Sohum'a geldigi yonunde bir 
bilgi var ornegin... 


yatagmdan seslenerek cevap verir: 

’’Oni Adil’um bilur / Degirmen 
derededur” 

("Degirmen derede" ile 
"Degirmendere’de’' sozcukleri farkli 
anlamlar i^erir giinkii... Soz konusu yer 
Degirmendere yerine Tutunculer olsaydi, 
turkudeki dize “ Tiittini nerededur" olacakti 
belki de). 

To§i ibrahim’in Pazar’da finncihk yaptigi 
yillar aym zamanda §iire merak sardigi 
yillardir. Oradaki bazi arkada^lan zaman 
zaman firina gelirler, sohbet edip tavla 
oynarlar, §iir ati$malan yapip gulerler, hicivli 
kapi^malara girigirlerdi. Atigmalar, yore 
folkloru i^erisinde hep ge^en fakat ktiftir 
gibi algilanmayan bir mtistehcenligi de 
i^erir ^ogu kez. 

Tavla oynayip yenildigi bir §air 
arkada§ina adil oynamadigi yonunde laflar 
eder, arkada§i ise "kopek gibi havliyorsun” 
anlamma gelecek §ekilde Togi’yi kizdirmak 
i<;in bir dortltik soyler: 

"§imdi senun e$lerun/ Dagda gezermepeye 
Kaldur da bacaguni/ Gel i$eye i§eye" 

Tavlada yenildigi i<^in zaten kizgin olan To§i, 
bu dortltige ^ok sinirlenir ve cevap verir: 


2016 KAUN/BAHAR Q7 









cc 

O 


o 

CL 


“Sizde dyle bi$e var/ Dogri benzer$i$eye 
Ormumun muddetmce / Kucagumda ya$aya 
iki Fatma'ya ettum /Bir de sizun Ay§e'ye 
§imdi derduni agla / Git de Marko Pa$a'ya" 

Hig soluk almadan iki dortliik birden 
sallayan To§i karpismda $air arkadaji yeni 
bir dortliik soylemez. Son sozii To§i soyleyip 
rahatlami§tir, §air arkadaji ise zaten onu 
yeterince gileden gikarttigi igin alacagim 
almiptir. 

To§i Ibrahim birgiin Pazar'a inerken, 
koyiin (^ebuka Mahallesinden Yusuf Pirpir 
onu goriip hazirlanir ve yetijmek igin 
hizlica yiiriimeye baplar. Sesini 
duyurabilecek bir uzakliga geldiginde, 
arkasmdan seslenip lafini yapi§tinr: 
"Bilurdum ki diizeldi/ Gene egridur goti” 

To§i de cevabim verir ve kar§ihkli ati§a 
ati§a Pazar’a dogru yiiriirler: 


“Her gelen seni geger/ Niye kaldun geriden 
Ne milletten halk oldun/ Cinden misun periden” 

Et eve gelir, pargalamr ve tavaya konur 
fakat bir tiirlii pi§mek bilmez. Pi§memekte 
direten yagsiz ve sert ete bakip inegi anar 
To$i: 

“Ey Nuskali sigirum/ Almayi beni havan 
Koydun milletunkine/ Hig yag gormeyi tavan 
Parayi ister iken/ Bold yaracak kavgan 
Burada da gorulmez/ Rize’ye kalkar davan” 

Bir Curna giinii be§ alti koylii cami 
kapisinda oturmu§, birkag dakika sonra 
okunacak ezam beklemektedirler. To§i ise, 
elinde bir gay oragi (veya tahra) ve 
omzunda kizilagag gogi (sirigi) ile ter iginde 
gelmektedir. Kapida oturanlardan biri, 
arkadaplanna gelmekte olan To§i'yi i§aret 
edip ama onun duyacagi §ekilde laf atar: 


- Sen yanli? anlamijsun/ Gene dolidur koti 
-Artuk ihtiyarlami?/ Kaynak tutmayi zoti 
-Nerden geldi buriya/ Bir horoz gibi otti 
-Gene hava bozuktur/ Goriinmez oldi Poti * 
-Lazca bi§e deyiler/ E gorme tila gurti 

*(Poti: Kafkaslann devamindaki daglar) 


Koyde komjunun Nuskali adli bir ya§li 
inegi vardir. To§i onu keser ve bir kismini 
gocuklardan birinin sirtma verir, eve dogru 
yuriirler. Yoku§u gikarken gocuk zorlanir, 
ayaklan dolanir, garpik gurpuk yiiriimeye 
ba§lar ve diz iistii goker. Arkasmdan 
yiiriiyen To$i ise gocuga §oyle seslenir: 



“To$i geliyi To?i/Buna bi$e takalum" 

To§i duyar ve cevabim yapi§tirir: 

“Sicaklugun §erinden/ Asilmigtur kakalum” 
Oturanlardan biri soze kan§ir: 

*Buna kinase inanmaz/ Qkar da bi bakalum" 

To$i ona da verir cevabim: 

"§imdi yanuma degil/ Sizun evde sakladum" 

(Bu dizelerin, 50 yil once Hagapit’li 
iiniversite genglerinin gikardigi "Suba§i” adli 
koy dergisinin ikinci sayismda Cevat 
Haberal tarafmdan; sicak bir giinde Pazar'a 
giderken kendisi gibi yorenin iinlii soz 
cambazlanndan Nalbant Tevfik’le 
gergeklefen bir atiprna sirasmda soylendigi 
belirtilmijtir). 

Hicivli maniler ve atma dortliiklerle soz 
soylemeyi seven To§i’nin, oliimiinden iki 
sene once oglu Hamit’e nasihat olsun diye 
soyledigi §iir §oyledir: 

Dinleyun ahbaplar yaren karde§ler 
Bu nasihat size yadigar oldi 
Uyanun gafletten gafil olanlar 
Gizli sirlarumuz a?ikar oldi 

To§ogli’nun bilinmedi kiymeti 
Nurlara gark olsun hep ced ve ceddi 
To§i ibrahim’de alun ibreti 
Omni gurbet elde ihtiyar oldi 
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Eski Hem§inlilerin hayatinda Rusya gurbetligi ^okozel bir 
yer tutar. Yiiksek Hem§in koylerindeki gorkemli ta$ yapi ve 
konaklar, Rusya'da kazamlan paralarla yaptirilmiftir. 


Altr ay bir miiddet hanede kaldum 
Bahr-i Umman gibi deryaya daldum 
Yirmi beg nufusu kaleme aldum 
Butiin dhan bagumuza dar oldi 

§ahsima yakigmaz bu sozi demek 
Hep bumumdan geldi yedugum yemek 
Altmig yil haneye verdugum emek 
Kim veyekun oldi, riizigar oldi 

Togogli dogri yaz sakm gagurma 
Vicdansuz sdzleri nefse diigurma 
Birkag giplak vardur derma devgurma 
Namusli kimseler derkenar oldi 

§imdi fark eyledum beyazi bozi 
Yureguma koydum ategi, kozi 
Namussuz kimseden igittum sozi 
Yandi kara bagrnm yandi nar oldi 

Her ocaktan gikar boyle bir ceylan 
Kdtuluk olursa ederuk seyran 
Birlikte olmigti yuregum puryan 
Togogli birlikte tovbekar oldi 

Boyle ig haktandur emr-i irade 
Herkese nasip olmaz ermek murade 
Bizlere desturgil olsun yaradan 
Nice biz gibiler berhudar oldi 

Kimileri fakir kim ocakzade 
Kiminun elinden igilur bade 
Bir name yazayim Hamit evlade 
Babayi birakup kime yar oldi 

Zamanumuz yine eski zamandur 
Bizum umdugumuz kuri gumandur 
Ellere yaz bahar gayfr gmendur 
Niye bize yagmur He kar oldi 

Bir rivayet bu i$ bize layiktur 
lleri gitmenun soni dayaktur 
Oglum Hamit, oglun yalinayaktur 
papula ayakta tar-u mar oldi 

Omrunun son gunlerinde eski hiciv ve 
ne§e dolu manilerden uzaklajan To$i, 
yajadigi koca bir omrun muhasebesine 
girifir adeta... Elimizde olan son dizeleri 
fbyledir: 


Dii§undum deryayi karayi goli 
Kinlsun Gedu’nun kanadi koli 
Muridim ki barn gosterdi yoli 
Halumi arz ettum geldi cesaret 

Bildirmek lazimdur yaren yoldaga 
Cahil gaylak ile pkilmaz ba§a 
Ahrrbirligimde du§tum tela§a 
Acep bu mesele kimden ibaret 

Baba dar gim igin besler evladi 
Evladi babaya ederse vadi 
Evlat bir ziynettir besler evladi 
Vadine hulf etmez ehl-i sehavet 

Evladi bakarsa kari sozine 
Biryutur kargayi dalargozine 
Babanun emegi tutar dizine 
Ahirbirliginde gekerfelaket 

Yeter bu nasihat anf olana 
Akli ermez ise sorar bilene 
O zaman i$ini alur plana 
Esas tevarihte buduradalet 

Nihayet verelum bu kadar yeter 
ilerde korku vat bundan beg beter 
insan ki gdzini tavana diker 
O zaman lazimdur haktan rivayet 

Behey adam niye yolsuz gezersun 
Olur olmaz i§e destan duzersun 
Kainatun Mini yazarsun 
Niye aklun yoktur behey cenabet 

Eski Hempinlilerin hayatinda Rusya 
gurbetligi gok ozel bir yer tutar. Yiiksek 
Hem§in koylerindeki gorkemli ta§ yapi ve 
konaklar, Rusya’da kazamlan paralarla 
yaptirilmi§tir. O binalara bakildigmda "her 
kara ta§m altmda bir sari lira vardir” 
denilmesi bu ytizdendir. 

£ok kiigtik ya§larda Rusya’ya gidip 
pastacilik, fmncilik ve lokantacilik ogrenip 
orada dukkan a^an dedelerimiz vardi. 
Rusya’dan dondtikten sonra Ha^apit 
koyiinde uzun yillar cami imamligi yapan 
Tavari§ Hoca (Recep Karaca) da onlardan 
biridir. To§i ibrahim ile birlikte Tavari§ Hoca 
da bu yazimn konusu olacakti, ancak 
hikayemiz gok uzayacagi igin onu sonraki 
bir sayiya birakalim dedik. ■ 
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NiYAZNER TA 
LER^UDE QKiDiM 

Ges ki§er ing bes agav gkidim. Yes indzi gagtsutse campun keda. Potlikan 
apus, mersiratsan ela ognine kaletsi."Himi epeyi al campa go, martal 
vaxveyigu"gase yes indzi medis megn i var. Mame argetis ingmetke aselov 
gertar. Arayin yed put gener ta hala kukam ta deyi edetiyan. Motolin §une 
meg ergus hagets. Yanumein Bagin, takidum ne§anlu desnu§ gertar Gulizarin 
modniver, fista deyi viyantsav sogakn i ver. 

Hikmet Akcicek 


f 

ng bes agav gkidim. Heu kagin yaar 
egak dasn dasnihing enger. Xanterane 
ilkmaktaban hedev zate ispan yaar mod 
egadz u §enlug agadz gunaki. Bitun 
avalu panoun xabretsak. Harsnestanun, 
lernukan, a§iklugan, yes ing kidim kelxenus 
antsadz turli ga§it panoun. Harkas lafe 
megalin peynan gapmi§ gena. Yes arayin 
ergus ingime gasim §ade anguc tenim gu. 
Ges kifer ellu§ier, "allaysa Urner” asats 
engerdatsman mege, "tun zate xosetsarog u 
as igun V "Yes” asti "avale kelxus egadz pan 
me assogum, ama ing bes asogum, gaar dal 
gi garim. Ter asor metkines niyazner ta 
lergude hanel gigarim, anarna xosigim” asti. 
"E hala asa u niyazna ta lergude balki yaar 
hed gaar gudak” astin engerdake. Geba. 

Qkidanognud hamar kigme mer 
kagannuke vor daga, ing bes dagnuka an 
asim. Mer a§xerin Ham§etsets kagane 
saroun arayin kedann i ver §arvadzin. 
Lernuke ta odrentsi ertas kagannun 5-6 or u 
campa heru, saroun kelxinin. Havan pats elli 
ana mart nazatan ge§tanal gi, kifere teved 
ergentsenes astagknin pernes gu §idag. Ama 
yerek amsun me<; §ade, ya tsadze meral 
kengi, mart ar^etu gove gortsenagu, ya 
gargud gutta ognuke cermegigu, ya arnbuod 
ordagu u ildurum pok§agu; gov, hort, ogxar, 
adz, kar, ul, mart, daga, §un, tsi, gargut, 
meral, pug yaar xarevigu. Ki§ere medogume 
engi ana §eniye voe ornan, voe tark kengin 
ingimi hed hagelov tergadin gu, 
herevantsma martu soskasnog tsener kuka. 
Vaxan dagake kutsuxveyin marnoun dzotse 


rnednun u aman bargin gu. Habaa... 

Lernuke ter alentrig ggo. t^gonnuge al 
betka. Kagannukn i ver al hirni yedke§i eyev 
alentrige. Himi astadzes ali ersun karsun 
dari aveli gelli haral. ingug an gage 
medogumi megen mer kagane. ingug 
alentrige eyev mer kagannuke, kedannuke, 
saroun u lernuke rnetner hedev martose, 
hayvannun u nebatnun ajxaran turs, meg 
hayatm al gebgir gu. Al gadu, xortlag, 
goncoloz, cin, pei, ing u go yaar xarevir gu. 

E tun, usti kides, desar ta assogek al. E 
desnufn al desa haba... Voe mer dane, voe 
tergitsnun denoun, voe mezi vaxesnuji 
harna, voe inkn u inke inanmi? ellelov 
babous, marnous anlatmi§ agadznun u himi 
anlatmi? enogum kelxus egadz panas medis 
aman menaadza. Xozane hedzadz gadun, 
gadun pernu§i hamar §irde, hin gaxtervike 
harsnik enog ciniye, manantsadz perinin, 
gatikutse dage §eres taa gapvu§e, erzevarnun 
lazdi barave, mazarlugnun ellog xortlagnin, 
bismillah aselov ture varapeu§e, xortlagan 
xalesu§i hamar mazarlugn i var vayi xurmai 
sun dengufe, al inger inger... 

Avale mer kedannuke bitun gagatsker 
ama ali u lazute agu§i ama sira kednu gaki. 
Qagtsutsnun bende, zifune, mile, pervanen, 
lazdin agune, lazute meg gaar vati deyi 
agunin gabvadz u tarnog karin tak takalov 
kesvog gergenage. Agunin dagi vake. 
Zifunan ellog tsenn u tarnog kann lazute 
acerele honadz godgodune avalu hedeva im 
xelkez ka§egur... §evau§i daga gagtervike, 
hala hin gagtervike. Denoun heru, tayna, 
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pogotsvedike, moloun u poloun meg, partse 
dzaroun dage, medogum dagnuke gellin 
gagatsknin. Kidesta martu megn i var kapoga, 
aman kuka kedin stene, arayin libardme 
gorga, cagardm al ta caga, hepten oded 
gudamaned kengi... 

Naysa pad ergentsutsi himi tarnam 
engerdatse hed nestadz igunniyus u gebgim 
asim kelxus egadz pane, hala ta tuk ing 
asogek. 

Dasnuergus dasnuyerek daraganim. 
Axerguzin edisognukner. ing bes bazi or, 
havan istak gelli u pad heru dagnuke, tsune 
log or engadz sariye kides ta agetset argetini 
bes geevnan, martu sird al havain bes pag 
gelli, mege lusana gu. Bazi or al havan gax 
kengi u kides ta zore kiper gelli, entame 
martu megn al kiperi bes medogumna 
xorgenagu, Hokin gax, mart inlcn uinman 
vaxagu. 

Aman or mener, metnupier, entu saroun 
edetiyan dzovun dalgayin pokpupe, dalgan 
yed ertale gagelnun gorgorupin stene kukar, 
dzove kides ta martu megn i var var kapegur. 
Mamun lertin lazdin medz gevale, im lertis 
bidzig diginan otkes kapelov pobetsak 
gagture. Cure zifunan entskubi keller u 
gaxtsutse pervanen xelke kelxan eladzi bes 
tarnagur. im mare "rnegane pere gagtsutse 
fayda agadza" gaser, isa 
gagtsutses 
megane pere 
fayda kuka ta... 

Halivore gagtsutse 
argetin dzarin dage, 
dzigaran peynin 
nestadzer. Agvenin 
xore xore, hakun mapadz, 
gargedadz peiyovee, aluran 
hed cermegadz martmener, 

"Egik ta” asats mamun u 
desav. ''Ergu papata 
bedgenim Tofig, gagatskes as 
kiper kipagun tenogum, ingug 
hakvan ima, al ges kiper kal 
gigaim istus, dagis al mare 
xergel ger, zoovi heds ari" asats 
marne. "E aman ta gases, aman 
ellitog Xacula " asats halivore. 

Viyelav, gagtsutse ture epats, nor 
agvadz alurin hode geyin stenin 
xarevetsav. "Yaime bedenogek 
Xacula, Kentsele'is lazute tamnupia" 


asats. Teme inke alurdzunan dagtkan bidzig ti 
ove alure gevaln i var lellupi gebav. Arayin 
teve agune guttar ta hala tamnetsav ta deyi. 
Kigme bedaak hedev modi kole varkapets, 
gagtsutse gorgorune kenats, garnats gamats 
xerxeralov tarnupi gebav kare. Kides ta pung 
arav u tatrutin arnupi gebav gagatske. 

Halivore, alurdzunin meg alure erandme 
jogvets, mamn al gevalin pirane pernets, ne 
letsin megi i var. Yan etir gevale. Mer lazdin 
gevale usets karin vaan elav, agune elits. 
Mame "iser al imin, moleyisog ida tanmi, 
iser agoges” asats. Halivore gagatske tsetsnets. 
Mame madoun arayin put arav alurin, kign 
al xopor ellitog Tofig asats. Hailvore keloxe 
tapelov "tamam” asats. Bop torban arav 
morne, gagatskan turs elak, halivorn al turs 
elav, xelok dzigarame kolets, kides ta 
xaxtadzer mege, xoe xoe punge kapets, dzigain 
muxe baxoun aran i ver keloxn i ver 
viyantsav. “ Aha yes kenatsi" asats mame. 

Campu mamun inkn u inke "xortlag, xop 
xelli pe ges tun, ama ing enes, megal 
gagatsknun sira kednulgim u kukam ku 
moded" asupe imatsi. 'Xortlag” asele kides ta 
pun me xorgagur. Xortlag, xelli pe ges tun.... 
xortlag xelli pe ges tun., xortlag, xelli pe ges 
tun ... ingug dune kelxus tartsav u gungetsav. 
Dane im more hartsutsi ta, mame ingi 
halivorin ama "xortlag, xelli pe ges tun” gaser 
deyi. Im mare, kezi gyorai pan ga, ing enoges 
tun asats, lafe tartsuts. Aman bargetsa. 

Xortlag, xelli pe ges tun, xortlag, xelli 
pe ges tun, xortlag, xelli pe ges 
tun... 

Ges kiper ing bes agav 
gkidim. Yes indzi gagtsutse 
campun keda. Potlikan apus, 
mer siratsan ela ognine 
kaletsi. "Himi epeyi al 
campa go, mart al 
vaxveyigu” gase yes indzi 
rnedis megn i var. Mame 
argetis ingimetke aselov 
gertar. Arayin yed put gener 
ta hala kukam ta deyi 
edetiyan. Motolin pune meg 
ergus hagets. Yanumein 
Bagin, takidum nepanlu 
desnup gertar Gtilizarin 
modniver, fista deyi viyantsav 
sogakn i ver. 

Deniye yed menatsadz, ►►► 
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Yunus’in Hakki’in pogotse logor pobadzaki. 
§ad medogumer, potlikain luse agvis garnur, 
ergu otke inatin desevilger. Tag nekevans 
kedin stene kukar, yes otkines hanadz 
§elrtunan $evaelov kalegu. ingim agav. 

Kidim ta herevantsma tsen me imatsi. Gung 
ari angug teyi. Vertiyan, mazarlugin ognan 
hed xore xore, al ornagur ta, boloker gu ta, 
kular ta ing ellu§e balli ger heru, kides ta 
xogin dagnan, miyapane, meg bet, meg 
meradz tsen me eyev, Tsene mernigu ta 
gasek al... imatsi axpar, an stene meradz 
tsen mener. Aha himi anlatmi§ eneles 
maziyes ali diken diken agan. Soskatsi, 
agunes ka§vetsav, vaxu§as temretsa, dagn u 
dages gungetsa. ing gadik vakit antsav 
glridim. Memm al u put ayi ana, lra§lre§elov 
corodadz cerrnag kafinin meg, petadz erese, 
turn engadz agveniye, kelxun xarevadz 
maziyove, kefrelov, nale dalov "gadu, 
indzma tsezi ing, gadu, indzrna tgsezi ing" 
aselov halivorme tergigu verevants i var. 
Edetiyen al xozane, argann u kupi me 
hedzadz, kentiye ergen, agvenin xore, 
tseniye ke§utinan ink u inman antsadz 
yerek barav godgod xerxer kukan. "Pis 
xortlag, tun al bet tsenoved as ki§er kedar 
ta? Nabadi agi kena sadga hogin dage, obol 
aa millates bargin u ciniye, perinin al 
xagantog gagtervilres. Hasigun mek ter Irani 
kag ertoguk, Irani dun Irani orotslr u Irani 
lrum Irani gundag pobogulr kides ta. Teri... 
teri... teri... teri...” Vaxujas varasiva 
§eradzunim. Xellres lrelxus ger ing asu§es 
glride. Hedev mome asats, maga an gametin 
meg "momi, iser gaduin tous goncolozin ta" 
deyi hartsutsadzunim. Mome tevas pernets 
u lra§ets ana, lrigme yes indzi egi. Mame 
teme "vaxemi orti vaxemi, ingi gadu a, 
xortlagd al ingetsua" gasa , temn al 
"bismillah" asa "lrul euzu birebbin nas... 
rebbi esir velatu esir"' asa gasa indzi. inlre 

gebav " Rebbi 
yessir vela 
tuessir Rabbi 
temmim bi'l- 
xayr.... Kul euzu 
birebbin nas, 
melilrin nas” 
asu§i. Yes "lrul.... 
rebbi... nas..” 
gasim, ama 
tarnalgi lizus, 
yaar piyel gartal 
gigayim lridaadz 


ergu duas. Nen asnen ertan betlrer, mem al 
ing imanarn gadvenun mege mornun tsen 
dagi ta "Ira Xacula ing gelli aida dagat meme 
ina xortlagin mazarlugn i var xurmeni 
sunme dengatog. Millatis behuzur aav, mezi 
al obol aav og paniyes enilr.” "Tse lrelxenud 
nallet elli” asats mame, "indzi tsezi bes 
lridelr ta, dagas xergim u tser campenidiyus 
gur geyim ta...” Ammur arnmur pernetsi 
marnun teve. Mame inlrn u inlre 
"§enomedin nursuzn al hedvina. Qadu, 
sadgetsavog meme, og ootslrin daga obol 
aav, og al lrumin hort, soyendurmip aav 
§enomedin ocage" deyi alrlemi§ aav. Aner 
aman uintse hayin godgod xerxer ertale 
mome tevas lra§ets u mek al heruntsalr 
andi. 

Bi yaim hedev Salibagin oge medztsorin 
semtniyus mantartsalr. Al ing bes agav 
glridim, sanlri xortlage, gadvenin, vaghe, 
varas §eru§e kides ta niyazner u antsav 
lrenats, mek uru§ a§xarm i yus zartetsalr. 
A§xares lusatsav. Meges pag, peynis xag, 
ferferalov adimnis tslrigum. Estaa firla himi 
al lridim ta harsnets tsen lrulra meg 
dagname. Keloxes vegali ana ing desnum, 
tag vare, Hemdi’in pogotsin, hin gagtsutse 
terane harsnilre xegi gu. §idag zoi bes 
geevnan, durnbul durnbul davulin stene 
kides ta modsa. Turli ga$it xad §eiyove 
agglrenin, dalilranlilre, basabas xoran xoran 
a§xares xegigu. "Mami desnugus ta xarsnilre 
xegigu” asti... asti ama, al mome andager ta, 
yes ta uru§ apxareme xarevetsa glridim. Al 
an campan yep tera, ing bes var pobetsa 
varamedigim, yes indzi agglrenun tevin 
xoranin met; lreda.Temn al gangigulr cilvelo 
nanayda /cilvelo nanayda... Garris xagog 
agglrane gaxal agvenun perevetsa, yes 
indzma antsa, teme gansnim teme gangim 
gu. Mome edetiyas lrapagu obol enelgi lri 
lrigme xagam. Mamun "otlrenin desnu gesta 
Umer otlreni..., otlrenin tarsin orti, cinin ider 
cm" asu§e imatsi. Memmal u var ga§im ana 
tevis xagognun bitunin al otlrenin tars gin 
ta. Otlrenin u desa bitunn al mek piyan 
"haha haha hahah ahhahaha” dzidzagu§i 
geban. "Hahahhaha hahhahhaha .. hahha 
ha ha". Al al ingig medis ga. 

£ors hing amis malrtab ertal ggartsi an 
darin. Ballri medvenud gelli ortaolrulin 
rnegin menatsi sinifin. Al ertalu doxtor, 
xoca, cinci menatsog. Tag Malrriyal 
Karaosmaniyein Ardeletsi Suti'in mod 
lrenatsalr. Agig agadza, gadvenin §ad 
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ogra§mi§ agadzin hede, gapvadza asats, 
gartats, gapets indzi. Qapin yazman dari me 
me^us gabetsi. Ali Makriyal Temalin xocan 
sager ter, anu mod kenatsak. ispan iken 
ispan agav astin im marn u mame. Xocan 
nuskame kirets, cides tseketsi. Ergu amis 
horkuro^es mode gatsi, xocan ore oxte 
danum gartas varas. Babe ergu opcar un 
eyed xocin. Gamats gamats $idgetsa yes 
indzi egi. Andi hedeva aha isa nuskas 
cedisa. Ebbedu hanel pgayim. Kidim ta 
hanim ana ali ciniye periniye gadveniye 
posn engogun. 

Aha iser ispan memeg memeg anlatmi§ 
ayi u "hivandutines $idager u desadznis al 
niyazner ta lergudn ter gkidim” asti 
engerdatse. 

Mek ispan hay hengem xabrele Bagi’in 
marnn al - hauran aveli go- sakvetse varan 
nestadz, voe arayin ergu xabar gaser, voe 
genkvagegur. im anlatmi? agadznis al anguc 
tiyadzuni. Al engerdake xoselu ‘\a" asats, 
"niyaz ga, lerprda, aman gellir al vale. Cin, 
pei, gadu, xortlag emmen §e gar. Uln al gar, 
gilimorn al, §irdn al gar, kupn al, xozann al 
heznegun, argann al. Ki§ere kedannukes 
gagtervike, apxares ^aragdir, harsnik genen, 
gar§ilukli cilvelo nanayda cilvelo nanayda 
gan^en, basa bas ingug saba lemazi xorane 
gartegun ciniye, peiniye. imdadin avalu 
opcin, bidzitsorin pogatsin, Momudoun hin 
donn al gar al cin. Bazi ki§er done bidzignis 
menenag menaki hana "ka Xavula, ka 
Xavula, da Motol, da Motol" deyi tsen 
gudan mezi. Ahhh ebbedu gertaki ta, yaar 
nexotvak sakvetse cotin gedzgedaguki. Ama 
hedev meg ki$erme, Motole dalikanlier 
entame, aha ispan boyli posli, erand, ipaga 
§eiye hakusviyadz, kelxan i var altun 
§arvadz, kasum agpgme ture engav. Hob 
babarn agpg ha, mon antsadz. Motolin tsen 
guda, aye harsnik ertak gasa. Halbuki kagin 
harsnik ggar an igune. Ertami asti, Motol 

ertami, Motol ertamiiiiii.ama indzi anguc 

etirop sanki xelke kelxan kenatsadzi bes, 
hedn engav, kenats aggkane. Done kelxin 
monetse dage nestan xabretsin bi yaim, 
hedev gaib agan. Hakvan gujlogu vaa mer 
done kelxin sarin, pogotsin beyut kedan 
Motole. Andi hedeva arain xelke gertar 
kukar. Kani xoca, kani doxtor kenats fayda 
eyevop Rametliin enkvetse nepann al andi 
menaadzer. Habaaaaaa...” 

•Hem$ince degirmendlik terimleri ipn Harun Aksu'ya 
te$ekkuilerimle. ■ 



SEN CtTU§ OL BEN TAVLU? 

A§kunden Kevz olmijim 
Sen da olasen (^eru? 
Bari peynuj edelum 
Tam olmeden Lecerii$ 

Yuregum teze idi 
Soyuldi oldi fortuj 
Tepenga tilcelasen 
Senda olasen Garg gu$ 

Ben akluna geldukge 
Hep edasen Sengda du? 

Kurumesun yajlerun 
Berak mesun Ohmeru$ 

Bajka bir yar bulipta 
Etmemi seni Pahlug 
Uzakten bakeceksen 
Mele$ip ede nezug 

Yorgun 1 gulmak tutmij 
Nasel eder keykeyug 
Seni da Por dijlesun 
Tik kuyrugi et pecup. 
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§ GECEN 'IN 
i QOCUKLAR! /1 


Utanmaz adam evlerden birinin me§e agacindan yapilma giri§ kapisimn onunde 
durdu. Bir sure ruzgara uymu§ bir kizilagag gibi one arkaya devindi. Ug katli heyulayi 
ilk kez gdrurmu§ gibi agir bir dikkatle seyretti. 


Birkan Yiiksel 


S essiz gecenin <;ok get; bir saati iginde 
orman huzursuzca kipirdandi. 
Aga^lann arasmda belli belirsiz bir 
hareket, bir yuruyu? vardi. Sonsuz 
tabiatm her bir par^asi, olmamasi gereken 
bir i§ oldugunu anlami^asma iq gekti. 

Yuruyen, yollan biliyor fakat emin 
olamiyor gibiydi. Yapraklarla dolu patikada 
nursuz bir golgeydi. Elleri iki yana a^ilip 
kapaniyor, sarho§ gibi yalpaliyor ama yine 
de ayaklarmi tembelce suruyerek yurudugu 
yoldan sapmamayi baganyordu. Agag 
koklerinin cografi haritalardaki nehirler gibi 
birbirine dolandigi, kivnlip bukuldugu 
kahverengi patikadan ilerlemeyi surdurdu 
ve koyun ilk evlerini geride birakti. £ok 
i^mij ve hanesini ^agirmig bir sarho§ gibi 
saga sola savrularak bir dogrultuda 
yuriimeyi surdurdu. 

Beyazlar i^inde gibiydi. Lakin <;ok 
kirletilmi^, ilk haline bir daha hi^ 
donemeyecek bir beyazdi giynindekinin 
rengi. Birileri bajmdan ajagi sayisiz un 
guvali dokmu§ olmahydi. Kendisi de 
giysilerinden hallice sayilmazdi. Yipranmij, 
eskimig, ^urumu§ gibiydi. Bir vakitler oldugu 
bitpmde bir daha hi^ olamayacak gibiydi. 
Kazazedeler gibi yara bere i^indeydi. Bir 
felaketten mucize eseri kurtulmu? yahut 
gozunun ya§ma bakilmadan dovulup 
hirpalanmij gibiydi... 

Olii gibiydi... 

Kirli beyazm altmda kararmij derisinin 
pargalari ince <pzgiler halinde beliriyor, iyice 
kohnemiij bir insan sanilabilecekken, bo§ 
gozleri onu ba§ka bir §ey kiliyordu. 

Kesme tartan temel duvarlannm uzerine 
yigilmig asirlik tahtalanyla geceye meydan 


okuyan konaklar birer birer bu tekinsiz 
sarhojun ardmda kaldi. Evlerin iginde 
uykunun en derin yerinde debelenmeye 
bagladi gun boyu ahirlardakiler igin gereken 
ki§lik yemi ta§imaktan yorgun du§mu§ 
koyluler. Kotii ruyalar gorulur ve ^ocuklar 
beklenmedik gigliklarla seslenirken 
annelerine, sarho§ ucube devrilmeye yakin 
adimlarla yuriimeyi surdurdu. Ormanin 
iginde yakla$tik<;a beliriveren aga^ renginde 
evlerin tahtalan gerilip esnedi, ugursuzca 
otiip sustular sonra. Yaratigm yanmdan 
gegtigi her ev, her yapi, her agaq ve 
aga^lann arasmda uyamk kalmasi icap etmig 
her mahluk, tuttugu solugu birakti, 
ferahladi, talihine §iikretti. 

Utanmaz adam evlerden birinin me§e 
agacindan yapilma giri§ kapisimn oniinde 
durdu. Bir sure ruzgara uymu§ bir kizilagag 
gibi one arkaya devindi. Ug katli heyulayi ilk 
kez gorurmuij gibi agir bir dikkatle seyretti. 

Giiriiltiisiiniin varligi ile degeri, sadece 
duyulmadigmda anla^ilabilen sesler vardir. 
Ormanin goriinmez gece sakinleri ile 
rtizgarla fikir payla§an lhlamurlar susunca 
gece siyah bir buz dagma dondii. Yalmz <;ok 
agagida, vadinin ormanla kapli egiminin 
bittigi yerde Firtma duyuluyordu. inatap 
nehir, iipnden ge^tigi, itpni de§tigi vadinin 
uzak bir ytikseltisinde neler olup bittigini 
bilmemenin rahatligiyla ^agliyor, akmtisiyla 
dovdiigii taglann kahkahalan rtizgarla 
incelip kalinla§arak yiikseliyor, turn tabiata 
§en §akrak yankilarla doluyordu. 

Derenin sesi yagayan henpeyden eskidir. 
O yiizden duyulmaz. Hatra diipttigiinde fark 
edilir Firtma. Kulakta uzun zaman asili 
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kalmip bir ezginin sahibini birden hatirlayip, 
§arkiya e§lik etmeye baplamak gibidir dereyi 
duymak. Qok az dinleyicinin geldigi §atafatli 
bir konser salonunda, sonsuza kadar muzik 
icra etmekle lanetlenmip bir orkestra gibi. 
Hi^ sona ermeyeceginden kimsenin 
alkijlamayacagi... 

Lakin en karanlik uykuda dahi fark 
edilen sesler de vardir. Kopek havlamalari, 
gocuk aglamalari, ineklerin boyunlanna 
takilmi? ganlar yahut gecenin kor 
karanligmda kapiya indirilen ugursuz 
yumruklar gibi. 

Hepsi aym anda geceye doldu. Kapiyi 
uzun sure yumrukladi misafir. Geciktigi igin 
mah^ubiyet hissetmeyen toprakli bir ipglikla 
bagirdi sonra. 

"At; kapiyi Osman Efendi... Osman 
Efendi kapiyi ad” 

Evin ahalisi, deh§etle ve hizla uyandi. 
Kadmlar, ziyaretginin diinyayi dolduran 
sesinden felce ugrami§ bir halde aglayan 
gocuklan susturmaya <;ali§ti garesizce. 
Erkeklerden biri, gen^ten bir zat, geceligi, 
buyumu§ gozleri ve nasil kullanacagim 
kestiremedigi bir tufekle zuhur etti. Bir 
digeri elleri belinde kalakalmi§, neden sonra 


gaz lambasim yakmanin akillica olacagim 
diifunmuf ve harekete gegni§ti. Fitili bir 
turlu aleve veremiyor, durmadan "La ilahe 
illallah..." diye sayiklryordu. 

Evin ya$li reisi bu vaziyette hig 
umulmayacak bir itidalle belirdiginde, sesler 
kesildi. Bir elinde kalm bir kitap tutuyor, 
diger eliyle ak sakallanm sivazliyordu. 
Tufekli olan, "Baba" diye seslendi. "Bu 
nedur?” Lambayi sonunda yakabildigi igin 
bir parga teskin olmu§ gorunen diger ogul 
da aym soruyu gozleriyle sordu Osman 
Efendi'ye. Cevap hepsini yeniden 
yerlerinden sigratan ziyaretginin o ugursuz 
emrinde belirdi. Kapimn yumruklanmasiyla 
turn ev zelzeleye tutulmu? gibi sarsilir ve 
pencere camlan yuvalannda tiz cpgliklarla 
titre§irken ziyaretgi kukredi: 

"Osman Efendi, kapiyi ad” 

Ya§li adarn evin onunu gorebilecegi bir 
pencereye yururken, sag elinin i$aret 
parmagim yavajga dudaklanna goturdu. 
Yalmzca giri§ bolumundekilere yapilan bu 
'sus' ijaretini sanki turn ev gordu. Qocuklar, 
azalan §iddette it; <;eki$lerle sessizle§irken 
annelerinin higkmklari daha duyulur oldu. 
Krsa bir sure sonra evdeki herkes butun 
hucreleriyle ayakta oldugu halde, butun 
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C Gecenin bu karanlik havadislerini duyanlarin duymayanlara 
anlatmasi gerekmemi§ti. Herkes i^ten i^e yolcunun bir sonraki 
yahut bir onceki evde soluklanmadigina fiikretmekteydi. 


gucuyle susmayi segti. Osman Efendi 
perdeyi araladi ve dar bir agidan ziyaretgiyi 
bir parga gormeyi bapardi. Perdeyi hizla 
kapatti ve ogullarma dondii. Gergin agzmda 
tebessume galan ama tebessiim etmekle 
ilgisi olmayan bir kivnm belirdi. O kivnmin 
iginden, duyanlarin inanamaz bakiplar ile 
sikilmaktan bembeyaz, korkmup eklemlerle 
karpiladigi tek bir fisilti dokuldu: 

"Hortlak!” 

Ziyaretgi, evdekilerin azalan ig 
gekmelerini hizla yeniden yukselten tatsiz 
gagrisim uguncii kez yineledi. Kapinin 
agilmasmi isteyen sesi, turn koyu, turn 
vadiyi turn dunyayi doldururken akillari 
baplarmdan gitmek iizere olan ogullar, 
kizlar, gelinler ve gocuklar duaya bapladilar. 

"Okuun” dedi Osman Efendi. 
"Bildugunguz ne dua var ise okuun. Tesirlisi 
bu kitaptadur hamma siz de okuun." 

Ikinci bir gaz lambasi yakmayi baparan 
buyiik ogula, "Kardapungun elinden tufegi 
al” dedi. "iplemez buna. Duayilen gidecek 
geldugi cehennema.” 

Kiiguk ogul tufegi isteksizce birakip 
babasimna yanapti. "Nedur bu?" dedi 
yeniden. "Bu nasi ip?" 

“Olur, daha” dedi Osman Efendi. Higbir 
peyi hele de boyle sirli bir peyi agiklamaya 
vakit olmayipimn sabirsizligiyla sanki 
uzaktaki birine soylenir gibi anlatti: 

"Gelurler boyle geceleri. Dedern zamaninde 
bir kere daha olmip idi. 'Korkmezsen 
gostereyim' dedi. 'Korkmem goster’ dedum. 
Bembeyaz koto bi halde sallanurdi. 
'Korkmem' dedum ama gikemedum 
yataktan kag giin..." 

Parmaklan kalm kitabm iginde dolapir ve 
dogru sozleri ararken, korkudan kaskati 
kesildigi halde kendini pur dikkat dinleyen 
dehpetli gozlere malumat vermeyi surdurdu. 

"Kotilerden olan hortlar kimi zarnan. 
Yaparken musafir oldugu eva gelur ugursuz. 
Bop bulunur kapiyi agar isen serelur hayata* 
kalur oyle. O evden heyir, bereket beklema. 
Duasini okur isen sabah ezaninden once 
gider girer yerina. Korkmaan hayde, bilaam 
duasini..." 

Sayfamn uzerinde gezinen parmak 
sonunda bir yerde durdu. Osman Efendi bir 


sandalyeye goktii ve sabahm ilk lpiklanna 
kadar surecek olan duasma bapladi. 
Dudaklan sessizce kipirdiyor, kapali gozleri 
solgun lpikta titriyor, duamn sonuna dogru 
yukselen 'amin’ler arasmda evin dipmdaki 
ugursuzluga umutlu nefesler ufleniyordu. 

Bir daha zangirmadi ev ama kapiyi agip 
bakmaya yahut pencereden goz ucuyla bu 
ugursuz mahlugu kontrol etmeye cesaret 
edilemedi kimse tarafmdan. 

Gecenin bu karanlik havadislerini 
duyanlarin duymayanlara anlatmasi 
gerekmemipti. Herkes herpeyi bilmekte ve 
igten ige yolcunun bir sonraki yahut bir 
onceki evde soluklanmadigina 
pukretmekteydi. Sessizlik yerini lpikli 
sabahm gurultulerine birakirken, koyluler 
'gegmip olsun’a geldi. Tovbeye gelmeye 
gagiranlar, gunahlann bollugundan dem 
vuranlar, hakim olamadiklan meraklariyla 
dolu sorulanm kelimelerin ardmda birikmip 
korkulu fisiltilarla sormaya yeltenenler 
arasmda mezarliga dogru ilerlediler. 

En ondeki Osman Efendi ile ogullarmi 
koyun diger adamlari ile ahalisi takip etti. 

En gok korkan ve en hizli unutan onlar 
olduklanndan gocuklar geride kalmalarma 
ilipkin sert sedali emirleri duymazdan geldi. 
Birbirine olabildigince yakm durmaya 
gayret eden iirkmup kalabalik, tabutsuz bir 
cenaze alayi gibi huzunle yuruyup mezarliga 
ulapti. 

Diinun kirli beyaz, nursuz ziyaretgisini 
henuz bir hafta once defnettikleri mezann 
yamnda buldular. Dehpet dolu gighklar, 
dualarla gokyuzune karipirken, gocuklar 
kagipti, bayilanlar, kucaklamp goturuldii, 
ayakta kalabilenler birbirine tutundu. Sabah 
ezam okunmadan mezanna donmeyi 
baparamayan ziyaretgi, giirumeye yuz 
tutmup bir bacagi dipanda oldugu halde 
uzanmip yatiyor, iginde hig lpik kalmamip 
bop gozleri ile koyltileri izliyordu. 

"Sabah ezanina yetipemedi" dedi 
koyliilerden biri. 

"Yetipemedi" diye onayladi Osman 
Efendi. Dudaklanndan yine sessiz dualar 
doktiluyor, igini buz gibi bir riizgar yokluyor, 
yine de arkasmi doniip kagmayi 
beceremiyordu. 
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SENOZ'UN 

AYULERi... 

Hahong'da bu ggliklar 1950'li yillarda duyulacaktir.Yunusler'un ismail'i ayi 
gergektende yemi§ bitirmi§tir. Karaka§ Saadet (d.1940) on ya§larinda bir gocuk 
iken bu ggliklari duydugunu ve koylulerin silahlarmi ku§andiktan sonra 
ko§arak ismail'i aramaya gittiklerini gok iyi hatirliyor. 

ismail Akyildiz 



1868 


de Dogu 
Karadeniz’e 
gelip burada 
be§ yil kalan 


Ingiliz konsolosu W.Pelgrave, Hem§inlilerin 
'Ayi Avcilan' olarak tamndiklarim ve 
genellikle silahli olduklanni yazmijtir ki bir 
bakima bu bugun de ge^erlidir. Yapanan 
olaylar yalnizca insanlann degil ayilann da 
insanlan avladiklan hatta bazen onlari 
afiyede yediklerini de gosteriyor; 
ismail’i ayu yedii! 
ismail’i ayu yediiiii! 

Hahon^’da bu gigliklar 1950'li yillarda 
duyulacaktir. Yunusler’un ismail’i ayi 
ger^ektende yemi§ bitirmi§tir. Karaka$ 
Saadet (d.1940) on yaplarmda bir gocuk iken 
bu gigliklan duydugunu ve koylulerin 
silahlarmi kupandiktan sonra ko§arak 
Ismail'i aramaya gittiklerini gok iyi 
hatirliyor. ismail ne yazik ki §ehit 
du§mu§tur. Bu tarihten sonra ayilar 
Hahong’tan kimseyi yememi§tir ama bir ayi, 
Pegon Niyazi'yi fena tartaklami§, belki de 
Ismail'den daha beter bir hale sokmuptur. 

Yetumogli Ahmet'in (d. 1955) anlattigma 
gore, Hulusi ile Niyazi bir ki§ sabahi karli bir 
havada alafa giderler; ornramn 
derinliklerinde ilerlerken Niyazi birdenbire 
bir ayimn inine girdigini ve ayiyla 
neredeyse burun buruna geldigini farkeder. 
Ayi, bu haddini bilmez adamm kendisini 
derin uykusundan uyandirdigi igin -belki de 
karaki§ ortasmda Allah’in ayagma 



gonderdigi nimeti geri ^evirmemek igindir- ismail'i yiyen 
ayaga kalkmi§, Niyazi'mn uzerine yurumu? ' a yu' hinzirca 
ve derhal bir pen^e atarak Niyazi’mn giilerken. 

sa^lanm bagimn derisiyle birlikte yuzmu§, 
koparmi? ve bir kenara atmigtir. Niyazi ve 
ayi karlann iginde bogujarakgozden 
kaybolurken Hulusi orada adeta korkudan 
donakalmigtir; ^ok ge^meden Niyazi ile 
me§gul olan ayimn kendisini unuttugunu ►►► 
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hatta pek de farkedemedigini anlamip, derin 
bir nefes alarak Hasan'i kaderiyle ba§ba§a 
birakmiporadan sessizce sivi§arak koytin 
yolunu tutmu§tur. Koye vardigmda derhal 
koyun onde gelen pahsiyetlerinden 
Muhtarogli Mahmut'un evine gitmip ve 
ona §oyle soylemi§tir; 

- Mahmut, bizum Niyazi'yi ayu yedi! 

Muhtaroglu Mahmut Hulusi'ye inanmak 

istemeyince Hulusi'm Niyazi'nin ’ba§inm 
postini’ ona gostererek foyle der; 

- Baga inonmeyisen aha bale Niyazi’nun 
ba§inin postini da aldum geturdum 

Niyazi'nin ba§inm postini' inceleyen 
Mahmut §a$kmlikla §oyle der ; 

- Bu hekisetten da bizum Niyazi'un 
ba§inun postidur. 

Haberi aldigmda gorbasmi igmekte olan 
Muhtarogli Mahmut, ’posti’ gortip de i§in 
ciddiyetinin farkina vardigmda derhal 
ttifegini ku§amp Hasan'm yardimina 
ko§masi gerekirken, epeyce bir korku ve 
panige kapilmi? olacak ki i§i agirdan aimak 
istemig ve bugiin bile koylulerin anlatip 
gtildtigti §u yamti vermi§tir; 

- Habu gorbomi igup biturmeden hig bi 
yere gidemem! 

Muhtarogli Mahmut’un e§i Seniye ise, 
kizi Fatime (d. 1930) heniiz ktigtik bir gocuk 
iken, yaylada ineklerin 50 k sevdigi bir ot 
olan zermex bigmeye gitmi§, kimselerin 
olmadigi issiz bir yerden gegerken bir de ne 
gorstin kar§isina bir ayi gikivermip!; ’yolinun 
ortasine iki pugarun yonine ayu 
otureymi§’.Seniye gok korkmu§, bir nriiddet 
kimildamadan kalakalmi§, gok gegmeden 
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Ayunun 
eyeklerinun 
altine xeg xeg 
kerelen 
galilarun 
sesini duyen 
segerler 


belki ikna olur diye ayiyla konu§maya karar 
vermip, o zamanlar yetipkin bir kadin olan 
Seniye aslmda ayiya dtipedtiz yalvarmaya 
baplamip ; 

kalkta ben gegeyim 

ben senden gok korkarom, 

onom yok babom yok ben yetumim 

berak beni gegeyim, ben senden gok 

korkaiom 

n'alur kalkta ben gegeyim, berak beni 
gideyim! 

Seniye’nin anlattigma gore, rahatsiz 
edildiginden dolayi ayi gergekten gok 
kizmip, burnundan soluyormup; ayaga 
kalkmip, kendi kendine konupmaya 'met 
metup etmaga baplomip’ ama Seniye'nin 
dramatik hikayesinden gok etkilenmip 
olacak ki ona dokunmamip biraz ilerleyerek 
yolun list tarafma gegmip ve tekrar yere 
oturmup. Ofkeyle gozlerini Seniye’nin 
tizerine dikerek gegmesine izin vermip. 
Seniye birkag tirkek adim attiktan sonra 
evine dogru can havliyle kopmaya baplamip. 

Seniye gok pansliymip. Ayi Seniye’nin 
anlattigi bu dokunakli hikayeye gergekten 
inandi mi bunu bilmiyoruz, bildigimiz bir 
pey varsa oda Hempin ayilanmn kadinlara 
her zarnan bu kadar miisamahakar ve 
merhametli davranmadigidir. Ayi epref 
saatinde degilse vahim sonuglara katlanmak 
durumundaydilar. Ayilar bazen ellerine 
gegirdikleri kadmlan fena halde tekmeler, 
tartaklar, dovermip. Bazen de onlarla 
kedilerin farelerle oynadigi gibi sadistge 
oyunlar oynarmip. Puncukci Nurhone’nin 
(d.1933) eskilerden aktardigi bir hikaye 
vardir ki bunun gergek oldugundan kupku 
duyulamaz; bir bahar aymda, sebebini 
bilmedigimiz bir nedenden ottirti sinirleri 
iyice gerilmip bir ayi, karpismda birdenbire 
bir kadimn giktigini gdriir ve bu firsati gok 
iyi degerlendirir ; kadim derhal yakalar, 
once fena bir pataklar daha sonra yatmr ve 
tisttinti gall girpiyla orter, kadimn korkudan 
dili tutulur ve yerinden kipirdayamaz, her 
kimildadigmda ise ayi gelip galilann tizerine 
kuvvetle basar kadina ipkence edermip, 
sonra da kadimn tizerine daha fazla gall 
girpi koyarmip. Sonra gidip yerinde oturur 
kadimn hareketlerini gozlermip. Hareket 
ettiginde ipkencenin ve tizerinde biriken gall 
yigimmn artacagim korkan kadin kipirtisiz 
durrnak zorunda kalirmip. 

Peki ya koyliilerin eline dugen ayilar? 

Pegon Bekir’in (d.1952) gocuklugunda 
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idrislerun Osmon bitone ayuyi kapone du§urmi$ti. Sora aldile 
tufegi gittuk ayunun yonine. Tufegi uga tuttuk onladi, sindi 
a$aga elleriylen yuzini kapadi, aglomaga ba§ladi. 



ya§adigi bir olay bu konuda bize i$ik 
tutuyor. idrislerun Osman’mn kurdugu 
tuzaga dii§en bir ayinm yaninda iki tane de 
yavrusu vardir, ayinm feryatlarim duyan 
kbyliiler tiifeklerini alip ayinm yanma 
kojarlar ; 

idrislerun Osmon bitone ayuyi kapone 
du§urmi§ti. Sora aldile tufegi gittuk ayunun 
yonine. Tufegi uga tuttuk onladi, sindi 
a§aga elleriylen yuzini kapadi, aglomaga 
ba§ladi. Vurdik uni. Ayunun iki tone da 
kotiti varidi. Unleri aldi geldile eve. 
Bagladiler kotitleri. Sora unlerle oynadiler, 
lazut verdile, baktile ki lazuti nase yeyi. 

Sora ba§lerine bi kag dogdi vurdile gebertile 
uzattile yere! 

Koylulerimizin yabani hayvanlara baki§i, 
Darwinyen diyebilecegimiz bir tarzda 50 k 
sert, ha§in ve pek fiddetlidir. Misir 
tarlalanm talan eden ayilara ve yaban 
domuzlanna kar§i ho§gbrti asla soz konusu 
degildir. Ayilann kbyltilerin kovanlarmdaki 
ballanna ve birbirinden lezzetli armutlanna 
pek dtipkiin olduklarmi bilmeyen yoktur; bu 
nimetleri ellerine ge^irdiklerinde onlardan 
alabildigine faydalandiklan gibi, a§agida 
goriilecegi iizere, keyiften horon 
oynadiklanm koyliiler gok iyi bilir. Bu 
ytizden, bu ayilar yakayi ele verdiklerinde 
horon oynama sirasimn hakli olarak 
koyliilere ge^tigini dupiinmektedirler. 

Ayinm yavrulanna da (kotit) asla merhamet 
soz konusu olamaz; once onlarla oynarlar, 
eglenir gtilerler sonra da 'ba$lerine bi ka$ 
dogdi’ vurup oldiirtirler. 

Bu durum 1995 yilmda da farkli degildi. 
Bir farkla, bu tarihte hig kimse, eskiden 
oldugu gibi geceyi ayi ve domuz nobeti i<;in 
'kalev'lerde gegirmek zorunda degildi. 
Qayirlarm etrafma gevrilen dikenli tellere 
elektrik veriliyordu. iki gtinltik kisa 
ziyaretimde, bir sabah btitiin koyiin heyecan 
ve sevin^ten adeta <pglik ipgliga uyandigma 
tamk oldum. Birgok koyliimuz "ayuler gibi 
bogurerek” Cevitli'de bulunan bir gayira 
dogru ko§uyordu. Ne olup bittigini anlamak 
igin ben de ^ocuklarla birlikte oraya dogru 
ko§tum. Bir bayrarn havasi vardi. Qayira 
iyice yaklaptigimda dikenli tellere takilarak 
can vermi§ oldukga biiytik bir ayi gordiim. 


Ayinm burnu kanami§, karm goze batacak 
$ekilde §i§mi§ti, lean burnunda kurumu§, 
etrafmda sinekler u<;u§uyordu. Bu sevincin 
kaynagi yeni oldugu anlapilan ifte bu ayiydi. 
Qocuklar sevin^ kahkahalan atarak ayinm 
yanma gidiyor, karnina tekrne atiyor, 
kulaklanyla oynuyorlardi. Buyukler ise 
gocuklann ta§kmliklanna bakip 
giiltimstiyorlardi. Yapilacak bir §ey yoktu, 
ben de giiliimsedigimi fark ettim, yine de 
gocuklara 'tekme atmaym giinah’ dedim 
samrim. Biiytiklere, 'Ayiya ne yapacaksmiz!’ 
diye sordugumda gok ger^ek^iydiler; 

'ne edenik yuvarliyenik ha bureden a§aga 
da!' 

Koy halki ve ^ocuklar igin bu ayi ne bir 
Ayi Yogi (Yogi Bear) ne de Oyuncak Ayi 
(Teddy Bear) idi. Aslmda o, J.J.Annaud’a aym 
adli filminde gordtigtimtiz ayiya gok 
benziyordu; ama o koyliilere yonetmene 
goriindiigii gibi romantik bir tarzda degil, 
samrim daha <;ok antropologlann 
bahsetmeyi sevdigi oldiiriilen bir totem 
hayvam gibi goriiniiyordu. 

Bu baglamda Trabzon’lu rahip P. Minas 
Biji§kyan’dan bir almti yapmamn tam 
zamam. Bijijkyan 1817-18 yillannda 
Hem§in'e gelir ve Ermenilerle, 
Miisliimanlann ziyaret ettikleri Ha^ikar 
admda bir manastirdan soz eder ; 

Burada gerek Errneni ve gerek 
Miisliimanlann ragbet ettikleri bir 
ziyaretgah olan Ha^ikar admda bir manastir 
vardir. Manastir binasimn yaninda biiytik 
bir gan bulunur. Bundan ba§ka, orada, 
ziyaretgah olarak gok ragbet edilen bir ayi 
rnezari vardir. Mezann iizerinde, aym ayinm 
manastira on iki sene sadikane hizmet 
etmi$ oldugu yazilidir ve cahil Errneni ve 
Miisliiman halk, hayvamn bliirn yildoniimii 
giiniinde gidip dua eder (Biji§kyan 1818). 

Eger Biji§kyan’in bu soylediklerini dogru 
kabul edecek olursak, ayinm Hempinli’lerin 
imgelemindeki yeri daha da apklik kazamr; 
bu Ayi Avcilari’ ayilan acimasizca 
katlettikleri gibi onlara bir kutsallik halesi 
de bahgetmiglerdir, onlan hirer aziz yahut 
evliya mertebesine ytikseltmiplerdir. Bu 
evliya ayilann biiytik bir olasilikla islam ve 
Hristiyanlik oncesi inam§larda daha merkezi 
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Muhtorogli Fatime (d.1930) 


bir yeri vardi; fakat Hristiyanligm zuhuru ile 
bu ayilar 'manastira on iki sene sadikana 
hizmet' edebilecek kadar 
Hristiyanlajmiglardi. Kugkusuz Bijijkyan 19. 
yuzyil aydinlannm o snob/oryantalist tavn 
ile Hem§inlileri 'cahil' olarak adlandirarak 
halt etmi§, kendi 'cehlini' a^iga vurmujtur. 
Yine de Hemginliler'in evliya mezarlanm 
ziyaret ettiklerinde insan ya da ayi ayirt 
etmeksizin gosterdikleri ihtiram ve saygimn 
deruni bilgeligini bugiin bile idrak 
edebileceklerin sayismmaz oldugunu 
du§uniirsek Trabzonlu rahibi ho§ gormemiz 
mumkiindur. Ayi deyip ge^meyin, oyle 
anla^iliyor ki bu oldukga akilli, zeki ve 
dindar Hemginli ayilar, yalmzca ayi 
milleti'nin degil kiliselere ve camilere giden 
inan^li insanlann da sevgisini 
kazanmi§lardi; bir yandan onlarin ballanni, 
armutlanni, misirlarmi yerken ote yandan 
da bol bol hayir dualarim almanin yolunu 
bulmuijlardi, boylece hem sevap kazaniyor 
hem deekosisteme haylice katki saglamig 
oluyorlardi. Allahonlardan razi olsun. 

Ayilarla insanlann igbirligi igine girdikleri 
de vakidir. Arka derede' komgu koylerden 
bir tanesinde, ayilarla dostluk kuran ya§li bir 
kadm, ayimn sirtma binip bah^elerdeki 
ekini ona gizlice yediriyormu?. Topal ismail 
bu ayiyi oldurmek istediginde yanlijlikla 
ayiyi degil kadim bacagmdan vurmu§. 
Karakaj Tahsin’in torunu Hevva (d. 1952) bu 
olayi §oyle anlatiyor ; 

Alti yoni oturen kocakari gece bi ayuye 
bineyi gelup bag^iye ekini uga yedureyi 
mi§. Topal Ismail kollomij ak^omden ayuyi 
vurecegimi^ tutturememi? oma kocakariyi 
bacaginden vurmi^. Derle ki buni kureyle 
olmij i§ degil derle. 

Aynca elimizde bulunan belgeler, ayilann 


Hempin edebiyatmin gelipmesine de onemli 
katkilarda bulundugunu ortaya koyuyor 
(Puncukci Fahri d. 1922). Ayilar, yorede 
yazilan bazi destanlann esasoglanlan, bap 
aktorleridir. Apagidaki destan, Marian 
Engel'in 'Ayi’ adli romam ve William 
Walton’un aym adli operasiyla birlikte ayi 
edebiyatmin 20 yy. onemli temsilcilerinden 
biri sayilmalidir. Burada Bapkoy’lu pair 
Muhammed Temur’un (1901-1981) bir 
destamndan soz edecegiz. Misir tarlasma 
ku^uk bir kuzu ile giren inegi 'Ayu ilen 
kotiti' (Ayi ile yavrusu) zanneden bir koylii 
alelacele tiifegini alarak hayvanlan yaylim 
atepine tutar ve inegi oldurur, kuzu kurpun 
yagmurundan yakasim tesadufen kurtanr. 

Bu dalginligi ve dikkatsizligi yiizunden telef 
olunup giden inegin hal-i pur melali aym 
koyde yapayan pairimizi fena halde 
dertlendirir, pairimiz kalemi eline alarak bu 
vakayi, onun sorumlulan ve kahramanlanm 
kiyamete kadar belleklere nakpedecek bir 
destan yazmaya baplar; 

Bagladum yazmaga kalemi aldum 
Du$endum inceden efkare daldum 
Gegen gun Ba$kdyden bir haber aldum 
Segeri vurmi§ler ayudur deyi 

Burada kupkusuz buttin sug eli ayagma 
dolapan, papkin koyliinun degildir. inek de 
sugludur, ince duptinen pairimiz bu detayi 
ihmal etmez; 

Segerde kabahat vardi farazi 
Girmi§ti tarliye ak§om nemazi 
C(!ok dogru! Akpam namazmda bu 
mtinasebetsiz inegin misir tarlasmda ne ipi 
olabilirdi ki? Ama yine de asil kabahat tetigi 
^ekendedir ve pairimiz lafim hig 
esirgemeyecektir ; 
insonlerun e$ek olur bazisi 
Fark edemez nedur gordugi §eyi 
Kuzunun kurtulupu pairimizin teselli 
kaynagidir, buna gok sevinmiptir ; 

Kuzi segerun yonine gitti 
Ayunun kotiti vardur zonnetti 
Vurmak istemigti cephone bitti 
Nasilki yecekti kucuk bebegi 

Bu destam yazilip nedenini de ince fikirli 
pairimiz poyle dile getirir ; 

Yazmak istemezdum §imdi bu halde 
Ne yapeyim mizrak durmaz guvalde 
Yazmasom kalurom belki vebalde 
§air olan yazar boyle her §eyi 

Elbette pairler sorumludur, mizrak 
guvalda hakikaten durmaz, kanayan sosyal 
yaralan pairler dile getirmelidir, yoksa 
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bunun vebalini tapimak pek kolay 
olmayacaktir. Bu gtizel misralar ayilara neler 
borglu oldugumuzu daha iyi anlamamizi 
sagliyor. 

En gok Kuzey Asya ve Kuzey Amerika 
yerlilerinin inanglannda karpimiza gikan 
ayilar, bugtin Bern, Berlin gibi Avrupa’mn 
onemli kentlerinin sembolleri olarak da 
karpimiza gikiyorlar ki bunun Avrupa’nm 
yerlileri olan Kelt'lerin Ayi Tanri^asi Artio’yu 
koken almakta oldugu bilinmektedir. Bu pu 
anlama gelir; ayilar yalnizca Hempin'de 
degil, eskiden oldugu gibi giiniimtiz 
Avrupasi’nda da agirliklarim 
koymaktadirlar. Hatta ayilara duyulan 
saygimn bir gostergesi olarak birgok Turk 
boyunda ayiya arnca, dayi ve hatta baba 
diye seslenilmektedir. Bu kulturlerde de 
tipki gunumiiz Anadolusu’nda oldugu gibi 
ayilann geng kizlan kagirdigma dair 
hikayeler de yaygmdir. 

Senozlulann iyi bildigi bu ttirku Hempinli 
bir ayi pair tarafmdan soylenmiptir. Bu ayi 
koyden bir kiz ka^irmip ve onunla 
evlenmiptir, biitiin koyltiler kizlannin 
perilere kanptigim dtiptintirken nedendir 
bilinmez ayi, tam yedi yil sonra kizi koytine 
geri gottirmeye karar vermiptir. Koyltiler 
kizlanni gortince 50 k sevinmip ve ayiya 
minnettar kalmiplardir. Ayi ise btiytik bir 
keyifle biitiin koyliilerin oniinde saatlerce 
horon oynamip ve ttirkii soylemiptir. Bu 
tiirktilerden yalnizca iki misra hatirlaniyor ; 
Yedi sene ustine geturdum kizunuzi 
Qikun kapiye bakun tuyli enigtenuzi 

Horon oynayan Karadenizlilere ozellikle 
Hempinlilere biraz da buradan bakrnak ufuk 
a^ici olabilir. 

Ayilara takilan bu kutsallik halesi 
olmasaydi Hempinliler insanlara 'Ayu' 
lakabim takmaktan imtina ederlerdi. Oysa 
Hempin’de 'Ayu Hamza, Ayu Muhiddin’ diye 
amlan insanlarla tamptim ve onlann bu 
lakabi gururla tapidiklarim farkettim ki bu 
genellikle 'kolli kuvvetli’ve esrarengiz 
insanlara verilen bir lakaptir, bunun da 
Hempinliler igin kutsal bir degere iparet 
ettigi kesindir 'Ayu' sozctigti yalnizca ovgti 
igin degil yergi iginde kullamlmaktadir. Qok 
garip bir durumdur bu, oyle anlapiliyor ki 
Hempin’de (belki de biitiin Anadolu’da) bir 
insam goklere cpkarmak yada yerin dibine 
batirmak istenirse ona kisaca 'Ayi' 
diyebilirsiniz. Buda, eskiler igin ayimn bir 
bakima totem hayvani oldugu yoniindeki 



tezimizi kuvvetlendirmektedir (Freud, totem (Sagda) Giir- 
hayvanlann insanlarda yogun ambivalans' genii Fatime 
duygulari uyandirdigmdan soz etmiptir). (d,1925) 

1930'lu yillarda Senoz’da gegen bir 
anekdotla ayulara veda edecegiz. Qayeli'nin 
yukan kesimlerinde Senozlu Hempinliler, 
apagi bolgelerinde ise Senozlulann Horurn 
diye adlandirdiklari insanlar oturur. Sahile 
yakm 'Horum' koylerinden biri olan 
Havira’da yapayan pair Ahmet Genip, 

Hahong'lu pair Yakuplerun Halid ile bir 
diigiinde karpilaptiklannda Senozlulara, 

Hempin kokenli olduklan igin midir yoksa 
yiikseklerde yapadiklan igin midir 
bilinmezbir atma turku bahane ederek fena 
satapmiptir ; 

Siz kada adorn oluryali gdrmiyen yak 
Beyinmisiz daglere sade kermisiz gall 

Bu da ne demek oluyor? Gtirgenli 
(d. 1925) bapka bazi yapli Senoz'lular gibi, 

'sade kermisiz gali’ (sadece gall kirmipsimz) 
sozlerini perh ederken pairin Senozlu'lan 
agikga ‘Ayulara benzettigi gortiptindedir. 

'(^iinki’ diyor Gtirgenli 'ayuler arrnut agacine 
gkarken dalleri kerarler, bida daglerde 
komar galiluklerinun ustine gezerken, galiler 
ha boyle eyeklerinun altine xe^ xei; kerelur’. 

Pes dogrusu! 

Yakuplerun Halid bu tarizlere Senozlu’lara 
yakipan bir karpilik vererek atipmadan 
yiiztiniin akiyla gikmiptir; 

Dilleri bulbul olmig hapsi yemig tavak 
Gelmig kime tag atar Haviia'nun gakali 
istonbolden mi geldun sen da bi Haviiak 1 
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Bir (^eviri Hikayesi: 
Bidzig Pirens 

Oncelikle Hem§in Oykuleri, Gor dergisinde yayinlanan geviriler, telif uretimler ve 
roportajlardan sonra Hemjince'eksikbirdildir'/yetersizdirJ'koylu dilidir'vb. yorumlar 
yapanlari §imdiden bir kenara birakabiliriz. 

Mahir Ozkan 


Fransiz yazar ve pilot Antoine de Saint- 
Exupery tarafmdan yazilan ve 1943’te 
yayimlanan Kiigik Prens, dtinyamn en 50k 
sevilen ve en ^ok dile ^evrilen 
hikayelerinden biri. Bildigimiz kadariyla en 
az 210 dile ^evrilmi^ bulunan bu olumsuz 
eser, Tiirkiye'de kullanilan Kurtge, Zazaca, 
Lazca, Gurciice gibi bir^ok dilde de 
okunabiliyor. Hemjince'de de olmasi 
gerektigini du§undugum bu eseri ^evirmeye 
uzun zaman once ba^lamijtim. Ancak 
Hem§ince Ku^tik Prens fikri, yaymlanmasi 
ile ilgili sikmtilar nedeniyle (Maalesef hala 
Hem§ince kitaplar yaymlamayi online 
koymug bir yaymevine sahip degiliz) bu 
gtine kadar ger^ekle§medi. Nihayet Aras 
Yayincilik’in Bati Ermenice ^evirisini 
yaymlayacagim duydugumda galijmamdan 
bahsettim ve Hem§incesinin de Bati 
Ermenice ile birlikte yaymlanmasma karar 
verdik. 

Hemjince yazi faaliyetinin sorunlan 
tizerine pratige dayali bir sorgulama sureci 
olarak yaganan <;eviri ^ali^masmm 
sonuglanm paylajmak istiyorum. Oncelikle 
Hem§in Oykuleri, Gor dergisinde yayinlanan 
^eviriler, telif uretimler ve roportajlardan 
sonra Hemjince 'eksik bir dildir’, 'yetersizdir', 
'koylu dilidir' vb. yorumlar yapanlari 
5imdiden bir kenara birakabiliriz. Onlar 
gozlerini ger^eklere yumadursun biz 
Hem§ince'nin ger^ek meselelerini tarti^maya 
ba§layabiliriz. 

Hemjince uretilen metinlerde karjimiza 
gikan en onemli sorun, Hem^ince'nin 
malum tarihsel nedenlerle dialekti oldugu 
Ermenice'nin modern yazili geleneginin 
digmda kalmi§ olmasidir. Bu nedenle 


Hemjinlilerin Muslumanla^masi stirecinde 
yogun olarak Arap^a, Fars^a kelimeler; 
cumhuriyet doneminde ise Turk ulus kimligi 
ingasma paralel olarak Tiirk^e kelimeler 
Hemjince'ye yogun fekilde girmi^tir. 

Hem^ince'ye yabanci dillerden kelime 
giri^inin temelde iki nedenden 
kaynaklandigim soyleyebiliriz. Birincisi 
Hemjince'de eskiden kullanilan, hala nadir 
de olsa goriilebilen kelimelerin yerini 
egemen dillerden gelen kelimelerin 
almasidir. ikincisi ise, modern, kentsel 
ya§amm getirdigi yeni kavram ve nesnelerin 
adlanmn dogrudan egemen dillerden 
almmasidir. Dolayisiyla Hemjince metin 
iiretme faaliyetinin en onemli 
iijlevlerinden/gorevlerinden biri de 
Hemjince'nin kayiplarim telafi etmek 
olmalidir. Bu kayiplarm giderilmesi 
stirecinde asimilasyonun etkilerini tamir 
etmek onemli oldugu kadar, yapay ve 
anlagilmaz bir dile dugmemek de btiyiik 
onem ta§iyor. Boylesi bir dengeyi tutturmak 
Hemjince yazim faaliyetinin en temel 
gabalanndan biri olmak durumundadir. Bu 
arada ge^erken hatirlatmakta fayda var. 
"Tiirk^esi varken", "Ttirk^e dil bayragimiz”, 
"vatanda§ Tiirk^e konu§" vb, kampanyalann 
sozciilugiinu yapan bazi Tiirk 
ulusalcisi/milliyetapsi Hem§inlilerin, i§ 
Hemjince'ye gelince "evrenselci” 
kesilmelerine asla pirim verilmemelidir. 
Hemjin kimligini, dilini, tarihini ve 
kiilttirtinu sirtlannda kurtulunmasi gereken 
agir bir yiik gibi gorenlerin bu dile zarardan 
ba§ka verebilecekleri higbir §eyleri yoktur. 
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Ne Yapmali! 

Ku^uk Prens'in Hemgince'ye <;evrilmesi 
sureci bu bakijla bir yandan da 
Hemjince'nin soz varligim zenginle^tirmek 
i<;in bir ara^ olarak degerlendirildi. Bu 
surecin en onemli sorusu §uydu: Hemjince 
bir metin uretilirken, bir kavram veya 
nesnenin guncel Hemgince iginde bir 
sozcukle kar§ihgimn olmamasi / 
hatirlanamamasi / bulunamamasi 
durumunda nasil bir yol izlenmelidir? 

1- ) Oncelikle yapilmasi gereken 
kelimenin ya^ayan Hemgince i^inde 
kullamlip kullamlmadigmdan emin olmak 
gerekir. Bunun i^in <;evremizde bulunan 
ozellikle ya^lilar ve kadinlar olmak uzere 
Hemjince'ye hakim ki§ilere kelimeyi 
sormaliyiz. Bu sorulan sorarken dogrudan 
kelime kar§ihgim sormak yerine durumu 
veya nesneyi tarif ederek sordugumuzda 
daha fazla cevaba ulajabilecegimizi 
unutmamaliyiz. 

Boylelikle ula^tigim ve daha once 50 k da 
bilmedigim bazi kelimelere ornekler vermek 
gerekirse: anlizu: dilsiz-hayvan, arev-arakag: 
gunluk gune§lik, avdu§: inanmak, barz: a<pk, 
ayaz, dalik bore, griv: kavga, go§d: kaba-sert, 
hamr: sayi, hi$u§: ammsamak, hijetsnu?: 
ammsatmak, kirig: kalem, lusn u mute 
uri$vele: §afak vakti, medom§: dusunmek, 
miamid: saf, norku§: yinelemek, nurputin: 
incelik- kibarlik, pusu§: bitmek/ortaya 
cikmak(topraktan), sovorufc gelenek, tarm: 
taze, tsandz: uyu§uk, agir kanli, tulamort: 
tembel, udelik yiyecek, unvor: varsil, 
xadvadz: suslenmig. 

2- ) Eger kelimenin Hemjince iginde 
guncel olarak kullamldigim tespit 
edemiyorsak bilinen Hem§ince kelimelere 
yakm olan, Hem§ince'nin anlam dunyasma 
yabanci gelmeyecek Ermenice sozluklerde 
yer alan kelimelere bakmak gerekir. 
Ermenice sozluk taramalanmm deneyimiyle 
§unu rahatlikla iddia edebilirim: Ermenice 
sozluklerde yer alan, asimilasyon sureci 
ve/veya uzun suredir Ermenicenin yazili 
geliijiminin di§mda kaldigimiz i^in 
kullanmadigimiz ama uzerinde bir par^a 
du§unuldugunde kolayca anlagilabilecek 
bir^ok kelime bulunuyor. Bu kelimelere 
verecegim orneklerle soylemek istedigim 
daha kolay anlagilacaktir. 

amofc utan^ (am^u§: utanmak 
kelimesinden) 



If 

BidzigPirens 


Kirogin resimniyove 
Tartscnogc: MahirOzfcjn 



ancaratta ^aresizlik ("-an" eki hemgincede 
olumsuzluk ifade eden bir dnektir. Ander: 
garip, sahipsiz, anlizu: dilsiz, "car” kelimesi 
<;are anlammda Hem§ince'de kullanilan bir 
kelimedir. "-utin" eki soyutlama ekidir. 
Ergenutin-uzunluk, engerutin-arkadaglik 
gibi) 

antsenutin: sessizlik (tsen: ses ) 
anabad <; 6 l (abad: yerle§ik yer, anabad: 
yerle§im olmayan, 50 I) 

anleman: benzersiz (lemanug: benzemek) 
anmagk gunahsiz, masum (magk: gunah) 
anzor: gu^suz,(zor:gu^lu, hizli. Turn iyus 
zor me febetsuts- kapiya kuwetli bir §ekilde 
vurdu) 

antsavor: ge^ici (antsnu§: geemek ) 
astagkakid: astronom ( astagk: yildiz, 
kidnu§: bilmek kelimelerinin birle§mesiyle ) 
ajxarakirakid: cografyaci ve a§xarakirutin: 
cografya (ajxar: dunya, kir: yazi 
kelimelerinin -utin soyutlama ekiyle 
birle§mesiyle olu§ur.) 

baduhan: pencere (bad: duvar, hanus: 
gkarmak kelimelerinin birle§mesiyle, 
duvardan gikarilmi? anlammda) 

bahag: bekgi (bahu§: saklamak, korumak 
kelimesinden saklama i§ini yapan ki§i) 
camport: yolcu, camportu?: yolculuk 
etmek, camportutin: yolculuk (campa: yol ve 
ertu§: gitmek kelimelerinin birle§mesiyle, 
yol giden) 

daretarts: yil donumu (dari: yil ve tarnu§: 
donmek kelimelerinin birle§mesiyle) 
dzidzageli: komik (dzidzagu?: gulmek 
fiilinden) 
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ergmidutin: ikircik (ergus: iki ve midk: 
fikir, dupunce kelimelerinin soyudanmasiyla 
iki fikir, dujunce arasmda kalmak 
anlammda ) 

ganonakir: yasa, yonetmelik (ganon: yasa 
ve kir: yazi kelimelerinin birle§mesiyle yazili 
kanun ) 

garkavor: duzene sokmak (garkevuf: 
evlenmek kelimesi ile aym kok, evlenmek, 
hayati duzene sokmak, iki ki§i arasmda bir 
hukuk olu§turmak anlammda bu kelime ile 
ili§kili) 

glor: yuvarlak (kilu§: yuvarlanmak 
kelimesinden) 

hanelug: bilmece (hanu§: cikarmak 
kelimesinden, gikarmalik, bulmalik 
anlammda) 

harts: sorun ve hartsum: soru (harts enu§: 
sormak kelimesinden) 

hartsakinnevu?: sorgulanmak (sorulara 
muhatap olmak anlammda ) 

hedevu?: izlemek (hed: iz, hedev: izinden, 
pejinden kelimelerinden izinden gitmek, 
izini surmek anlammda) 

hi$adag: am (hi§u§: ammsamak 
kelimesinden ) 

imasd: anlam ve imasdun: anlayijli, 
kavrayi§li (imanu§: duymak kelimesinden 
duyma bigimi) 

inknutin: ki§ilik (inke: kendisi, -utin: 
soyutlama 'kendisilik' anlammda) 
inknahavan: kendini begenmis (inke: 
kendisi ve havnu§: begenmek 
kelimelerinden) 

jogovurt: halk (jogvu§: toplamak, 
jogvevuf: toplanmak kelimelerinden ) 
kagdni: gizlice ve kagdnik: sir ( kagduts: 
gizli kelimesinden ) 

kidutin: bilim, kidelik bilgi ve 
kidanagan: bilgin (kidanu§: bilmek 
kelimesinden) 

kirk: kitap ve sevakir: karalama (kir: yazi 
kelimesinden sev: kara kelimesinden) 
kordzik: alet ve kordzader: i§veren 
(kordzu§: iflemek, i§ yapmak kelimesinden, 
der, dir: sahip) 

modavor: yaklasik (modig: yakm 
kelimesinden ) 

partsramid: gururlu (partsre: yiiksek ve 
mid: dupunce, akil fikir kelimelerinden) 

§ark sira ve $arvadzk dizi (§aru§: dizmek, 
siralamak kelimesinden jarvadz: dizilmi? ) 
§en^avor: canli ($unc nefes kelimesinden 
nefesli, nefes alan anlammda) 
tadarg: bo§ (tardgu§: bo§altmak 


kelimesinden ) 

tsutsadrum: gosteri (tsuts enu§: 
gostermek kelimesinden ) 

veratarts: kar§ilik(ver: iist ve tarts enu§: 
^evirmek kelimelerinde iizerine ^evirmek 
anlammda) 

xeman: sarho§ (xemu$: icmek 
kelimesinden, igici manasmda) 

3- ) Bazi kelimeler Hempince olmamakla 
birlikte Hempince’ye yerlepmip ve yabanci 
dillerden gelmekle beraber artik 
Hempincelepmip kelimelerdir. Ozellikle 
bir^ogu daha uzun yillar Hempince’de 
kullamldigi igin Arapga ve Farsga'dan 
Hempince’ye gegmip kelimeler bu kapsamda 
degerlendirilmelidir. Bu kelimeler 
kullamlirken dikkat edilmesi gereken pey 
Hempince’nin soyleyip ozelliklerine uygun 
pekilde kullamlmalari geregidir. Teknolojik 
gelipmelere paralel olarak bati dillerinden 
ve Tiirk^e’den son yillarda giren bazi 
kelimeler de bu kapsamda 
degerlendirilmelidir. Bunlara birka^ ornek 
vermek gerekirse: foter: fotr papka, maktap: 
okul, daftardefter, enternasyonal: uluslar 
arasi, konferans: konferans, diktator: 
diktator, bakan: bakan, adalet adalet, 
muakeme enup: yargilamak, ganon: yasa, 
lomba: larnba, gezegen: gezegen, ser enup: 
seyretmek kelimeleri sayilabilir. 

4- ) Bazi kelimeler ise bir dilin temel bazi 
kavramlanna iparet ettikleri igin nadiren de 
olsa dolapima sokulmasmda yarar goriilerek 
Ermeniceden almarak kullamlabilir. Bunlarm 
bazilari uzak gagnpimlarla anlapilabilirken 
bazilari Hempin anlam diinyasma daha 
yabanci olabilir. Bu sonuncu anlapilabilirligi 
en gok zorlayacak durum oldugu igin bu 
yolla gok kelime almamaya ozen gostermek 
gerekir. Kuguk Prens ^evirisi agismdan bu 
yolla almmip birkag ornek verirsek harav: 
giiney, hyusis: kuzey, tskots: kasa, takavor: 
krai, jam: saat, parov ertas: giile giile, parov 
menas: hopga kal 

Kendimize Guvenelim! 

Sonug olarak Hempince artik sadece sozlii 
bir dil degildir. Oniimuzdeki yillarda yeni 
Hempince oykiiler, masallar, piirler, hatta 
romanlar ve makalelerin yaymlandigim 
gorecegiz. Aynca Hempince ogretimi yapilan 
ve egitim yapilabilen bir dil haline gelecek. 
Tabi ki bunlar kendiliginden degil; herkesin, 
ama ozellikle genglerin Hempince' yi daha 
fazla sahiplenmesi, emek harcamasi ve 
kendilerine giivenmesiyle olacak. ■ 
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KAP§IN OVE PALAMUTIN SEVDAN* 

Derleyen: Hakan Akar 



Kapjine meg orme dzovun met; engernun modnan kenatsadza, malina malina 
gerta imi§, §ad dard uni imij, aman lemanigu imij. istavrite desadzuni anu. 
Istavrite Kapjinin, "ini; agav, ini; dard unis, ini; ama isman dujinmig gellis” deyi 
hartsutsadzuni. Kapjine; "£a istavrit be, megime sevdalanmi§ aga, kara sevdayi 
perevetsa, im dardis derman <;go, ini; enogum <;ikdim” astadzuni. istavrite al 
aveli merag agadzuni. "Allaysa kapjin ini; agav, a§ig agar hana agar ini; enik, 
ertak sevdad al vova hana desnuk.” astadzuni. Kapgine "tamam amana hana, 
hayde ertak asik, yes ase <;igare, in^ime gasa deyi vaxegu, kezi in^ig ase^i balki" 
gasa. "Tamam" astadzuni istavrite, "vordaga, vordag ginagu, noyitus kenats isa 
kapjines” diye hartsutsadzuni. Sevdali kap^ine "da kap§in <;a, yes intusi dzovin 
palamutin sevdalanmij aga” astadzuni. istavrite," da ini; gases, xelked giyar ta, 
aman in^ig gelli ta, kapjine palamutin sevdalanmi§ gelli ta, meme tun ku boyid 
put ara, meme palamutin boyin put ara, palamute kezi ini; enoga” deyi gor^agu. 

Kap§ine istavritin isman 
asu§an §ad 
varmenatsadza, 
serderadza, kenatsadza 
palumitun kednu§, 
"madem yaar hed elli 
<;igayik, meg dzovun mei; 
gellik baem” astadzuni. 
Medz me gemin egadza, 
gungadza dzovun varan, 
kapjine sevda agadzuni 
hana an palamutin mode 
gungadza, meeeedzme 
§irde piyadz isots vaan 
tskadzuni ini; ellufe 
<;ikidanalu ergusn al meg 
§irdin me;e medadzin. 
Kap§inn al uyine sevdain 
kavu§mi:j agadza. 
im dade palamut 
hazgena, yesal kap§in, has 
igun deprin ergusn al 
modigin. §ad erand put 
geneni indzi, takidum isu 
bes hekaye me unin :) 
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*Bu masal GOR Yaym Ekibi'nden 
Mine Uguncu'niin Akgakoca 
Hem§in koyiinde gocuklarla 
yaptigi Hem§ince masal derleme 
fahpmasmdan almmi§tn. 
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Hem§incenin 
Dil bilimsel Yapisi-1 

Butun dillere yakla§ildigi gibi Hem§inceye de kendi igerisinde yapisal butunlugu olan 
bir dil sistemi olarak yakla§ilmali, dil ozellikleri bu baki§ agsiyla incelenmeli ve diinya 
dilleri arasindaki konumu bu ozellikler baz alinarak belirlenmelidir. 

Nese Kaya - Songiil Giindogdu 


Platon’un Akademisi, felsefe tarihinin en 
onde gelen okullanndan biriydi. Kapismda 
"Geometri bilmeyen giremez!” yazan bu okul 
matematik, doga bilimleri ve en iyi yonetim 
bigimi alanlannda hararedi tarti§malara 
tanik olmu§tur. Platon, akademisinde insani 
"iki ayak ustunde yuruyen hlsiz bir hayvan 
olarak tammladigmda.yine felsefe tarihinde 
zekasi ve espri anlayi§iyla tin yapmi§ 
Diyojen, Plato'nun okuluna tuyleri yolunmu? 
bir tavuk birakir. Tavugun ustunde “i$te 
insamn Plato' yazmi§tir. Bir dili tanimlamak 
ve simflandirmak belki de Diyojen’in 
ele§tirisi kar§ismda Platon’un duptugu 
durumdan daha zor ve karmajiktir. 

Bugtin diinyada 6000’in tizerinde dil 
vardir. Cornrie (1989) iki dil arasmda var 
olabilecek benzerliklerin dort nedeni 
olabilecegini ileri surer. Birincisi tamamen 
rastlantisal olabilir. ikincisi benzer ozelliklere 
sahip olan diller aym dil ailesine mensup 
olabilir ve benzer ozellikleri ortak 
atalanndan almi§ olabilirler. Ugiincusu 
benzerlik ta§iyan diller ortak bolgeleri 
dolayisiyla birbirlerinden etkilenmij 
olabilirler. Ve sonuncusu bu benzer ozellik 
dilsel evrensellikten kaynaklaniyor olabilir. 
Ornek olarak Comrie, dilbilimcilerin Ural 
Altay dillerini ara§tmrken dillerin ortak 
atadan kaynakli benzer ozelliklerinden ve 
dilsel evrensel ozelliklerden kaynakli 
benzerliklerini ayirt edemediklerini belirtir. 
Comrie Ural dilleri, Turki diller, Mogolca ve 
Tunguz dillerinin ayn birer dil ailesi 
olduklarmi ileri surer ve bu dillerin sahip 


oldugu eklemelilik, son eklemelilik, eylemin 
sonda olmasi, sozdizimsel olarak ba§larm 
sonda (head-final) olmalan gibi ozelliklerin 
dilsel evrensel ozellik olarak birlikte 
ger<;ekle$tiklerini ve bu dillerin aym ataya 
sahip olduklarmi ileri siirmek igin yetersiz 
veri olduklarmi belirtir. §imdiye kadar 
dilbilimciler dilleri ortak atalanna, 
bigimlerine ve ortak bolgelerine gore 
smiflandirdilar. Bu noktada bir dilin 
tanimlanmasi ve smiflandirilmasmda o dilin 
sozdizimsel, anlambilimsel, ses bilimsel, 
edim bilimsel, bigim bilimsel yani bilimsel 
yapilannm hepsinin birden incelenmesi ve 
konu:puldugu bolgelerdeki diger dillerle 
temasi da goz ontrnde bulundurularak 
tanimlanmasi gerekmektedir. Ornegin 
sadece sozdizimsel ozelliklere bakacak 
olsaydik,"Ozne Nesne Ytiklem “sozdizimsel 
ozellige sahip olduklari igin Hindice, Farsga, 
Ermenice, Tiirkge, Japonca, Bask dili ve 
Avustralya Aborijin dillerinin aym dil 
ailesine ait oldugunu iddia edebilirdik ve 
insan ile tavugun tammi aym olurdu. 

Nitekim daha onceki sayida gokga yer 
verdigimiz birgok yazi ve kitap Hemjincenin 
simflandinlmasi ve sahip oldugu bilimsel 
ozelliklerin betimlenmesi konusunda sik sik 
bu hataya du§mu§lerdir. Ornegin, “Hem§ince 
Hampesna Kultiir Dilbilgisi” kitabmda yazar 
Hempincenin dil ozelliklerini Ttirk^e 
tizerinden tammlamaya galiparak “unlti 
uyumu” gibi Turk^ede var olup Hempincede 
mevcut olmayan ozellikleri Hempincenin 


26 Gbahar/kaun 2016 







Hempinceyi diinya dil aileleri i^erisinde 
konumlandirma konusunda aceleci bir tavir 
takinmadan, oncelikle Hempincenin dil 
ozelliklerini incelemenin daha dogru 
oldugunu diip linmekteyiz 



gelipmemip bir dil olrnasi ile agiklamaya 
galipmaktadir. Bazi noktalarda ise yanlip 
sonuglara varmip, ornegin Hempincenin 
Turk^e ile aym dil ailesinden oldugunu ve 
Turkge gibi bitipken yani eklemeli bir dil 
oldugunu one surmuptur. Halbuki bu sayida 
baplayarak sonraki sayilarda da sunacagimiz 
iizere Hempincedeki isim (hal eki, belirlilik, 
sayi sistemi, isim simflan) ve fiil (zaman- 
gorunup-kip gekimleri ve gati ozellikleri) 
paradigmalan eklemeli dillerden gok farkli 
ozellikler sergilemektedir. Ornegin, eklemeli 
dillerde isim hal (durum) eki sisteminde 
bagdaptirma (syncretism) gozlenmez, fakat 
Hempince'de genitif ve datif dururnu aym 
ek ile ifade edilir, yani bagdaptirma 
(syncretism) vardir. Benzer bir pekilde 
eklemeli dillerde aym sozcugun farkli 
gevrelerde degipken formlarla ifade edilmesi 
soz konusu degildir, fakat Hempincede 
degipken form dedigimiz suppletive formlar 
mevcuttur. Ornegin, ertup gitmek' fiili 
pimdiki zarnan ve gegnip zaman 
gekimlerinde farkli formlarda ortaya gkar; 
Yes Istanbuln i var gertam 'Ben istanbul’a 
gidiyorum’ve Yes istanbuln i var kenatsi 
Ben istanbul'a gittim' gibi. Kisacasi, yazar soz 
konusu kitabinda Hempincenin ses, vurgu, 
bigimbilim ve sozdizim ozelliklerini 
aktanrken once Tiirkgenin ozelliklerini 
siralamip ve sonrasmda Hempinceyi bunun 
lpigmda incelemeye galipmiptir, fakat bunu 
karpilaptirmali dil analizi peklinde sunmadigi 
igin Hempincenin dil ozelliklerine yeterince 
lpik tutamamip, bazi noktalarda yanlip 
gikarimlarda bulunmup ve Hempincenin 
farklilik gosterdigi noktalan "gelipmemiplik" 
argiinrantasyonu iizerinden izah etme 
giripiminde bulunmuptur. Bu yaklapim 


dilbilimsel acpdan olduk^a sagliksiz bir 
bakiptir, gunku Tiirk^e ve Hempince gibi iki 
farkli dil ailesine mensup iki dili birbirleri 
iizerinden tammlamaya galipmak ve israrla 
ortak noktalarda bulupturma gabasma 
girmek tizerine ^alipilan olguyu dilbilim dipi 
bir platforma gekmektedir. Biitiin dillere 
yaklapildigi gibi Hempinceye de kendi 
igerisinde yapisal butiinliigu olan bir dil 
sistemi olarak yaklapilmali, dil ozellikleri bu 
bakip a^isiyla incelenmeli ve diinya dilleri 
arasmdaki konumu bu ozellikler baz 
almarak belirlenmelidir. Nitekim Hempince 
Hampesna Kultiir Dilbilgisi kitabinda 
Hempince Tiirkgenin de iginde yer aldigi 
Ural-Altay dil ailesinde 
konumlandirilmasma ragmen literatiirdeki 
farkli galipmalar Hempinceyi Ermenicenin 
bir diyalekti olarak simflandinrlar. Ornegin 
Bert Vaux Homshetsma, The language of 
the Armenians of Hamshen adli 
makalesinde Hempinceyi Ermenicenin bir 
diyalekti olarak degerlendirir. Benzer bir 
pekilde Hovann Simonian editorliigtinii 
yaptigi The Hemshin: History, society and 
identity in the highlands of northeast 
Turkeyadh kitabinda Hempinlileri 
Ermenicenin bir agzim konupan Ermeniler 
olarak tammlar. Aynca diinya dilleri ve 
tehlike altmda olan diinya dilleri 
simflandirmalari yapan Glottolog, Atlas of 
World Languages in Danger Endangered 
Languages Project adli galipmalar da 
Hempinceyi Ermenice alt dil ailesinde 
gostermiplerdir 1. 

Hempinceyi diinya dil aileleri i^erisinde 
konumlandirma konusunda aceleci bir tavir 
takinmadan, oncelikle Hempincenin dil 
ozelliklerini incelemenin daha dogru ►►► 
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oldugunu duptinmekteyiz. Bu arzuyla bu 
yazida ve Gor'un takip eden sayilannda 
yukarida belirttigimiz dikkat edilmesi 
gereken noktalan goz oniinde bulundurarak 
Hempinceyi bigimbilimsel ve sozdizimsel 
agilardan inceleyecegiz. Yazilanmizi 
Greenberg’in (1954) dillerin her ozelligiyle 
ayrik simrlan olmadigim, aksine diger 
dillerle goreceli olarak yapisal parametrelere 
gore simflandirilabilecegini ileri surdugu 
^er^evede sunacagiz. Bu sayida Hempincenin 
bigimbilimini Hempincedeki isimlerin bigim 
ve <;ekim ozelliklerini inceleyerek 
baplayacagiz. 

Hempincede isimler 

Hempincede isimler anlamsal, bigimsel ve 
sozcuk olupturma ozellikleri bakimindan 
farkli smiflara aynlir. Anlamsal kriter 
isimleri somut ve soyut olmak uzere ikiye 
ayirir. 

a) Somut isimler duyularla algilanabilen, 
gozlemlenebilen veya olgtilebilen somut 
varliklan simgeler. Hempincede somut 
isimlere ornek olarak; dzov ’deniz', mug 
’fare’, mart ’adam’ verilebilir. 

b) Soyut isimlerse, gozlemlenemeyen ve 
olgtilemeyen simgelerdir. Haz ’sevgi’, 
martutin ’insanlik’, medogum ‘karanlik’ 
sozcukleri de soyut isimlere ornek olarak 
verilebilir. 

Somut isimler kipi ve yer isimleri gibi 
ozel isimler ve nesneleri, durumlari 
simgeleyen cins isimler olmak uzere ikiye 
ayrilir. isimler anlambilimsel olarak "adsil 
goriinup’’ ve sayilabilirligine gore de 
ayrilabilir. 

Hempincede sayilabilen isimler tekil ve 
gogul bi^imde var olabilirler. 

Yes gadu me desa. ’Ben bir kedi gordum.’ 

Argina mer kagi dunoun gaduner, §uner, 
gover, haver gunnar. Himi og u mege 
menatsog. 

’Eskiden bizim koy evlerinde kediler, 
kopekler, inekler, tavuklar olurdu. §imdi 
hi^biri kalmadi.’ 

Hemjincede sayilabilen isimler 
sozdizimsel olarak niceleyicilerle ve ozellikle 
sayilarla birlikte kullamlabilirler. Ancak sayi 
ve isim arasmda sayi bakimindan uyum 
yoktur. 

Done meg daga me go. ’Evde bir cocuk 
var.’ 

Done ergu daga go. ’Evde iki cocuk var.’ 


Hempincede sayilamayan isimler 
genellikle tekil halde kullamlir ve 
sozdizimsel olarak simflandinci deyim 
yapilan i^inde kullamlabilirler. 

Yes gurxemetsi. ’Ben su ictim.’ 

Yes ergu bardag gurxemetsi. ’Ben iki 
bardak su igtim.’ 

Ancak sayilamayan kutle isimleri ktitlesel 
olarak degil de simflandirilmi? olarak 
dtifunuldukleri baglamlarda ?ogul halde de 
kullamlabilirler. 

Madzunniye pe! (Birden cok leap icinde 
yogurda istinaden...Yogurtlan getir!) 

Leri gurer xemetsi. (Birden gok su 
kaynagma istinaden...Yayla sulari igtim.) 

Hemjincede Anlam-dilbilgisel kategoriler 

1. insan/Canli olma ozelligi 

Hempincede dilbilgisel cins aynmi yoktur. 

Ancak Hem§ince isim kategorisinde insan 
ya da canli olma ya da cansiz olma ozelligini 
ayirt eder. Bu aynm ge^i§li eylemlerin 
direkt/dolaysiz nesnelerine atanacak hal 
(durum) eki agismdan onem ta§ir. Ornegin 
arnu$ ’aimak’ eyleminin anlamsal rollerini 
du§undugumuzde bu fiilin iki temel 
anlamsal rol ogesi vardir; aimak eylemini 
ger<;ekle§tiren aktor rolti (ozne) bir de 
olaydan etkilenen (nesne) rolti vardir. 

Hempincede eger olaydan edcilenen 
cansiz bir nesne ise, ismin yalmzca yalm 
halini alabilir. 

Yes xenzore ari. ’Ben elrnayi aldirn.’ 

Yes xenzor desa. ’Ben elma gordum.’ (Bu 
cumlelerde xenzorin demek yanlip olacaktir.) 

Eger olaydan etkilenen bir insan, ya da 
canli bir varliksa, nesneye, ismin yonelme 
hali ya da yalm hali olan durum eklerinden 
herhangi biri eklenebilir. 

Yes Murate arnogum. ’Murat’i alacagim.’ 

Yes Muratin arnogum. 'Murat’i alacagim.’ 

Yes Murate desa. 'Murat’i gordum.’ 

Yes Muratin desa. 'Murati gordum.’ 

Yes gadun desa. 'Kediyi gordum.’ 

Yes gaduyin desa. 'Kediyi gordum.’ 

Bu canli/insan olma ozelligine ismin 
halleri konusunu inceleyecegimiz sayida 
daha aynntili yer verecegiz. §imdilik kisaca 
Hempincede canlihk ve insan ozelliginin 
dereceligi oldugunu ve ozellikle hayvanlann 
ge^ipli eylemlerin nesnesi olarak kipileptirme 
sonrasi yonelme eki alabildigini 
soyleyebiliriz. 

2. Sayi (isimlerde tekillik, gogulluk) 

Hempince isimlerde tekillik ve ^ogullugu 
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aymr. isimlerin tekillik ve (jogulluga gore 
dagilimi apagida verildigi gibidir: 

a. Sadece tekil halde bulunabilen isimler, 
-utin ekiyle turetilmi? soyut isimler: 

martutin 'insanlik', dadutin 'babalik', 
gokudutin ‘grkinlik’, erandutin ‘guzellild. 

Sayilamayan materyal isimleri: 
gat sut’, pad'oduri 
Kipi ve yer isimleri 
Ancak yukanda da belirtildigi gibi bu 
isimler bazi baglamlarda <jogul halde 
bulunabilirler. 

Me kagin Ay$eniye §ad soyin. 
'Koyumuzdeki Aypeler <jok iyiler' 

b. Tekil ve <;ogul halde bulunabilen 
sayilabilir isimler 

Qagul yapimi 

Hempincede tekil sifir bi^imcikle ifade 
edilir. Yani isimlerin eksiz hali tekil 
halleridir. Qogul ise dolaysiz olarak isim 
kokiine "-er" ve "-ner” bi^im birimciklerinin 
eklenmesiyle olupturulur. 

a) "-er" eki ile <;ogul: "-er" genellikle tek 
heceli isimlere eklenir. 

mug mug-er 
nar nar-er 
mart mart-er 
gov gov-er 

(mart ik” eki ile de (jogullaptmlabilir, 
ancak "-ik" ekiyle daha <jok insanlar anlami 
tapir) 

b) "-ner" eki ile <;oguL "-ner" genellikle 
50 k heceli isimlerin ^oguUaptirilmasi igun 
kullamhr. 

gadu gadu-ner 
aggik aggig-ner 



KiDEK TA© o 


MADMAN 

Purte madmanov monelov ter gelli. im 
bidzigutinis barvenin lemuke apvenun 
var tenel geni. Manegun u manegun. 
Demak avale aggkenin al monekun u 
“Madmaned mona mona/Bitun ku more 
pona" deyi xag hanadzunin. Himi as al 
sandekmm besya susa ya muzeia. 


Fotograf Meat £elikta§ 


aspadz aspadz-ner 

halivor halivor-ner 

Smirli sayida isim "-k" eld ile (jogullaptmlir. 
daga daga-k 
mart mart-ik 

Hempincede isimlerin <;ogul halleri isme 
eklenen durum eki ve belirli olup 
olmamasma gore ismin hali, sayi ve 
belirlilik eklerinin kaynapmasiyla tek bigime 
doniipebilir. Tipik bir Hint-Avrupa dilleri 
ozelligi olan ve Hempince’yi dilbilimciler igin 
oldukga ilging yapan bu kaynapma ozelligine 
gelecek sayida inceleyecegimiz 
Hempince'nin isimlerinde belirlilik, ismin 
halleri ve isim simflari konulanyla 
deginecegiz. ■ 
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RiZE PAZAR iLQESi 

QNGiT (UGRAK) K6 y 0 OZERiNE 

FOLKLORiK DEGERLENDlRMELER 

Koyumuzun adi Qngit'tir, kom§u koyler ise Agaba, Mermanat, 

Kogis, Meleskur'dur ancak bu koylerin neden bu isimle 
anildigim bilmiyorum. Koylulerin konu§malarindaki 
telaffuzlarindan hangi koyden olduklari bilinir. 

Umit Ferahzade 


Hem$inli olmama ragmen bolgenin 
kulturel yapismdan, folkloriinden maalesef 
uzak oldugumu ifade etmeliyim. Bunun 
birgok nedeni var. Bunlardan en onemlisi de 
koyumuze gidip de kalabilecegim bir evimizin 
olmamasidir. Yoreye ait oldugunu 
du$undugum ve bildigim her §ey ara ara koye 
gidi$lerimde elde ettigim izlenimler ve 
gocuklugumdan beri Izmit'te ailemizi ziyarete 
gelen akrabalanmdan duyduldanmdir. 

Bu vesileyle Galip Amca'mdan i§ittigim ve 
gocuklara soyledigi bir tekerlemeyi hatirladim: 

"Naka naka da kedi puguma baka" derdi. 

bak: bakmak fiili pu^ kadin cinsel 
orgam 

Yine buna benzer bir ifadeyi delikank 
^aglannda halamm oglu ibrahim Ankaralilar 
tarafmdan anlami bilinmeyen bu kelimeyi 
sesli bir §ekilde yoldan ge$en luzlara laf 
atmak i^in kullanirdi. "Heyy gidi sizin 
pu^unguza ate? ensin" derdi de bizler 
gulu§urduk.Yine babamdan duymujtum. 
"geplamak" diye bir ifade var. Ancak ne 
anlama geldigini sadece tahmin 
edebiliyorum.Gepla Sami!., bu da emir 
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cumlesine kargiliktir. Geplayarum daaa diye 
bir ifade kullanirdi. Bir gun bir ortamda koyde 
olsa gerek anlammi hig bilmedigim bu ifadeyi 
soylemijtim de bana kizmigti. Tabi ki ben 
yoresel jekilde soyleyebilmeye ^alijirdim da 
beceremezdim. Malum pehirliydik. Yine bir i§ 
yapmaya galigip da o i§i yapabilecek durumu 
olmayan insanlar i^in Qingit Koyunden zirvesi 
gbziiken bir daga gonderme yaparak " Kign 
Agop'tan (Agop Dagi) gozukuyor." derler... 

Bu ifadeleri ve deyimleri aklima geldik^e 
yaziyorum, sohbetleri baglamlanndan 
kopararak ifade ediyorum ama benim bunlan 
yazmamdaki temel neden hafizamda yoreye 
ait az da olsa lcalan kulturel birikimi yazarak 
gorbaya tuz eklemektir. Yoksa bolgede 
yajayan binlerce kijinin dogrudan kulturun 
i^inde olmasmdan dolayi anlattiklanmdan 
fazlasmi bildigine eminim. Yukanda ifade 
ettigim ve a?agida ifade edecegim kelimelerin 
birgogunun etimolojik koku haklunda, 
deyimlerin de nereden geldigi haldunda 
bilgim yoktur. Koyumde ve ^evresinde 
yajayan insanlann bir^ogunun da bildigini 
sanmiyorum bunlar sadece bazi durumlar ign 
soylenen, soylenilegelen o an ign o eylemin 
admi ve durumunu belirten kelimeler ve 
deyimlerdir. Bu deyimleri ve kelimeleri ifade 
ederken ben de yamliyor olabilirim. Dedim 
ya yorenin kendi kulturune uzak olarak 
yajamijim, ozellikle de diline. Tamam 
muhlamayi biliriz yapanz, yeriz. Qahalayi 
biliriz, yapanz, yeriz. Kopriyi biliriz, kullamnz 
da ancak bu kelimelerin nereden geldigini 
bilmeyiz. Hele hele konu$tugumuz dildeki 
farldi kelimelerin kokune ait dogru durust 
hi^bir §ey bilmeyiz. 

Bu vesileyle bu deyimleri ve kelimeleri 








kannca kararmca not etmek istedim. Umanm 
bolge kulturune meraldi olanlar i^in faydali, 
kiigiik ama yerel bir kaynak^a elde edilmesine 
yaranm dokunmuj olur diyerek kelimeleri ve 
deyimleri yazmaya ba§layalim. 

Muslukla, hortumla ya da birikmig bir su 
birinkintisi ile oynayan ki§iler i^in <;ek^etu§ 
etma ya da ^ektu§ etma denir. Bir de §uan ne 
anlama geldigini tam olarak bilmedigim 
ancak muhlama ve ^ahalayi ya da ne bileyim 
bir §eyleri kan§tiran ya da agzmi §apirdatan 
kijilere de yaptigi eylemden dolayi leplepu$ 
etme denir. Aglamaya ba$layan aglamakli 
olan ya da kusmu§ gibi davranip dudak 
biiken ^ocuklara, dudaldann aldigi $ekilden 
dolayi pebuk etme deriz. Aglayan ya da 
patavatsiz konu$an ki§iler i^in lagoman agzmi 
apna/agti. gibi ifadeler kullamnz. Tam olarak 
bilmemekle birlikte avanak ki§ilere hakaret 
anlammda Ope denir. Bu ifade benim koyum 
i^inde kif isel bir tammlama bile olabilir. 
Mesela koyumiizun delisi anlammda 
kullamlmi§ olabilir. Hatta bazi ifadeler sadece 
o koye has da olabilir hakikati folklorik 
ara$tinnalar gosterecek diye du$unuyorum 
ama eldeki malzemeyi ortaya koyalnn ki 
neyin ne kadar yoresel ya da ki$isel oldugu 
ortaya ^lkabilsin. 

Turk^e'de Id argo kullannnlarda kendisine 
kizilan ki$ilere, §aban, Avni, Kamil vs gibi 
lakaplar takilir. Bizde de; dayimdan 
duymu$tum ne kadar yoresel bilmiyorum. 
Kizdigi bayanlara Namiye derdi. Bu isim bir 
kadm ismi midir yoksa deli anlamina gelen 
bir ifade midir onu da bilemiyorum. Belki de 
koyde ya$ayan ve ne yaptigmi pek bilmeyen 
yan akilli birine benzetmek amaciyla 
soylenmi§ bir lakap da olabilir. Yine 
kendisine kizilan kifiler i^in kaybana derler, 
kaybanamn dogurdugu, kaybananm ektigi 
gibi kullammlan vardir. 

Patatese kartof, misira lazut, civcive varek 
denildigini duydum ve okudum. Misirlan 
korumak ve kurutmak i^in evlerin onundeld 


aga^tan mimari yapiya serender, hayvan 
yemlerini korumak, kurutmak i^in evin ve 
ahirin yakmlarma yapilan aga^ mimari yapiya 
da iskenaf dendigini biliyorum. iskenaf 
kelimesini Qngit Koyu’nun internet sitesinin 
forumunda takma isim olarak kullanmi§ligim 
da vardir. ^emak ifadesinin de "kuzey" 
anlamina geldigini yine koydeki ki$ilerden 
duymu$tum yine koyumuzdeki bir dagm ya 
da tepenin adi Salka$’tir. Ba§ka bir yerin adi 
"Pasta tarlasi" dir. Pasta pirince benzeyen bir 
£e$it bitkiymi$ ancak bitkinin §ekli, tadi ve 
kullannn yerleri hakkmda malumatnn hi^ 
olmadi. 

Koyumiizun adi (^ingit’tir, kom$u koyler ise 
A^aba, Mermanat, Kogis, Meleskur’dur ancak 
bu koylerin neden bu isimle anildigmi 
bilmiyorum. Koylulerin konujmalarmdaki 
telaffuzlanndan hangi koyden olduklan 
bilinir. Bu yuzden Koyltiler arasmdaki 
konujma bi^imlerinde ciddi agiz farkliliklari 
vardir. Ailemin ya$hlarinda ktigiik ^ocuklarm 
uzerinden atlanilmamasi gerekir §eklinde 
batil bir inam§ vardi. Yine bir gun koyde 
yemek i^in hazirlik yapilirken muhlamanm 
yagim kan$tirmaya ba$lami$tim. "Dur yapma 
ahirda inelder kizi§ir" gibi bir ifade 
kullanmi§lardi da §a$mp kalmigtim. 
"Kar$ilardan a$agi bir kmali luz gider. injallah 
yolunu §a§mr bize gider." devamini 
bilmedigim/hatirlayamadigim bir dizi turku 
de duymu§tum. 

Yine bu manada ba$ka bir turku ya da aym 
turku igin: oy oy nani nani oy oy haydi 
nanigum oy oy nakarati kalmi§ hafizamda. 
Evin salonu ya da antresi i^in yoresel 
soyleyi§le heet dendigini bazi yorelerde ise 
"hayat" dendigini biliyorum. Kelimelerin 
telaffuzu i^in transkripsiyona ihtiyacim 
oldugunu da bu kelimeyle daha iyi anladnn. 
Heet kelimesinde telaffuz edilen /h/ 
Turk^e'de kulanilan /h/ sesi degildir. Daha 
boguk, daha genizden gelen bir /h/ sesidir. 
Yumurta kizartilan tavaya ya da yumurta ►►► 
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lazartma i$ine kaygana ya da kagana gibi bir 
ifade kullanir. §imdilerde pek kullanmiyoruz. 
C^ocukken bir ara duymu$tum. Babamin 
§ekerli makarna ve tuzlu sutlag yedigine de 
§ahit olmujumdur. Hatta kugikken 
Mermanatli bir tamdigimm makarnamn i^ine 
§eker yerine re^el doktugune de §ahidimdir. 
Annem, ^ahala yemegini tencere de ezmeye 
yarayan tahta tokmaga annem tapi^ derdi. 
Babam da fi tarihinde divana uzanmi§ yatan 
anneme hitaben: ^ek §u tapi^ ayaldarmi da 
ben de oturabileyim derdi. 

Biiyukba§ hayvanlann yemesi i^in buyiik 
kazanlarda kaynatilan kepekli yiyecege de 
anneannem lag derdi. Bu manada "kdpegin 
lagim hazirladmiz mi" gibi bir ifadeyi de ^ok 
kereler duymu$umdur. Daha sonra bu ifade 
"kdpegin yemegi" oldu. inegin belli bir 
ya$takine "duve" derdik ama bu kelimenin 




kaynagmm Hem$in bolgesine ait olup 
olmadigi hakkmda bilgim yoktur. Belki de 
Hemfin'den Ankara'ya go^en insanlarm 
sonradan ogrendigi bir kelime de olabilir. 
Velhasil bolgenin dili, agzi, kelimeleri ve 
deyimleri uzerinde <;ali§ma yapmak gerekiyor 
la bunlann ayirdma vanlabilisin yoksa bu 
hazine kaybolacak ya da kan§ip gidecek. Zira 
"turn halk kulturlerinin kodlan kullanilan 
dilde ve kelimelerde gizlidir.” 
du§uncesindeyimdir. 

Kelimeler ve deyimler uzerinden yazimiza 
devam edersek: 

Uzerinde yemek pijirilen bir <je§it soba 
vardir ki adina pilita derler. Tuvalete su 
goturulen ya da pilita'da su lsitilan gugiime 
kulona derler. Bogazim hitildendi "Bogazim 
gidiklandi" anlammda yoresel bir soyleyi§i de 


halamdan i§itmi$imdir. 

Koyumuzde uzakta, §imdilerde 
kadastronun gegnesiyle ormaniyenin 
sahiplendigi bir yerimiz vardir ki oraya 
"I^kaba" derler. Yine samrim ona yakin bir yer 
daha var ki oraya da "finnin diizu" derler. 
Degirmene yoresel bir soyleyijle degiman 
derler. Sirt kelimesine yoresel bir soyleyi§le 
sert derler Umit caminin sertindeki aga^lan 
gordun mu? Buradaki /e/ sesi de biraz /e/ 
veya /i/ arasi kan$ik bir sestir. Bu kelimenin 
telaffuzu Turl<pedeki "yumu$ak" kelimesinin 
ziddi olan "sert" §eklinde degildir. Bu 
soyleyi§ler yukanda belirttigim gibi koyden 
koye degi§ir. Yalan ^evredeki her koylu u^ 
a§agi be§ yukan kom§u koylerdela insanlari 
agiz ozelliklerinden bilir. Bu A^abali'dir $u 
Mermanatli'dir diye. 

Bostandald fasulyeleri ayaga kaldirmak i^in 
topraga sokulan sopaya ho^k derler. Gii^lu 
kuvvetli erkege igit derler ki Turl<pe’deki 
"yigit” kelimesinin ba$mdaki /y/ sesinin 
du§mesi sonucunda olu§mu§ bir kelime 
oldugunu du$unuyorum. Erkelderin kemerine 
anneannem "silahlik" derdi. Samrim eski 
zamanlarda silah ta$imaya yarayan bir 
malzeme olmasi dolayisiyladir. Ben Ankara’da 
ilkokul 3. smifa giderken anneannem beni 
her sabah okul yolunun yansma kadar 
ge^irirdi yolda pantolonumun du§tugiinu 
gormu§ olacak ki "Silahlugun nerde?" derdi. 
Yine anneannem yilan kelimesini ilan 
§eklinde telaffuz ederdi. Ahirin kapisimn 
onunde oynarken ilan var kag dediginde 
neden "ilhan var kag" diyor diye 
du$unmu$tum de sonradan gulmujtum 
kendime. Anneannem Melezkur lazidir o 
yiizden Qngitliler’den biraz daha farkli 
konu$ur. Memleketin bir^ok yerinde oldugu 
gibi Ankarali, (^orumlu'yu, Rizeli Trabzonlu’yu 
begenmezse bizim oralarda Qngit'in 
dijmdalaler pek begenilmez. Ger^i bunlann 
^ogu latifedir ama kollektif §uur altinda bazi 
nedenleri olabilir diye dujunuyorum. Yine bir 
gun koylerdela deliler i^in A^aba'dan §u 
gelsin, Mennanat'tan bu gelsin, Kogis'ten §u 
gelsin, Qingit'ten kim gelirse gelsin. Ne de 
olsa -koylunun topu delidir- anlammda latifeli 
bir soz de duymu§tum. Buyuk $ehirlerdeki 
hemfericilik kiilturu, burada da koylu 
hemfericilik olarak kendini gosteriyor demek 
ki diye du$immeden edememi$tim. Kargadan 
ba$ka ku$ tannnam yakla$imi budur i§te. 

Artik siz adini ne koyarsaniz koyun. Haa! Bu 
anlayif daha ileri diizeyde kabilecilige kadar 
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gider. Bu yuzdendir Id bizim buralarda "Bizim 
sulale, bizim kabile” gibi tammlamalar bayagi 
yaygin ifade tarzlandir. Kiigiikken bayagi 
bayagi soylu bir aile oldugumuz fikrine 
kapilmijtim. Sonralan soya dayali iistiinlugu 
reddettigim i^in olacak Id buna benzer 
tammlamalar ve ifadelerle hi^ ilgilenmedim. 

Bu arada annemden duymu§tum yili§ik 
ki§ilere filiet veyahut §iliyet derdi. Yine 
babamdan ba$ka bir kelime daha duydum. 
Babam, namussuz kifiler i^in mi yoksa a<; 
gozlti kifiler i^in mi tam bilemiyorum 
mendebur derdi. Emin degilim ama 
mendebur kelimesinin Fars^a olma ihtimali 
vardir. Degnek kelimesini deginek-degenek 
diye telaffuz ederler. Ye§il gozliiler i^in mi 
zayiflar i^in mi bilmiyorum ama ^ifut diye bir 
kelime kullamlir. "Yerli yerine" ifadesi i^in 
yelyeyina derler. Ornek: Yelyeyina babasma 
benzemif gibi. "Bu yil" kelime grubu i^in 
buldugin derler. §a$irma ifade etmek i^in 
osevaspak, sevaspak gibi bir ifade kullamlir. 
Erkek ^ocuklan ifade etmek i^in oro laz 
^oculdar i^in ka kelimesi kullamlir. 

Ornek: (^ocuklan olmuj bir ki§iye, Ka mi 
oro mi? feklinde bir soru yoneltilir. §a§irma 
unlemi i^in vuu! derler. /u/ epeyce uzatilarak 
telaffuz edilir. Ornek: Vuuuu ba$imiza 
gelenlere bak. Arada da eller dizlere vurulur 
ya da elin parmaklan buldilu bir §ekilde 
yanaktan a§agiya dogru ^eldlir. Yine lanet 
okumak i^in b*k yiyenin dogurdugu 
anlaimnda B*kkiyenin dogurdugu denilir. 

Tabi turn bu kelimelerin telaffuzu i^in bir 
transkripsiyon alfabesine ihtiya^ duydugumu 
tekrar ifade etmekte fayda goruyorum. 
Fasulyeye lobiya derler demif miydim? Evet 
$imdi dedim. Has dedim. Bunu da dedum. Bir 
$e§it siit kesiginden elde edilen bir peynir 
vardir ki onun adma mind, bazi yerlerde 
minzi derler. 

§imdi hatirladnn ku^ukken anneannemin 
evinde banyo da yikamrken altimiza aldigimiz 
tahtadan oturaga koc derlerdi ama sanki bu 
kelimenin sonunda bir /h/ sesi varmi§ gibi 
duyardim. Soylemekte giigliik ^ekerdim. 

Pmara ve suyun giktigi yere puar derler. Bu 
kelime "pmar" kelimesinin yorenin agzma 
uydurulmu§ bi^imi midir yoksa ger^ekten 
puar'dir da sonradan "pmar” mi olmu$tur? 
$imdi turn bunlan ara$tirirken dildeki 
degi$imleri bilimsel olarak da incelemek 
lazimdir. Bu degi$imlerde muhtemelen 
Tiirk^enin de azimsanmayacak etldsi olmujtur 
diye du§unuyorum. Yani Turk^e bazi 



kelimeler yoresel kullammm i^ine girmi§ ve 
soyleyi§i degi$tirmi$ olabilir. Hatta boyle 
kelimelerin var oldugunu da biliyorum. 

Kizilagaci, "Kizilaga^" diye telaffuz 
ederler.Yine bu manada "Memi§" adi hep 
ilgimi <;ekmi$tir. 

Kelime derleme i§ini herkes yapmali diye 
dii§unuyorum. Bilmeceleri, manileri, deyi§leri, 
turkuleri velhasili turn kelime zenginligini 
derlemeli/derleyebilmeli. Ke§ke oralarda 
olabilseydim. Tam benim ifim diye 
du$unmu$lugum de vardir...Hayatm jartlan 
yiiziinden bu imkam kendimize tannnadik, 
tamyamadik maalesef. Kertenkeleye, helez 
nisan ayma april derler. Boceklerin evlerine 
bocekpuni derler. pun samrim ev bark 
anlaimnda bir §ey olsa gerek. (^orum'da 
giivercin kumeslerine de pun derler.Kumda, 
otede beride debelenen, yaptigi i§e bulanma 
eylemine tavlu§ olmak deriz. Hayvanlar i^in 
de kullanmz.Bir ytik altinda ezilmi§ ya da 
islanmi§ yorulmu? ki$iler i^in lepezi ^ikmi§ 
deriz. Asma kilit i^in kupli deriz. Kulplu kilit 
anlaimnda olabilir. peranktu§ etmek samrim 
yansuna bir ses olarak hapjirma anlaimna 
geliyor. Anneannem tavlanmijsm derdi yani 
kilo almi§sm. Erzurum'un bazi yorelerinde 
olan insanlarm Hemjinli telaffuzu hep ilgimi 
^elonij ve telaffuz benzerligini gok kiigiik 
ya$lardan beri fark etmi§imdir onlan kendi 
memleketimin insanlanyla da hep 
kan$tirmi§imdir. Her yil agustos ayi kinde 
tam olarak hangi gtinlerde bilmiyorum ama 
Vartovar denilen §enlikler yapilir ve turn 
vartovar boyunca lazli erkekli buyuklii 
kiigiklu horon tepilir. Eskiden aym §enlikler 
yaylalarda yapilirmi§. Vartovar hakkmda 
bilgim bu kadardir. Vartovar kelimesinin 
kokeninin Ennenice oldugunu ogrendigimde 
^ok $a$irmi$tim, yoredeki yabanci kelimelerin 
biiyiik ^ogunlugu da Hem§in Ermenicesi 
denilen bir agizdan kaynaklandigim duyunca 
da §a§irdigimi ifade edeyim. 

Gen^ kizlar diigunlerde pu§i baglarlardi. 
Viceli luzlann ise daha giizel ve degi$ik 
bagladiklanndan soz ederlerdi. Vice samrim 
§imdilerde Qamlihemfin olarak amliyor. 
Kizlannm da giizel olduklanndan dem 
vururlardi. Bekarken goziim surekli Viceli laz 
arardi. O yillarda pu$i ger^ekten de Viceli ►►► 
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kizlarm daha ^ok sahiplendigi bir folklorik 
layafet olarak duruyor gibime geliyordu. Bu 
goru§u Vice'nin gelenek ve goreneklerinin 
gorece daha az bozuldugu yoniindeki yerle§ik 
bir kanaatten kaynaklandigini daha sonralan 
farkettim. 

Bu yaziyi yazdigim siralarda evimize yakrn 
bir akrabamin e§i olan Saniye Abla gelmigti, 
kendisi Vice koyliisu, Cingit Koyii gelini bir ev 
hanimidir. Birka^ saatlik sohbetten sonra 
firsat bu firsattir diyerek onlarca kelime 
derlemijtim. A§agida okuyacagmiz kelimeleri 
bu derleme sonucunda yaziya aktarmi$tim... 

^ekirgeye, gp^iban, kiigiik sineklere, 
meceh, sirtta ta$man bir tiir kiigiik ^ay 
sepetine, tildna, hizli hizli hareket etmeye, 
ivedi, yaylalarda bulunan bir tiir gigek ki sari 
renkli olur kurutulur da siis yapilir minik 
miniktir, adina hencacalik bir ^e§it egrelti otu 
Id adma pilon^ derlermi§. 

Cilege, moy bogurtlene, cog, tuvalete, kenif, 
hayvan bokuna, fifki, misir unundan yapilan 
i^ine pirasa eldenen bir tiir yemege de, coy^ 
derlermi§. Kaydabak diye ba$ka bir tiir 
yemekten bahsetti Id tariflerini bilahare 
alacagim. kurbaga yavrusuna, ketankoipk, 
stimiiklti bocege, loydu, kelebege, titer, 
solucana, ^ico, atefbocegine, hecilik derlemif. 
San renge sebuf, kirmizi renge "alay" 
derlemi§. Armut bipne aparati ki ona hulenk 
derlemi§. Bir ^ok armut ^efidini saydi ki bu 
armutlar aylara gore isimler alirmij, Ha^aci 
armutu, ^uybul armutu, giligogor armutu Id 
kiigiik olurmu§, vartevor doneminde gikan 
armuta, vartevor armutu derlermif. Yine 
megegen armutu diye ba$ka bir armut cinsi 
varmi$ sulu ve sert olurmu?. Kukma adinda 
ba$ka bir armut varmi$ Id kukmaya 
benzettilderi i^in bu ismin verildigini soyledi... 
Bir tiir ^alillik meyvesi olan havulilikten 
bahsetti. Bazi evlerde sanazar adinda el 
yikama ktiveti diye bir §ey varmi§. Te^u? 
kelimesini lslanmak, yayik yapma i$ini, 
heneip diye isimlendirdi ki, buradaki /h/ sesi 
biraz daha genizden gelen bir /h/ sesidir, 
Purtipay etmek, paralamak anlammda bir 
kelimeymi§. Kadmlann onden bagladigi 
onluge fartik arkadan bagladigi malzemeye 
de ”ku$ak" adi verilirmi$. Iskemleye semli, 
oraga orik, gobege pordoloz derlermi?. 
Serenderin benim anlattigim gibi misafirlik 
bir oda olmadigmi bir ^e§it Idler oldugunu, 
bazi yerlerde direlder ustiinde bulunan 
serenderin direlderinin arasi oriilerek oda 
haline getirildigini belld buralann misafirlik 



olabilecegini ifade etti. £op dokulen yere 
hococa, tavuklann kumesine pun, 
kertenkeleye Cingit Koyundeld telaffuzundan 
farkli olarak hilort derlermi?. Komiklik eden 
ld$ilere biraz ele§tiri anlammda ke$mer, goz 
kirpma i$ine i§mar, kizlara ka oglanlara oro ya 
da to derlermif. Ka ifadesi (^ingit'te de 
kullanilir, Bunun yamnda u§ak kelimesini de 
unutmazsak iyidir o da kullamliyor giinku. 
Cep^epu? etmek §apirtili bir §ekilde opmek 
oldugunu ifade etti, Ockhan kelimesinin ise 
ot konulan yer oldugunu soyledi. "Bulma” 
kelimesinin ise odamn karjiligi oldugunu 
ifade etti, Rafa "terek" denildigini ^ucunu§ 
kelimesinin ise opmek anlammda oldugunu 
soyledi ama ^ep^epujtan farki var mi diye 
sormayi unuttum, ovanlc kelimesinin ise inek 
yemegi oldugunu soyledi "mol etmek” 
budamak anlammda lcullamlirmij, Kadmlann 
goguslerine gicik denirmij, Koyundeld evlerin 
^e§itli adlan oldugunu soyledi. insan adi gibi 
adlan vardir evlerin dedi. Bakalim bu adlar 
nelermi§ saymaya bajladi ben de yaziyorum: 
Hernan^, Rne§an<;, Ovakli, Eteman^, Mugilan^, 
Topalang Kofuna,,, 

Yer isimleri: Kaysandik, Paleng, Kilat, 
Engezut, Tidizan, Gelansert, bak bunlar da yer 
isimleriymij yani mekan bahi;e falan gibi, 
Evin en dibine pog, peynir ile kaymagm 
pijmi§ haline heg ki telaffuzu biraz degi§iktir. 
Gor dergisinin gelecek sayismda derledigim 
yeni kelimeler ve manilerle birlikte 
yeryuzunun turn halldannm en geni§ 
ifadesiyle kaybolmu?, kaybolmaya yuz tutmu$ 
turn kultur ozeliklerinin can bulmasmi, var 
olanlannm ise kaybolmamasmi dileyerek 
sevgi ve saygilanmi turn Gor okuyuculanna 
iletirim 
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Dosya 

‘Tarih’ 


Dergimizin sunu§ yazisinda da belirtildigi iizere tarih 
yazimi netameli bir alandir, hele Hemsin tarihi 
konusunda yazmak! Ulkemizde Hemsin tarihi, 
neredeyse uzerinde akademik dtizeyde hig 
galisilmayan bir alandir, Bu konuda var olan kimi 
kitap ve makalelerin hemen hemen tamami, 
akademisyen olmayan kisilerce, resmi ideolojiyi 
percinlemek gibi politik saiklerle yapilmi§ 
calismalardir, 

GOR olarak bu sayimizda Hemsin tarihi konusuna 
ba§ka bir pencereden bakan yazilarla bir adim attik. 
Tarih dosyamiz, hem asagidakilerin tarihini yazmak 
hem de “milli tarih" batagina sapmamak ilkesi ile 
yargiya varmayan, bilgi paylasimma dayali kiigtik bir 
girizgah olarak degerlendirilmelidir. 



LUSiNESAHAKYANiLE 
HEM$iNLiLER VE HEM$iN 
TARiHiUZERiNE... 

Hem§in uzerine gali§malari ile artikTurkiye'de de taninan 

Lusine Sahakyan ile gegen yil istanbul'a geldiginde dergimiz yayin ekibinden 

Adnan Geng ve Hikmet Akggek'in yapmi? olduklari sohbeti 

tarih dosyasi vesilesi ile redakte edilip guncelleyerek 

kapsamli bir roportaj haline getirdik. 


Adnan Geng - Hikmet Akgicek 


Adnan Geng (AG)-Bize kendinizi tanitir misiniz? 

20 yildan beri Yerevan Devlet (jniversitesi 
Turkoloji boliimunde dog. Dr olarak 
gorevdeyim. Aym zamanda Universitenin 
Ermeni Ara?tirmalar Enstitusunde Ermeni 
Osmanli ili?kileri Boliim ba$kamyim. 

AG- Turkoloji bolumundeki derslerinizden 
soz edebilir misiniz ? 

Turkoloji alamnda birkag ders veriyorum; 
Turk dili teorisi, Tanzimat edebiyati, l6.yy’dan 
itibaren Balkanlar'da ve Dogu'da lslamla?tirma 
politikalan ozelinde Osmanli Imparatorlugunun 
etnik politikasi. Aynca bir de tarih, dil bilimi ve 
cografya agismdan yer isimleri teorisi. Bunlar 
di?mda Enstitumiiz'de farkli incelemeler 
yapiyoruz. Soykmmdan kurtulan insanlann 
hatira defterlerini yaymliyoruz, ogrencilerimiz 
igin Osmanlica dersleri kitabi hazirliyoruz. 
Doktora tezim (Phd) Osmanli Tahrir 
Defterlerinde Bayburt, ispir, Tercan 
Sancaklanmn Demografisi ve Yer Isimlerine 
ili?kindi. 2007 yilmda "16. Yiizyil Osmanli 
Tahrir Defterlerinde Yiiksek Hayk'in Bayburt, 
Sper, Dercan Sancaldanmn Yer isimleri ve 
Demografisi" adli 307 sayfalik kitabi yazip 
yaymladim. Bolumiimuzde 16. -17. yiizyillarda 
Ermeni din adamlan tarafmda Ermeni 
harfleriyle yazilmi? Kipgakga el yazmalanm 
ara?tirryoruz. Bu kaynaklar Kipgak tarihi igin gok 
onemli ve Tataristan, Kazakistan’daki uzmanlar 
bu eski kitaplar ve ara$tirmalanmizla gok 
ilgileniyorlar. Uluslararasi konferanslarda bu 
konuda sunumlar yapiyoruz. 

AG- Hem?in kulturii ile ilgilenmeniz nasil 
bajladi? 

Yerevan’da Matenadaran El Yazmalan 
Enstitusu. (Mtizesi)’nde Bayburt, Ispir, Dercan 


uzerine gali?irken Hem$in’le ilgili bilgilerle de 
kar?ila$iyordum. Matenadaran'da 12 bin 
Ermenice, digerleri Arapga, Osmanlica, Farsga, 
Rusga vs. olmak tizere 23 bin el yazmasi kitap 
var. Onlarda 15. ve 16. yy.da Hem?iride 
yazilmi?, din, tip, felsefe gibi farkli konularda 
birkag el yazmasi yer aliyor. O zamanlar 
kitaplar elle kopya ediliyordu, gogaltma 
esnasmda veya asil konusu di?mda yazici 
kitabin kenanna gtincel notlar aliyordu 
(kronikler) veya kitabin sonuna kendi defterini 
(kolofon-Hi?atakaran) ekliyordu. Bu kronikler 
ve kolofonlarda Hem?irie iligkin kiymetli 
bilgiler var. 

Hem?in kulturii ile ilgim boyle ba$ladi. O 
siralar babam diyalekt uzerine gali?iyordu, 
Hem?ince uzerine gali?mak istedigimi 
soyleyince; "Bu gok zordur, en zor diyalekt 
Hem?in diyalektidir. Bunun igin eski Ermenice, 
orta Ermenice ve diger diyalektler haldanda 
gok okuman gerekir" dedi. (pinkii Hem?in 
diyalektinde kelimelerin gogunlugu ve fiil 
gekimleri eski Ermenice Girapar'dan aym 
$ekilde kalmi?. 

Hikmet Akgigek (HA) - Tam da buraya 
gelmi$ken bir ?ey sorayim. Hem?ince’de mastar 
eki olarak gogunlukla “u?" kullamyoruz, ertu?, 
egu§, keu?. Ermenice’de ise "el" "al” eki 
kullaruliyor. Yertal, udel vs, Bu aynmdan 
harekede Hem?ince’nin Ermenicenin lehgesi 
olmadigim iddia edenler var? 

Hem?in diyalekti Ermenicenin en eski 
diyalektlerinden biri sayiliyor ve kelime 
hazinesi, fiil gekimleri, elder, kelime yapismda 
esld Ermenice Girapar'dan gok unsurlar var. 
Sasun, Mu?, Cavakhk ve Ani bolgesinden Kirnn 
iizerinden Doni Rostov'a bagli Nor Nakhicevan 
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Qaltir bolgesine yerlefen Ermenilerin 
diyalektlerinde Hemfin diyalektine benzeyen 
50 k kelimeler ve gramer yapilan var. O yiizden 
onlar Hemfin diyalektini anliyorlar. Rusya'ya 
(Krasnodar ve Abhazya) yerlefen Hemfinliler de 
konuftuklan Hemfin diyalektinden kolayca 
edebi Ermeniceye gegiyorlar ve onlar 
Turkiye'deki Hemfin lehgesinde konufanlarla iyi 
anlafiyorlar. Hopa'dan bize gelen Hemfinlilerin 
konufmalarmi da bazi kelimeler difinda 
anlayabiliyoruz. 

"El", "al" ekleri edebi Ennenice'nin eylemsi 
elderidir, Yukanda soylediginiz kelimler 
Ennenicedir ve edebi f ekilde dilimizde 
kullamyoruz; gnal (yertal), gal, grel. Ennenice’de 
diyalekder eylemin fimdiki zamam olufturan 
elderine gore farklilafiyor ve birkag gruba 
aynliyor, Bunlar; "Um" grubu- khmum 1 m, "Ki" 
grubu (ku, gi, gu, ga, go)-la khosim, gi khosim, 
kirim gu, "S" grubu-ertas em, khoses em, "El" 
gurubu-sirel 1111 , "L" grubu-siril im vb. Tiirkiye’de 
bilimden uzak Ermeniceyi ve Hemfin diyalektini 
bilmeyen bazi kif iler alda zarar alul yurutmelerle 
spekulasyon yapiyor, Hemfin diyalektindeki “uf" 
eltinin Tiirk^e'nin mif-mif-muf-muf belirsiz 
gegmif zaman eltinden kaynaklandigim ileri 
suriiyorlar, Bu gabalanyla komik duruma 
diifiiyorlar, ginkii en basit §eyi bir dilin 
lehgelerden ve edebi dilden oluf tugunu ve gekim 
fekilleri ve seslerin bolgeden bolgeye hatta 
koyden koye degifebilecegini bilmiyorlar. 
Ornegin Tiirkge’de o ekte "m" var, Hemfince’de 
ise "m" yok, sadece "uf" fekli var ve eylemsi 
olusturan bir ektir. Her diyalektin kendi 
ozellikleri var, o yiizden diyalekt diyorlar ve "uf" 
elti de Hemfin diyalektinin ozelliklerinden biridir 
ve dil bilimcilere gore Hemfin diyalektinin diller 
ailesindelti yeri de bellidir. Anuf (fiil degil), uduf, 
khemuf, barguf, bededuf kelimelerini edebi 
fekilde dilimizde kullamyoruz, Anuf (tatli), utel 
(yemek), khmel (ignek), parkel (yatmak), pttel 
(gezmek), hatta dilimizde eglence ign dogrudan 
"uduf-khemuf" deyimini kullamyoruz, Tabii ki 
her dile bafka dillerden kelimeler ge^er, hig bir 
dil yalmz yafamaz, Hemfin diyalektine de 
Turkge'den kelimler gegmiftir, Rusya'dalti 
Hemfinlilerin diline de Rusga kelimler gegmiftir. 
O zaman fimdi Ruslar da Hemfin diyalekti Rus 
dilidir mi diyecekler? Eger bu mantikla bakarsak 
Osmanlicada kelimelerin yuzde 85'i Arapgi ve 
Farsga. Ama Osmanlica Tiirk dilidir, grnkii fiil 
gekimleri ve genel gramer yapisi Tiirkgedir. 
Hemfin diyalektinin hem kelime hazinesi (bazi 
Tiirkge kelimler difinda) hem gramer yapisi 
Ennenicedir. 


Sovyetler Birligi dagildiktan 
sonra Turkiye ile ticari 
faaliyetler ba§ ladi, 
nakliyecilikle gelen gidenler 
oldu, boylece Turkiye'deki 
Hem§inlilerle daha yakindan 
tani§ma imkani oldu 

HA- Benim gozlemim son 10 yildrr Ermeni 
toplumunda akademik duzeyde ya da basin 
yayrn alanmda Hemfin konusu epeyce poptiler 
bir konu oldu. Bazilan objektif yaklafirken, 
bazilan sorunlu bir siyasi perspektifle yaklafiyor 
meseleye. Ermeniler agsindan Hemfin 
konusunu cazip kilan nedir, niye bu konuyla 
ilgileniyorlar? 

Sovyet zamamnda her fey kapaliydi, Turkiye 
ile hig ilifkimiz yoktu. Ama Rusya'da yafayan 
Hemfinli Ermenilerle 50 k sicak ilifkiler vardi. 
Sovyetler Birligi dagildiktan sonra Turkiye ile 
ticari faaliyetler bafladi, nakliyecilikle gelen 
gidenler oldu, boylece Turkiye’deki Hemfinlilerle 
daha yakindan tanifma imkani oldu. Turkiye 
toplumunu tannna konusunda Agos gazetesinin 
katkisim da belirtmeliyiz. Hemfin hassas bir 
konu bizim ign, giinkii gegnifte Ermeni 
halkimn bir lasmi farkli zamanlarda ve farkli 
yontemlerle islamlafmif, bunun bir pargasmm 
da Hemfinli Ermeniler oldugunu biliyoruz. 18. 
yiizyilda yazilmif kaynaklarda o konuya iligkin 
bilgiler bulabilirsiniz. Tiirkiye’de yafayan 
Hemfinliler asimilasyona ugradilar, kimliklerini 
kaybettiler, onlann Hemfinligi yalmz yoresel bir 
kimlik olarak kaldi. Bizde insanlann gogu 
Hemfinliler kendilerini eskisi gibi Ermeni olarak 
hissediyor samyor. Bir Hemfinliyi gorunce gale 
seviniyorlar, sicak davramyorlar. insanlann gagu 
bugiinkii Hemfinlinin yeni kimlik ve 
sosyokiiltiirel algilanm pek bilmiyor ve ger^egi 
kabul etmek de zor. Bizim agmizdan 
kardeflerimizin oyle yabancilafmasi ve 
uzaklafmasi, hatta bazilanmn anti Ermeni 
duygular tafimasi iizucii bir fey. 

Hemfin'de gezerken amator ^ekimler yaptnn, 
sonra donup baktignnda anladim ki orada gok 
degerli kayitlar var ve "Gegnifin ve bugiiniin 
kavfagmda Hemfin" adiyla bir belgesel 
hazirladim. Bu hem Ermeni hallo hem de yurt 
difindaki Ermenilere ve yabancilara Hemfinlileri 
tannna agsindan gok anlamli olur diye 
dufiindum. Film yurt difinda Hollywood, New 
York ve Toronto'da ger^eklefen festivallere 
katildi. Yerevan, Moskova, Doni Rostov, Kirnn, 
Beyrut, San Petersburg ve Sochi'de gosterimleri ►►► 
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C Ben insanlarin kimlikleriyle ilgilenmiyorum, insanlar kendilerini Turk, 
Kurt sayabilir, bu kendilerin hakkidir. Benim amacim orada Ermenilikten 
kalmif kalintilari toplamakti. ^iinkii bilim aqsindan yer isimleri, 
kelimeler, Ermenice dualar 90k onemli, biitun bunlar sadece Ermeni 
kulturiinun degil, diinya kiilturel mirasimn bir par^asidir 


yapildi. Hollywood "Arpa International Film 
Festivali'nde "gergegi gorme ve soyleme 
cesareti'mden dolayi bana "insan severlik" 
biiyiik odiilii verdiler. Filmin Yerevan ve diger 
yerlerde gosterimi yapildiktan sonra insanlar 
salondan zorla aynliyor, 50 k 
heyecanlaniyordular. Filmirn bugiinkii 
Hem?inlilerin hayatim anlatiyor. Nasil 
ya?iyorlar, ne dii?iiniiyor, nasil §arki soyliiyorlar, 
gibi. insanlar bilmiyorlardi, amag ta oydu zaten 
bilgilendirmek. Filmde insanlar Ermenice 
konu?uyor ama diyor ki ben Tiirkiim. Bu gok 
aci bir ?ey bizim agimizdan, ama bu bir 
gergeklik. 

AG- Siz konunun igindesiniz hocam, 
biliyorsunuzdur, Tarihte Hem?in iizerine gall?an; 
Hem?in’de kitap yazanlar var. En azindan 
Hem?in’de eskiden kitaplar yazilmi?. Hem?in’in 
altin gagi! §imdi var mi giincel olarak Hem?in 
iizerinde gali?anlar? 

Unlii dilbilimci Hracya Acaryan (Hiristan 
Hem?inili Ermenilerin diyalekiti haldanda bir 
kitap yazdi, "Hem?in Diaylekinin Tetkiki, 1947), 
Levon Hagikyan (Hem?in Ermenilerin 
Tarihinden Sayfalar, 1969), Barunak Torlakyan 
(kendisi Hem?inli, o Hiristyan Hemsinli 
Ermenilerin etnografisi ve folkloruna ili?kin bir 
kitap yaymladi, "Hem?in Ermenilerin 
Etnografisi, 1981) ve giiniimiizden Sergey 
Vardanyan'm gali?malan var, Sergey Vardanyan, 
1980 yillardan beri Sovyetler Birligi'nde 
Krasnodar, Abhazya, Kazakistan, Kirgizistan'a 
yerle?mi? Hem?inliler ve sonra da Tiirkiye’deki 
Hem?inliler iizerine onemli ara?tirmalar 
yapmaktadir, Onun 1981 yilmda yazmi? oldugu 
"Tamdik ve Tamnmadik Hem$inliler" makalesi 
Ermenistan'da Hem?in iizerine yapilan 
incelemelere yeni bir kapi agti. Aynca Batidan 
dil bilimciler U, Biasing, Georges Dumezil, Bert 
Wauks gibi ara?tirmacilari da belirtmek gerek. 
18-19 yiizyillarda yazilmi? kaynaklardan 
Khevond Ali?an, Gh, incicyan, Sargis Haykuni, 
Minas Bjskyan'in eserlerinde de Hem?inle ilgili 
gok onemli bilgiler gegiyor. Bunlar di?mda 
giiniimiizde tek tek makaleler yazan 
akademisyen ve ara?tirmacilar da mevcuttur, 

AG- Daha once de spekiilasyonu oldu, 
bazilan DNA omekleri iizerinden Hem?inlileri 


ilia Ermenilere baglamak istiyor. Ben bu 
galigmalan bilimsel ve dogm bulmam. Sizin 
galigmalanniz bilinir oldukga, sizinle ilgili de 
‘Lusine Sahakyan, Hemgin konusunu ?u 
nedenle gah^iyor 1 falan diye spekiilasyon da 
oldu, bize bu konuda neler soylersiniz? 

Alcademik olmayan kipiler gali?malanma 
ili?kin spekiilatif yorumlar, daha dogrusu 
dedikodu yapiyorlar, Yalanlar simr tammiyor, 
diyorlar ki "insanlardan lean topluyor". 
Vurgulamak istiyorum Hem?in'de yalmz 
gezmedim, leimseden "lean toplamadim". Hem 
Hem?in hallei o leadar basit bir halle degil ki bir 
yabanci yalela$ip derse lean ver, o da lean 
verecele. Oyle leonu?anlar Hem?in hallana 
halearet ediyor, Bu benim alamm degil ve boyle 
bo? ?eylerle ugra?mam. Kan ara?tirma 
fa?isderin i?i, Telerar vurgulamak istiyorum 
benim gali?malanm politile amaglan taleip 
etmiyor, Ben insanlarin kimlikleriyle 
ilgilenmiyorum, insanlar kendilerini Tiirle, Kurt 
sayabilir, bu kendilerin hakkidir, Benim amacim 
orada Ermenilikten lealmi? kalintilari 
toplamakti, (pinleii bilim agismdan yer isimleri, 
kelimeler, Ermenice dualar gok onemli, butiin 
bunlar sadece Ermeni kiilturiinun degil, diinya 
kiiltiirel mirasimn bir pargasidir. Benim igin 
onemli olan dosduktur ve gok sayida, hatta 
kendini Tiirk olarak tammlayan Hem?inli 
dostlanm var, Bir de ben Ermenistan'da hig bir 
parti ya da dernege iiye degilim, ben bagimsiz 
bir akademisyen, ozgiir bir insamm, Ama 
bilimden uzak insanlar ne kadar da kitaplar 
yazsalar, sayfa ve site agsalar, hakaretler 
soyleseler Hem?in diyalekti ve Ermenice 
kelimeleri kendi Ermeni kimligini lcaybetmez. 
Bir atasozii var sizde: "Zorla giizellik olmaz", oyle 
de, zorla Hem?in diyalekti Tiirk diyalekti olmaz, 
o Ermenicenin 50 diyalektinden biridir, Bunu 
ben soylemiyorum, bu bir gergektir ve bunu 
benden gok daha onceleri diinyaca bilinir bilim 
insanlan sdylemi?lerdir, 

HA- Peki Lusine hanim, spekulatif jeyleri 
gegelim, bunlan yapanlar var, sizin oyle ?eylerle 
ugra?madigimzi bilen biliyor. Biz Hemgin’in 
tarihi ile ilgili konu?alim, sizee Hem§in’in 
Ermeni gegmi?i nedir? 

Hem?in bolgesine ait en eski bilgiyi 5,yy. 


38GbAHAR/KAUN 2016 




Ermeni tarihgi Yegi§e'nin kitabinda okuyoruz. 
Hem§in bolgesi, gogunlukla hava yagmurlu ve 
sisli oldugu ign "Khagtik" ("anluys yerkir") 

'igksiz ve karanlik bir ulke" olarak gegyor. Dil 
bilimciler ve tarihgler; Ermenistan'm Bayburt 
(Bayberd), ispir (Sper), Erzurum (Karin), Van'la 
birlikte Khagtik' bolgesini de kapsayan Tayk 
vilayetinin (Nahang) tarihte Ermeni halkimn 
olu§tugu onemli merkezlerinden biri oldugunu 
soyliiyorlar. Tarihi kaynaldar eski zamanlarda 
Khagtik'te; bugiinkii Hem§in, Pazar Hem§in, 
Qamlihem§in, (^ayeli Senoz'un daglik 
kesimlerinde Ermeni halkimn ya§adigim teyit 
ediyor. Buna iligkin isa'dan onceki Rum-Yunan 
kaynaldannda da onemli bilgiler yaziliyor. 5. 
Yiizyilda Farslar Ennenileri Zerdii§t inancim 
kabul etmeye zorluyor, Vartan Mamikonyan 
komutasmda Avarayr'da biiyuk bir sava§ oluyor, 
iki taraf da yenifemiyor, Sava§tan kurtulan 
Ermeni askerleri Tayk, Khagtik bolgesinede 
Parkhar daglarmdaki kalelerine gekiliyorlar, 
Farslar takip ediyor ve burada tekrar bir sava§ 
oluyor (Bu bilgiler 5. yiizyilda Ermeni tarihg 
Khazar Parpetsi'nin Ermeni Tarihi adli eserinde 
kaydedilmi§). Daha sonra 1504 yilmda din 
adami Karapet tarafmdan Hem§in'de yazilmi$ bir 
elyazmasmda §ehit dufen Vardanants 
sava§glannm kemiklerinin, Hem§in'in Yegnovit 
(Elevit) Khagekar veya Khagk hor adiyla amlan 
manastirinda defnedilmi§ olduklarini okuyoruz, 
Bunlar cok onemli bilgiler ve tarihte Khagtik 
bolgesinde Ermeni varligmi gostermektedir, 
Khagtik Tayk vilayetinin bir pargasiydi ve 5. yy. 
da Mamikonyan prensligine aitti. Politik 
gerginlik veya sava§ zamamnda Ermeni prensler 
kendi hazine ve ailelerini Khagtik'in geglmez 
onnanlarinda sakliyordu, 

HA- Ama benim bildigim kadanyla Hem§in 
bolgesi tarihte Bati Ermenistan olarak belirtilen 
cografyada gorunmuyor. 

Tarihi bilgilere gore Khaktik-Hem$in bolgesi 
Bati Ermenistanin pargilarmdan biri sayilyor, 
Khagtik M.O. 16-13 yuzyillarda Ermeni Hayasa 
Kralligi'na ve sonraki Ermeni Kralliklanna 
bagliydi, Kiigik Ermenistanin simr 
bolgelerinden biriydi. Ama 387 yilmda Iran ve 
Bizans arasmda Ermenistan'm boliinmesiyle 
Kii^iik Ermenistan Khagtik'le birlikte Bizans 


egemenligine gegtigi ign "de jure" olarak Bizans 
topraklan diye bahsediliyor, ama bu bolgede o 
zaman "de facto" olarak Ermeniler ya$amaya 
devam ettiler. Kaynaklara gore o bolgeleri hep 
Ermeni prensler (i$khan) idare ettiler, Osmanlilar 
bolgeyi alana kadar durum boyleydi. 

HA- Ermeni kaynaklannda da Hamam 
Amatuni’nin 620/780’de Hemgin bolgesine 
goginden Bizans topraklarina yerle§tiler diye 
bahsediliyor. Evet orada Ermeniler de var ama 
Ermenistan degil. 

Oyle diyorlar, ama Yunan tarihgi Buyuk 
Pilinyos'un (MO 61-113) kendi «Naturali Historia* 
eserinde Khagtik bolgesi Ermeni yurdu olarak 
gegyor. Daha eski tarihgler Ksenofon, Strabon, 
§air Homeros Khagtik! Armeno Khalibs'lerin 
(Ermeni Khalibs) vatam ve ya§adiklari bir bolge 
olarak gosteriyorlar. O zamanlarda Khagtikli 
Ermeni askerlerin giicii Iran ve Bizans'ta 
iinluydii. Hatta eserlerinde bu askerlerin 
kiyafetleri bile gzilerek tasvir edilmi§tir. 
Bunlardan bahsederken hig bir politik amag 
giitmuyorum, tarihi biligler olarak anlatiyorm, bu 
bilgileri verdigim kaynaklardan bulup 
gorebilirsiniz. 

HA- Ben Hemginlilerin atala nn m Karadeniz’e 
gelmesi ile ilgili bazi bilgiler payla$arak 
spekiilatif bir §eyler soracagrm. Hem§in tarihi ile 
ilgili uzerinde kismen hemfikir olunan dzet 
hikaye ?6yle; Ermenice soylersek Sevan golu ile 
Aragotsin dagi, Tiirk^e soylersek Gokgegol ile 
Elegez dagi arasmdaki Osaka bolgesinden 
Hamam Amatuni onderliginde 12 bin ki§ilik bir 
topluluk IS 780 (bazi tarihgler gore ise 620)’h 
yillarda Araplarla savagarak Gole / Oltu 
uzerinden £oruh nehrini gegerek Bizans 
topraklarina geliyor ve Bizans imparatoru 
Konstantin, bunlan harap haldeki Dampur yani 
bugiinkii Hemgin bolgesine yerlegtiriyor. Gelen 
halkm Ermeni Gregoryen kilisesine bagh 
Hmstiyan bir topluluk oldugu konusunda da 
kismi bir mutabakat var. Daha oncesi ign ise 
Hemg inlil er’in atalan Amaduniler’in Horosan, 
Hemedan, Van, Osaka uzerinden Hem§in’e gelen 
bir Turk boyu oldugu, Amaduni admm da 
Hemdanh olmak anlaminda Hemedan’dan 
tiiredigi soylenir. Ermeniler de; hayir Amatuniler 
bir Ermeni boyudur ve Amatuni prensligi de ►►► 


Sondan baflayayim, tarihte hi$ bir yerde okumadim ki, insanlar 
giile giile din degiftirsinler. Hiristiyanlik da zorla kabul ettirildi. 
Kimse kolay din degi§tirmez. Bu kiiltiir, giinliik hayat biqmi, 

oturma kalkma §eklinden ba§liyor. 
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Eimeni prensligidir, dolayisiyla halk da Eimeni 
halkidir diyorlar. 620/780’den 146l’e kadar 
Hem?in'de bir Eimeni prensliginin varligindan 
bahsediliyor. Benim sormak istedigim; 
Eimeniler tarihte ya?adiklanyla ilgili not tutan 
bir millettir. Hatta Turk tarihi bile Ermeni, £in, 
Fats kaynaklan iizerinden yazibyor, ama 600 yil 
ya?ami? oldugu iddia edilen Hem?in Prensligi 
ile ilgili son 3-4 prensin adi harig bilgi yok. 
Neden? Bu bilgiden harekede belirtilen tarihte 
Hem$in'e gelen toplulugun Ermeni 
olamayacagi ileri suruliiyor. Ermeni tarihgiler 
ise Hiristiyan ve Eimeni olan bu halkm zorla 
islamlaftinlip Turkle§tirildigini iddia ediyor. 
Buna da Osmanli’da ba?ka higbir bolgede zorla 
islamla? tirma yokken neden Hem?in’de zorla 
islamlaftirma olsun diye itiraz var. 
Muslumanla?mi? Ermeniler varsa da kendileri 
gonullii olarak Miisluman olmuglardir deniyor. 
Bu konularda neler soylersin bize? 

Sondan ba?layayim, tarihte hig bir yerde 
okumadim ki, insanlar giile giile din 
degi$tirsinler. Hiristiyanlik da zorla kabul 
ettirildi. Kimse kolay din degi?tirmez. Bu 
kultur, giinliik hayat bigimi, oturma kalkma 
?eklinden ba$liyor. Osmanli'da yalniz 
Ermenistan'da degil, Balkanlar'da da zorla 
islamla?tirma farkli ?ekillerde gergekle?mi?tir. 
Turk tarihi uzmanlari da bu politikalar 
hususunda yaziyorlar. Osmanli bir yeri i?gal 
ettiginde hemen orada zaviyeler kuruyor, 
camiler agiyor, dervi?leri gonderiyor, sonra da 
tahrir (kayit) yapiyordu, vergi almacak her ?eyi 
kaydediyorlardi, hatta olmti? insanlar bile kayit 
altma alimyordu. Osmanli'da turn tebaa e?ittir 
deniyor, ama cizye vergisi bunu yalanliyor. 
Cizye agir bir vergiydi ve bazi yerlerde insanlar 
bu vergi veya tahrirden yani kayit altma 
almmaktan kurtulmak igin daglara kagiyordu, 
ya da kendilerini Islam olarak yazdmyorlardi. 
Cizye vergisi Osmanli Imparatorlugu 
hazinesinin 45%'ini olu?turuyordu. Tarihgi 
Gokbilgin 16. yiizylda Osmanli'da demografik 
olarak Hiristiyanlann gogunluk olduklarim 


C Ornegin Hemfin'i gezen 
Sargis Haykuni §oyle bir bilgi 
veriyor; islamla^mi^ bir ki$i 
7 Ermenice kelime konu§ursa 
vergi cezasi oderdi. 

Bir $ey yasaklamak, 
bu da bir §iddettir. 


yaziyor. Osmanli’ da bu demografiyi 
degijtirmek igin farkli politikalar 
uygulamyordu. Dev§irme uygulamasi 
bunlardan biriydi. Fransiz tarihgi Lavallee’ye 
gore 300 yilda 5 milyon gocuk dev^irilmi? (Th. 
Lavallee, Histoire de l'Empire Ottoman, Paris, 
1855, s. 132). Bu gok buyiik bir sayi. Ermeni bir 
el yazmasma gore 1531'de Hem§in'de de 
devfirme yapilmij. (Yani oyle $artlarda insanlar 
dinlerinden vazgegiyorlardi. Ornegin 17. yy da 
bir Ermeni yazar Urakh Grigor anlatiyor: "eger 
bir Miisluman, bir Hiristiyam din degi§tirtip 
Miisluman yaparsa o insan cennete gider" 
boyle bir atmosfer var) 

HA- Evet $imdi de her Miisluman, islam 
dinini Miisluman olmayanlara teblig etmekle 
yiikiimludur, yam onlari islama davet etme 
sorumlulugu vardir. Boyle diiglinen bir radikal 
kesim vardir. 

Ben bunlan anlatiyorum, ama yank? 
anla?ilmasin; benim Islam kar?iti (din kar?iti 
herhangi) bir tutumum yok. Herkesin kendi 
Tanrisi ve Allahi var, insanlann inanglanm 
saygiyla kar?ikyomm, ama fa?izme, insan 
haklanna saldmlmasina degil. Ben tarihi olarak 
neyin nasil oldugunu anlatiyorum. 

Demek istiyorum ki, din kolay kolay 
degi?tirilemez. Bu giysi degil Id, hemen 
degi?esin. $imdi sonug olarak zorla 
islamla?tirma yontemlerini siralarsak; tahrirler, 
dev?irme, fiituhat (eger bir Hiristiyan din 
degi?tirirse onun ticari i?leri daha iyi olurdu), 
?iddet ve sosyoekonomik ?ardar. Yalniz 
Osmanli'da degil Iran'da da bu tiir 
islamla?tirmalar var: Imam Cafer’in bir lanuna 
gore eger Hiristiyan aileden biri Islam kabul 
ederse turn miras ona kaliyordu. Bazilar bana 
nigin zorla islamla?tirma terimini kullamyorsun 
diyor. Bizim 18. ve 19. yy daki kaynaklanmizda 
oyle ifade ediliyor. Zorla islamla?ma. Bu terim 
ben yaratmadnn, o giinlerde ya?ayan gorgii 
tamgi yazarlar kullanmi?lar. Sizce ornegin 
dev?irme nedir zorla mi oldu yoksa seve seve 
mi? 

HA- Vergi yoluyla olamaz mi? 

Vergi de olabilir. Ornegin Hem?in'i gezen 
Sargis Haykuni §oyle bir bilgi veriyor; 
islamla?mi? bir ki?i 7 Ermenice kelime 
konu?ursa vergi cezasi oderdi. Bir ?ey 
yasaklamak, bu da bir ?iddettir. 

Sorunuzun ba?ina doner Amatuniler’e 
gekrsek; eskiden prens aileleri kendilerini daha 
etkik gostermek igin yabanci iillcelerden 
geldiklerini soylerlerdi. Ben bilmiyorum, 
Amatunilerin Turk boyu oldugunu nerede 
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okudunuz, oyle bir boy hakkinda hk bir 
kaynakta (Ermeni, Rum, Yunan) bir kayit yok, 

En eski bilgi 5. yiizyilda Movses Khorenatsi'nin 
eserinde ("Ermeni Tarihi") kaydedilmi§. Ona 
gore Amatuniler iranm (Pardarin iilkesi) 
Amadan §ehrinden Ermenistan'a yerle§en bir 
yahudi (hrea) aileydi, O zamanlar soylu aileleri 
kutsal kitaba dayandirmak gibi bir yakla§im 
vardi, Khorenatsi bir din adami olarak Ermeni 
iinlii ailelerin soylanm Kutsal kitaba 
dayandinyor; "Amatuni ailesinin atasinm ismi 
Manue", "onun biiyiik oglunun ismi de 
Samson", "onlar yiiksek boylu, giizel, gi^lii ve 
diiriist insanlardi" diye yaziyor, Vurgulamak 
istiyorum Khorenatsi bir boy hakkinda degil, 
yalmz bir aile hakkinda yaziyor, Amatuni ailesi 
Part Kiral 1. Ar$ak (M.O. 250-246 veya 211) 
zamamnda Ermenistan'a yerle§iyor. Ermeni 
Kiral 1. Arte$e§ (M.O. 189-160) bu aileye "<;ok 
saygiyla davramyor", "koyler, topraklar veriyor". 
Amatuniler Ermeni kralligmda nesilden nesil 
gok sorumlu gorevlerde (Hazarapet-Binba§i) 
bulunmu§lar (bugiinkii terimle soylersek 
ba§bakan gorevi gibi). Farkli asirlarda Vahan, 
Arandzar, Arnak, Kacac, Pargev, §apuh 
Amatunilerin isimleri cesur sava§gi Ermeni 
prensler olarak ge^iyor. Amatuni ailesinin 
Amadandan geldigini ve yahudi olduklarim 
kabul etsek bile bu aile Ermeni kiiltiiriinii, dilini, 
dinini, benimsemi?, Ermeni olarak ya§ami§. 
Tarihte boylesi ornelder goktur. Aragatsotn, 
Kotayk, Vaspurakan bolgelerini Ermeni i$khan- 
presn olarak idare etmisler. 8. yiizyilda Hamam 
Amatuni Hem§in Ermeni prensiligini kurdugu 
zaman bu aile 900-1000 yildir Ermeni olarak 
ya§iyordu. Kaldi ki Hamam Amatuni'yle 
Aragatsotn, Vaspurakan, Artaz'dan go g eden 12 
bin ki§i (gogunluk koylii) soy olarak Amatuni 
ailesinden gogalmi$ olamaz, bu imkansizdir. Bu 
kadar insan bir kijiden dogamazdi. Bu got; 
edenlere ba§ka Ermeni prens ve aileleri de 
katilmi§tir. $unu da vurgulamak istiyorum; 

M. O. 189 yilmdan beri (Artashesyan Hanedam) 
Ennenistan'da ayn boylar yoktu, Ermeniler bir 
halk olarak kendi ortak dil, din, kiiltiir, ordu ve 
V. Yiizyildan itibaren de alfabesi ile 
ya§amaktaydilar. (Bunlan Strabon'un eserlerinde 
okuyabilirsiniz). 

HA- Ttirkiye’de Hem$in konusunda yazan 
bazi ki§iler - ki gogunlugu akademik diinyadan 
olmayan ve de siyasi saiklerle yazan ki§ilerdir - 
Osmanli tahrir defterlerini inceleyerek §oyle 
diyorlar; Osmanli’nin Trabzon’u almasindan 
sonra bir sure Hiristiyan ntifusu artiyor ama 
sonra azaliyor diyorlar. Buradan harekede 


Hemjin'de Ermeni kokenli ve Hiristiyanlar 
kalmadi, onlar gitti, Hemjin’de kalanlar Tiirk’tiir 
diyorlar. Siz tahrir defterlerini inceliyorsunuz, 
boyle bir bulgunuz var mi? Bana bir kisim 
insanlann din degi?tirerek kalmi? olabilecegi 
fikri daha mantikli geliyor, ama tarihi boyle duz 
mantikla yorumlamak dogru olmaz, kayitlar 
kaynaklar ne diyor bu hususta? 

Ben bu kayitlara, Osmanli Salnameleri'ne 
giivenmiyorum. 

HA- Neden? 

Ornegin Sultan Abdiilhamit, Avrupa'ya, 

Hiristiyan Ennenilerin niifus sayismi "kasten" az 
gostermek kin emir veriyor. Ve o zaman valilik 
ve nazirlik gorevlerinde bulunmuf Hiiseyin 
Kaznn Kadri "Biz Ermeni hallan sayisi azalttik, 
hatta Ermeni olmadigim gosterdik" diye 
anlatiyor (bak: §eyh Muhsin Fani [Hiiseyin 
Kaznn Kadri], 10 Temmuz Inlalabi ve Netayici, 

1336 (1920), 116,121,123). Guvenmemek kin bir 
bilgi de yeter. 

HA- Bu ?ok yeni ama. 

Daha eski ar§ivlere gelince; Ismet Miroglu 
Bayburt, ispir, Tercan haldanda tahrir 
defterlerindeki bilgileri yaymladi ve miisliiman 
hallan sayismi daha fazla gostermek amaciyla 
Ermeni koylerinin niifus sayilarmi dogru 
yazmami§. Tahrir defterlerini istedigi gibi 
degi$tirmi§. Onun bu yaptiklannm yurt 
di$indaki uzmanlar da farlana vannijilar. 

HA-Deminki soruma donersek, 7. yy'dan 15. 
yy"a kadar niye Hem$in prensligi ile ilgili kayit 
yok Ermeni tarihinde de Hemginlilerin pek yeri 
yok sadece Hamam Amatuni’nin gogi ;ok kisa 
bir paragraf olarak geliyor. 

13-16. yy' lar kin Ermeniler "Amul §ircan" 
yani bir §ey iiretilemeyen donem diyorlar. 

Qiinkii o donem Selguk, Mogol vs ifgalleri vardi, 

^ok sayida el yazmasi i§galciler tarafmdan yok 
edilmi§, yalalmi§. O yiizyillarda gorier 
ya§anryordu. Yani tarihin yazilamamasi ve 
yazilanlarm giiniimiize kalmamasi ile ilgili 
politik bir neden var burada. Ama Hem§in’e 
ilijkin 15-16. yiizyillarda Hem§in'de yazilmi$ el 
yazmalarmda ve 18-19. yiizyillardaki kaynaklarda 
bilgiler var. 

H.A- Yine de Hem§in’de bir devletpk gibi bir 
yapidan bahsetmek pek miimkun degil galiba? 

"Yari ozgiir" prenslik olarak vardi. 15. yiizyilda 
artik Ermeni toplumunun siyasi ve askeri 
komuta kademesi yoktu, Ermeni toplumu 
gogunlugu neredeyse sadece koylii halktan 
ibaret kalmijti. Kilikya Ermeni kralligi di$mda, 
Selpjklu ve Mogol iggali altmda Ermenistanin 
farkli yerlerinde kii^iik prenslikler vardi. Hem§in ►►► 
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bolgesi Bizans ve sonrasmda da Osman'li 
egemenligi altindaydi. O gartlarda Ermeni bir 
devlet yapisi olamazdi. 

HA- Peki bugunku Hemgin toplumu, bugun 
kendisine Hemginliyim diyenler Musluman 
olmug Ermeniler midir? Boyle mi bakiyorsunuz 
HemginMere? 

£ok sayida tarihsel kamdar, gostergeler var; 
el yazmalari, kelimeler, yer isimleri, hatta 
kiifurler, dualar, Hopa, Borgka'da yagayan bir 
diyalekt. Yani insanlarm bagka kultiirlerden 
alamayacagi geyler. Biitun bunlar, gegnigte 
Hemgin'de Ermeni varligimn onemli 
gostergeleridir. Ama zamanla Hemgin 
bolgesine bagka halklardan yerlegmig olanlar 
olabilir, o yuzden herkese etnik olarak Ermeni 
asilli Hemginli’dir demek dogru degildir. 

HA- Ben goyle dugiinuyorum, kimlik 
dedigimiz tarihsel sure? ignde olugan bir 
geydir. Orasi bir Hemgin cografyasi, orada 
tarihsel olarak bir Ermeni varligi oldugu inkar 
edilemez, ama bagka halklar da gelmig 

C Hemginliler ge^imlerini saglamak 
\q\n gurbetqlige gidiyordu. 
Hemginliler bile oradan go^erken, 
kimi zorunlu iskanlar difinda 
ba§ka halklardan insanlarin yogun 
olarak Hem§in'e gelip yerle§mi§ 
olabilecegi <;ok ger<;ek<;i 
gelmiyor bana. 



yerlegmig, omegin Osmanli doneminde Marag, 
Konya taraflarindan Alevi Turkmen boylarimn 
Hemgin'e yerlegthildigi bilgisi var. Sanki sonra 
bir harmanlanma olmug; etnik olarak Ermeni 
olarn da, Turk olani da, varsa digerlerini de 
i<pne alan bir Hemginli kimligi olugmug, bu 
yeni bir kimlik gibi geliyor bana. 

Hemgin’e got; edenler olabilir, ama eskiden 
orada cografi olarak yagam gartlari 50 k zordu, 
Hemginliler gegimlerini saglamak ign 
gurbetgilige gidiyordu. Hemginliler bile oradan 
go^erken, kimi zorunlu iskanlar digmda bagka 
halldardan insanlarin yogun olarak Hemgin’e 
gelip yerlegmig olabilecegi gok gergekgi 
gelmiyor bana. 

HA- Bir gey daha, Hemgin bolgesi sahilden 
biraz igeride daglann arasmda, gimdi o igeride 
daglik bolgedeki Hemginli dilini unuttu da 


sahildeki Laz niye unutmadi. Olur mu 
kardegim Hemginli'ye baski vardi da, Laza yok 
muydu diye hakli olarak somyor insanlar? 

Bu Ermeniler’e kargi daha farldi, baslaci bir 
politika uygulandigim gosteriyor. 18.yy da 
Ermenice konugtugu igin insanlarin dillerini 
kestiklerine dair bilgiler var. Hem kim diyor 
Lazlara basla olmadi diye. Sultan Selim 
zamamndan baglayarak Lazlan da 
islamlagtirdilar. O bolgelerde Lazlarm sayisi 
daha ^ok ve onlar dillerini nispeten 
koruyabildiler. Hemgin daglannda bundan 3 
nesil once gizli Ermenice konuganlar vardi. 
Ragot’ta daha 30-40 yil once Ermenice 
konuganlara rasdayabilirdiniz. Ama 
sosyokiilturel gartlar ve 19. yiizyilin sonunda ve 
20 . yiizyilin baglangicmda yaratilnng anti 
Ermeni ortam Hemginlilerin asimilasyonunu 
hizlandirdi. 

HA- Neden ? Laza baski yok da Ermeni'ye 
niye olsun, bunun mantigi nedir? 

(^unkii o donemde Rusya faktorii ortaya 
^lluyor. Ruslann Kafkasyayi iggal etmeye biiyiik 
hevesi vardi. Politik nedenlerle Osmanli 
Imparatorlugu simr bolgelerinin demografisini 
degigtirmek istiyor ve hiristiyan halklan, 
Ermenileri Ruslann potansiyel miittefiki 
sayiyordu. 1723’te Osmanli-lran savagi bagliyor. 
Osmanli ordusu Erzurum iizerinden Yeravan’a 
hareket ediyor. 1722 yilmda Dogu 
Ermenistan’in Syunik bolgesinde Davit Begin 
kurdugu Ermeni prensligi Osmanli baskisina 
kargi kurtulug miicadelesi veriyor. Osmanlilar 
Syunik ve Artsakh’ta (Karabag) gok asker 
kaybederek yeniliyor. O yuzden Ermeniler’e 
kargi baski artiyor. 1723 yilmda yazilmig bir 
mektupta "hiristiyan bir ulus olarak bizi yok 
etmek istiyorlar, haga diigmanlar", "tamamen 
hiristyan halk yok ediliyor" ifadeleri var. 1725 
yilmda Istanbul’dan Cenova’ya gonderilmig bir 
mektupta ise goyle yaziyor; "Sultan III. Ahmet, 
Ermeniler’den sikilip onlari yok etmek igin 
defalarca emirler gonderiyordu" (bu nevi 
mektuplar Venedik, Moskova ve bizim 
argivlerimizde mevcuttur). Bu bilgiler o 
donemde Osmanlimn Ennenilere kargi 
yaldagimim gok net gosteriyor. Hemgin’de de 
tam da 1723 yilmda insanlari kitlesel olarak 
islamlagmaya zorluyorlar. Bence bu olaylarm 
arasmda bag $ok a?ik. ■ 
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Hem§inlilerin Akademik 
Qah§malar ve Tarih 
Yazimmdaki Yer(sizlig)i: 

Akademi di§inda yaygin olarak kullamldiginda/sozlu tarih' genelde 
'mulakat' ile e§anlamli kullamlmakta ve mulakata dayali her turlu (belgesel 
sinemacilik, gazetecilik, vs.) <;ali§maya o giine kadar verilen (roportaj, 
soyle§i, belgesel film, vs.) kavramlarin yerine kullamlan moda bir 
isimlendirme olarak kar§imiza gkmaktadir. 

Biilent Bilmez- Istanbul Bilgi Universitesi 


Avrupa/Bati gikigli sosyoloji, yine 
Avrupa/Bati toplumunu incelemek iizere on 
dokuzuncu yiizyilda dogdu ve modernist 
paradigmanm merkezine oturarak onemli 
teorik, metodolojik ve olgusal birikimle 
konvansiyonel sosyoloji yirminci yuzyilm 
sonuna kadar hakimiyetini siirdiirdii. Ancak 
daha ge^ baglasa da buna paralel olarak on 
dokuzuncu yuzyilm sonundan itibaren 
antropoloji ve etnoloji, Avrupa/Bati di§i 
(‘geri’, ‘ilkel’, ‘yabanci’ veya oteki') toplumlan 
incelemek iizere sosyolojinin kardef 
disiplinleri olarak ortaya <pkti ve ogrenmek 
ve ogretmek amaciyla karji kar^iya 
bulundugu devasa diinyaya biiyiik bir 
i§tahla saldirdi. Ogrenme ve ogretme 
amacimn gok otesinde, diinya kaynaklanm 
ve pazarlanm kendine sunulmu^ sofra gibi 
goriip iktisadi gkarlar i<pn saldiran ticaret ve 
sanayi burjuvazisinin, ^ok onceden 
'ke§fettigi've devletlerinin (tam veya yan) 
somiirgeci ili^kilerle medeni diinyaya kattigi 
bu diinyamn halklan ve insanlanna 
duydugu ilgi, yiizeysel ve 50 k daha 
yukandan’di. Biraz daha 'ajagidan 
gozlemlere sahip olan Batili/Avrupali 
aktorler, diinyamn cahil ve sapkm (!) 
halklanm hak yoluna (!) <;ekme ^abasiyla 


diinyamn her yamna yayilmij 
misyonerlerdi. Ozellikle ticaret burjuvazinin 
hemen yam ba§mda, periferinin merkeziyle 
yetinmeyip periferinin periferisine de 
yayilan bu misyonerler, ^aligmalanmn daha 
etkili olmasi igin gerekli bilgileri toplamak 
zorundaydilar ve daha yakm ve hatta bazen 
i^ i^e yagadiklan halklarla ilgili 'i^eriden’ 
bilgiye daha 50 k sahiptiler. Ancak yine de 
misyonerler, ogrenmekten ^ok ogretmek, 
almaktan 50 k vermek i<;in oradaydilar! Belki 
de tam da giiniimiizde bu toplumlann 
ozellikle giindelik yagamlanyla ilgili e§siz 
kaynak olarak bu misyoner raporlan biiyiik 
deger tajimaktadir. Ancak bu raporlann asla 
'saha ^aligmasi' iiriinii oldugu iddia 
edilemez. 

Burjuvazi ve misyonerler ile onlarin 
devletlerinin egliginde diinyamn 
derinlemesine keffine katilan arkeologlar, 
antropologlar ve etnologlar ise i^inden 
gktiklan modernist paradigmanm olgne, 
bigne, tasnifleme, inceleme anlayigyla 
gittikleri bu yeni diinyalarda (sahada) 
sistematik bir ^ekilde ^ali^irlarken aslen 
ogrenme <;abasi igindeydiler veya en 
azmdan kendileri tiim naiflikleriyle boyle 
dii§iinmekteydiler. Yirminci yiizyilm ikinci ►►► 
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yarismdaki takipgilerinin ele$tirdigi bu naif 
anlayupa gore, 'saha' adeta bir laboratuvardir 
ve inceleme igin laboratuvara giren (saha 
galipmasma girifen) araptirmaci da ara§tirdigi 
sahaya/konuya/nesneye adeta tutkulu bir 
merakla yaklajan/egilen ve 'bir bilen’ olarak 
incelemesini murnkun oldugunca sistematik, 
tutarli ve en onemlisi 'nesnel' bir $ekilde 
yapmalidir. Bunun ne kadar murnkun 
oldugunu ve hatta murnkun olup olmadigim 
tartipmaya ba§layan ardil ku§aklar, 
postmodern elejtirinin nimetlerinden de 
yararlanarak bu naifligi sorgulamaya 
baplarken, ajagida gorecegimiz gibi, saha 
<;ali§malarindaki 'miilakat' ve 'katilim' 
meselesini one gikardilar... Derinlemesine 
veya katilimci mulakatlar ve gozlemle en 
detayli ve en 'otantik' bilgiye ula§maya 
galipan araptirmacimn/mulakatgimn soz 
konusu araptirma/mulakat sonuncunda 
ortaya gikan bilgi tizerindeki etkisi ve hatta 
belirleyici olabilecek rolunun sorgulandigi 
bu tartipmalarda, araptirmacmm o giine 
kadar 'notrve 'di§andan' oldugu var sayilan 
yaklajimi ozellikle sorunsalla^tmlirken, 
Oryantalizm ve emperyalizm eleftirileri 
tizerinden Avrupa-dipma veya 'a$agidakiler'e 
giiya daha igeriden bakma (aslmda onu 
daha iyi gorebilmek igin yukandan bu 
konuya 'egilme’) zihniyeti de ayrica 
tarti§ilmaya aipldi. 

Turkiye'de ilgili disiplinlerde ^alipan bilim 
insanlarimn bugiine kadar bu ele§tirel 
yaklapimdan yeterince nasibini aldigim 
soylemek murnkun olmamakla birlikte, notr 
ve digandan yakla$imin giiniimiizde 
(guncel/gagdaj Bati egitimi aldigi igin bu 
sorunsallajtirmadan ve tarti§malardan 
haberdar olmu§!) bir avu^ 
Avrupalila§mi:p/Batilila§mi§ biliminsam 
tarafmdan ele§tirilmeye ba§landigi 
gorulmektedir. Ancak aym $eyin 'geri', ‘ilkel’, 
‘yabanci’ veya oteki' olarak gordiikleri 
Turkiye'de kendi halklanna veya kendi iilke 
kiiltiirlerine 'egilme' konusunda ge^erli 
oldugunu soylemek maalesef murnkun 


degildir: Bu anlayupa gore, hala bir 
Avrupalimn/Batilimn gozuyle 'yukaridan' 
veya 'dijandan' bakarak 
ogrenilecek/anlapilacak kulturler, naif bilim 
insanlarimizi veya bilim insam adaylanmizi 
beklemektedir bakir ve gizemli Anadolu’da! 

Sozlu Tarih ve Saha £ali§masi (Etnografya) 

Diger yandan, son yillarda adeta bir 
rnoda haline gelen 'sozlii tarih’ 
gali§malarimn tarih yazimmdaki tamamlayici 
ve alternatif rolti daha iyi bilinmektedir: 
Tamamlayicilik baglammda, genelde tarih 
yazimimn ba§vurdugu konvansiyonel 
kaynaklann haklannda yeterince bilgi 
vermedigi olaylar, konular ve gruplar 
hakkmda (daha fazla veya saglikli) bilgiye 
ula§mak igin bapvurulmasi gereken ek 
(tamamlayici) kaynak olarak sozlii 
tanikliklarm ve kolektif hafizamn kullanimi 
igin 'bilimsel' bir yontern olarak sozlii tarih 
onemlidir. Alternatif role gelince, 
madunun/agagidakinin bugiine kadar 
bastinlmip veya duymamazliktan gelinen 
sesini duymak iizere mikrofonu onlara 
uzatarak tarih yazimmda kullamlan 
konvansiyonel kaynaklann aktardigi 
egemenin (devletin, ^ogunlugun, 
muktedirin, vs.) soylemine/anlatisma 
alternatif anlatilar/soylem /zihniyet saygiyla 
kaydedilebilir ve daha geni§ ^evrelere 
aktanlabilir. 

Akademi di§mda yaygm olarak 
kullamldiginda, ‘sozlii tarih’, genelde 
'miilakat' ile ejanlamli kullamlmakta ve 
miilakata dayali her tiirlii (belgesel 
sinemacilik, gazetecilik, vs.) <;ali§maya o 
giine kadar verilen (roportaj, soylefi, 
belgesel film, vs.) kavramlarm yerine 
kullamlan moda bir isimlendirme olarak 
kar§imiza gkmaktadir. Miilakatla e§itleme 
dururnu bazen sosyal ve be§eri bilimlerde 
de moda kavram olarak karpimiza gikmakta 
ve orada da eskiden beri derinlemesine 
miilakat, katilimci gozlem, saha <;ali§masi, 
etnografya vs. adla bilinen galipmalar, bazen 


C Diger yandan, bugune kadar hakkinda az §ey bilinen veya ^arpitilmi§ 
bilgiler nedeniyle yanli§ taninan Hem§inliler gibi gruplarin tarihleri 
hakkinda alternatif kaynak ve anlati olu§turma baglammda, ozellikle 
sozlii kiiltiire ve bu baglamda kolektif hafizaya bafvuru konusunda yine 
populer $ali§malarin dnculiigii gorulmektedir. 
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Ustelik bu 'ayri' dil, tiim kendine hasligina ragmen Ermenice I 
konu§anlarin anladigi bir dil (!) olunca, hem ^ogunlugun ve onlarin J 
Turk-islamci devletinin hem de onlarin asimile ettigi veya sindirdigi 

Hemf inlilerin fobisi daha da buyumektedir 


sozlii tarih olarak anilabilmektedir. Aslmda 
Tiirkiye'de sozlii tarih bir 'moda’ olarak 
goriilecek kadar yaygm olmasma ragmen, 
bu yayginligin maalesef tarihbilim igin pek 
soz konusu olmadigim unutmamak 
gerekiyor. Diger yandan miilakatm 
akademide eskiden beri kullanildigmi ve 
sosyoloji, antropoloji, etnoloji, vs. i<;in saha 
<;ali§masinm asli unsuru oldugu da iyi 
bilinmektedir... 

Tiirkiye'de sozlii tarihi sadece tamamlayici 
(ek) kaynaklara veya ihmal edilmi^ bazi 
konular i<pn alternatifsiz kaynaklara ula§ma 
amaciyla kullanan aktivist arajtirmaci 
yazarlar, aslmda bilimsel yontem veya alt- 
disiplin olarak sozlii tarihi degil, giindelik 
ya§amda yaygm §ekilde 'sozlii tarih’ olarak 
anilan miilakatm ve sahanm kiymetini 
ke§fetmi§lerdir. Belgesel sinemacilar ve 
arajtirmaci gazetecilerin eskiden beri ortaya 
koyduklari, miilakata dayali belgesel film 
veya roportaj gibi iiriinlere bir siireden beri 
daha ^ok 'sozlii tarih <;ali§masi’ admin 
verilmesinin arkasmdaki nedenler aynca 
tarti^ilmahdir; ancak kavramm moda 
olmasmda etkili olan bu aktorler igin 
yaptiklan ijin (adi ne olursa olsun) 
siyasi/aktivist yonii her zaman onemli 
olmuijtur. Sessizlerin veya daha dogrusu 
sessizle§tirilmi§lerin sesini duyurma amaci 
ve bu vesileyle o giine dek kamuoyunda 
veya ana alum bilimsel <;ali§malarda 
goriilmeyen veya gormezden gelinen 
gruplan ve bireyleri oznele§tirerek hakim 
paradigmaya meydan okuma niyeti her 
zaman belli bir oranda soz konusu olmu^tur. 
Tarih soz konusu oldugunda bu, 'gegniijle 
yiizle§me' veya 'ge^mi^le hesaplajma’ 
baglammda giindeme gelmektedir. Diger 
yandan, Hemjinliler gibi varliklari inkar 
edilmi? ya da unutturulmu? veya haklannda 
miiesses nizam ve hakim gogunluk 
tarafmdan uydurulmu? anlatimn 
(mitolojinin) bogucu hakimiyeti nedeniyle 
bizzat mensuplari tarafmdan da varligi 
sorgulanmaya ba^lanmij bir grup hakkmda 
ise bu ^er^evede sozlii tarih, tanmma veya 
kabul gorme (recognition) ve kolektif hak 


miicadelesi baglammda giindeme 
gelmektedir. 

Popiiler sozlii tarih ve saha <;ali§malarmm, 
daha dogrusu (farkli versiyonlanyla) 
miilakatm bu kadar yaygm kullamlmasmda, 
giiniimiizde teknik olanaklann artmig 
olmasi nedeniyle, bu galijmalarm herkes 
igin (daha kolay) yapilabilir olmasmm da 
etkisi biiyiiktiir ki bu da sozlii tarihin sadece 
konusu ve nesnesi (arajtirilan) baglammda 
degil, uygulayicilari a^ismdan da tabana 
dayali demokratik ozelligini gosterir. 

Geli^mig dijital kayit cihazlannm daha geni§ 
^evreler i<pn erigilebilir olmasi ve bu 
kayitlardan iiretilecek eserlerin ozellikle 
Internet iizerinden daha kolay gekilde 
kamuyla paylajilabilir olmasi, 'eline kayit 
cihazi alanm sozlii tarihg olabilmesi' gibi 
sevinilecek bir sonu^ ortaya gikarmijtir. 

Ancak sozlii tarih galijmalari konusunda 
ya§anan enflasyonun, daha dogrusu, her 
miilakatm bu isimle amlmasmm 
unutturmamasi gereken bir mesele var: 
Herhangi bir ara§tirma veya incelemenin 
akademik/bilimsel ve popiiler versiyonlan 
igin ge^erli oldugu iizere, akademik 
galijmalar, belli bir formasyonu ve bunun 
iizerinden ogrenilecek metodoloji ve kurama 
dayali ilkeleri gerektirir. 

Hemginlileri ve Tarihlerini Qaligmak ign 
Sozu Tarih ve Etnografya 

Diger yandan, bugiine kadar hakkmda az 
§ey bilinen veya garpitilmij bilgiler 
nedeniyle yanli§ tanman Hemjinliler gibi 
gruplann tarihleri hakkmda alternatif 
kaynak ve anlati olujturma baglammda, 
ozellikle sozlii kiiltiire ve bu baglamda 
kolektif hafizaya ba§vuru konusunda yine 
popiiler <;ali§malann onciiliigii 
goriilmektedir. Heniiz yeterli olmaktan ^ok 
uzak olan bu ^ok degerli ^ali^malara ek 
olarak yapilmasi gereken, akademik sozlii 
tarih ^ali^malandir ki bu konuda dikkate 
almmasi gereken kriterler bu yazimn asil 
konusunu olujturmaktadir. Bu kriterler, 
sozlii tarih gali^malan i<;in oldugu kadar, 
bugiin Hemginlilerin dili, kulturu, giindelik ►►► 


2016 KAUN/BAHAr[]45 



yapami vs. iizerine yapilacak (antropolojik, 
halkbilimsel veya etnolojik) saha galipmalan 
(etnografya) ve bu baglamda katilimci 
gozlem ve mulakatlar igin de ge^erlidir. 

Genelde Turkiye'de Hempinliler 
konusundaki bilgi eksikliginin nedenlerinin 
bapmda, bugune kadar akademinin bu 
konudaki ilgisizligi ve ^ekincesi gelmektedir. 
Turkiye’de hakim olan ’inkar’ve 
'tabulaptirma', Hempinliler orneginde 
’Ermenilik’ baglammda gundeme 
gelmektedir ki bu baglamda en onemli 
mesele ise Hempinlilerin konuptugu dilin 
(Hempincenin) Ermenice ile ilipkisi; daha 
dogrusu Ermenice olmasidir. Birkag kupak 
iginde Hempinlilerin bir kismi bu dili 
unutmuptur; konupanlar nezdinde bu dil, 
artik kendine has, hem cografi anlamda 
(simrlan bilinmeyen, ama gok kugiik 
oldugundan emin olunan) kuguk bir 
dunyaya hem de yapam alam olarak dar ve 
'eski' bir dunyaya (gegnipe) ait, sadece tanm, 
dag ve koy yapammda ge^erli ve eski 
kupaklarla birlikte yitip gidecek gizemli bir 
iletipim aracma donupmuptur. ’Dil’ demeye, 
sadece bin pahit degil bin cesur (ya da 
maceraci/romantik) pahit gerektigi igin, bazi 
Hempinliler tarafmdan da dil olarak kabul 
edilemeyen bir ‘iletipim araci’ olarak 
gorulmektedir; gunku ('medeni', 'gelipmip've 
‘gelecegin dili' olarak) devlet dili olan 
Turkge'nin her gun daha ikincilleptirip ozel 
alana ittigi, sonra giderek yok ettigi bu dilin 
ayri bir ’dil’ olarak amlmasimn, hakim 
modernist ulusgu paradigmada karpiligi ayri 
bir kolektif kimlik anlamma gelecektir ve bu 
da gogunluk ve muesses nizam nezdinde 
'boluculuk' fobisini paha kaldiracaktir. 

Ustelik bu ’ayn’ dil, turn kendine hasligma 
ragmen Ermenice konupanlann anladigi bir 
dil (!) olunca, hem gogunlugun ve onlarin 
Turk-islamci devletinin hem de onlarin 
asimile ettigi veya sindirdigi Hempinlilerin 
fobisi daha da buyumektedir: En peytani 
oteki’ olan Ermenilerin par^asi veya kolu 
olmak mi soz konusudur yoksa! Konuyla 
ilgili sosyo-linguistik galipmalar henuz yeterli 
olmamakla birlikte, Cumhuriyet tarihinde ve 
ozellikle 1990 sonrasi donemde Ermenice ile 
ilk karpilaptiklannda Hempinlilerin verdigi 
tepkilerin ve bu farkmdalik sonucu Hempinli 
gentler arasmda baplayan ve populer 
yaymlar uzerinden kamuya mal olan kimlik 
sorgulamasma (sadece Hempince konupanlar 
degil, bu dili uzun zamandir konupmayan 


Hempinliler tarafmdan) verilen tepkinin 
kaydi ve analizi igin saha galipmasi ve sozlu 
tarih mulakatlan paha bigilmez degerdedir. 
Bir zamanlar Hiristiyan olup ihtida etmip 
olma bilgisi/iddiasi/ihtimali ile ilgili degipik 
kupaklardan Hempinlilerin anlatacaklan 
peyler muhakkak kayda gegirilmelidir. Yine 
beperi cografya baglammda alt gruplanyla 
birlikte Hempinlilerin yapadiklan alanlar, 
gunluk yapamlari ve uretim ilipkileri, aile, 
gocuk ve kadm-erkek ilipkileri ve bolgenin 
farkli gruplanyla ilipkiler gibi meselelerin 
tarihi perspektif iginde incelenmesi igin de 
etnografya ve sozlu tarih dipmda alternatif 
yontem mevcut degildir. Bugune kadar 
yazilip-gizilenlerden yola gikarak ve kipisel 
enformel gozlemlere dayanarak punu 
soylemek mumkundur ki Ermenice ve 
Hempince konupanlar, (iki ayn diyalekt 
konupanlann her zaman yapadigi bazi 
zorluklar ve farklar mevcut olsa da) genelde 
karpilikli anlapabilmektedir. Sofistike 'dil - 
leh^e tartipmasi'na girmeden, bu basit 
ger^eklikten yola gkarak Ermenicenin bir 
leh^esinin soz konusu oldugunu soylemek 
mumkundur. Ancak bundan gok daha 
onemli olan, bu dil farklari ve ortakliklan 
uzerinden otomatikman (etnik/ulusal) 
kimlik tasniflerine gitme yonundeki 
modernist ulusgu tutumdur ki modern 
kolektif kimliklerin (yani ulusal kimliklerin) 
tamamen bir inpa surecinin urunu oldugu 
dikkate alminca, bu gikanmm bir gozlem 
veya deskriptif analizden gok, modern bir 
kolektif kimligin soylemsel inpasma katki ve 
bu anlamda normatif bir tespit oldugunu 
soylemek mumkundur. 

Bu baglamda sozlu tarih veya etnografya 
galipmasi yapacaklarm dikkate alrnasi 
gereken bazi onemli hususlar ve kriterlere 
gelince, her peyden once araptirmacmm 
Hempince (Hempin Ermenicesi) bilmesinin 
gerekliligi veya onemi tartipilmalidir. Bunun 
igin de araptirmacmm araptirma igindeki 
roliinu ele almamiz gerekiyor ki bilimsel 
sozlu tarih veya genelde etnografya 
galipmalannda guncel teorik ve metodolojik 
^er^evede ele almmasi gereken kriterlerden 
biri de bununla ilgilidir: Konvansiyonel 
metodolojide araptirmaciya veya 
mulakat/gorupme yapana, yani gorupmeciye 
(interviewed) bi^ilen rol adata bir ayna olarak 
sahadaki gozlemlerini veya mulakat 
yapilandan (interviewee) duyduklanm 
nesnel bir pekilde yansitmasidir. Postmodern 
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Osmanli'mn son donemlerinde farkli etnik gruplar arasinda 
kar§imiza ^ikan mekanizmalarin, 1990lar sonrasinda bir^ok ®j| 
azinlik grup arasinda giindeme geldigi bilinmektedir. Bu siire^te ^ 
icat edilmif geleneklerin, yeni mitle^tirmelerin ve dogrulugundan 
henuz emin olmadigimiz bilgilerin, populer yayinlar araciligiyla 
bazi Hem§ inliler arasinda yayginla§mi§ olma ihtimali ve sahada 
bunlarin kolektif hafizaya ait'otantik' bilgi gibi sunulmasi da 

onemli bir handikaptir. 


donemin saglam ele§tirileri kar§ismda biiyiik 
darbe alan bu naif pozitivist anlayija gore, 
sahada ara§tirmaci (etnograf ya da sozlii 
tarih^i) veya mulakatta goru^meci, asil veya 
tek inisiyatif/erk sahibi olarak kendi 
hazirladigi ara§tirmada karjila^tigi anlatilari 
nesnel ve en dogru fekilde (oldugu gibi!) 
aktarmayi bajardigi oranda soz konusu 
^alijma bilimsel nitelik kazanacaktir. Bu 
anlayi^a gore, sahaya <pkan her nesnel 
ara§tirmaciyi bekleyen bir 'dogru' vardir ve 
ona ula^mak i<;in her zaman ge^erli olan 
‘kaynaklann nesnel ve tarafsiz kullanimi’ 
kurali, miilakat igin de ge^erlidir. Oysa 
kaynagi insan ve yontemi ya^amsal bir siire*; 
uzerine kurulu olan miilakatlar baglammda 
bu beklenti, en hafif deyi§le naiftir. Bu naif 
anlayi§a gore, arajtirmaci veya mulakattpmn 
kim oldugundan ('kim'liginden) bagimsiz 
olarak - hatta onunla ortak dile sahip olup 
olmamasindan bagimsiz olarak - goru§ulen 
ki§iden aktanlacak ger^ek/dogru bilgi vardir 
ve iyi bir ara§tirmaci gerekirse tercuman 
kullanarak bu bilgiye ulagabilir. Bu durumda, 
anadili Hemjince olan veya kendini en iyi 
ifade ettigi dil Hemgince olan biriyle 
mulakati ger^ekle^tiren ki^inin Hem§ince 
bilmemesi onemli bir handikap olu^turmaz, 
<^iinkii sahadaki veya mulakatta bu 
engel/eksiklik, bir tercuman araciligiyla 
ortadan kaldmlabilir! Oysa goru§ulen kiginin 
ne dedigini ve ozellikle nasil soyledigini, 
goru§mecinin kimligi, ozellikleri ve mulakat 
sirasmdaki duru§u ve davram^i (tamamen 
belirlemese de) etkiler. 

Akademik sozlii tarih veya saha 
^alijmalanmn onemli ayirt edici 
ozelliklerinden biri, bu ve benzeri meseleleri 
sorunsallagtirmasi ve bunu <;ali§mamn 
metodolojik ve kuramsal ^er^evesinin 
merkezine oturtmasidir. Kisaca, 
postmodernizmin akademiye kazandirdigi 
hayirli bir odak ^ogalmasi’ olarak 
goriilebilecek olan, sahada veya mulakatta 


ne soylendigi kadar nasil soylendiginin de 
onemli hale geli§i, sozlii tarih ve saha 
^alijmasi sirasmda miilakatlarla toplanan 
malzemeyi (anlatilan/metinleri) i^eriginin 
otesinde degerli kilar. Elbette ne' meselesini 
a§m relativist tavirla onemsizle§tiren veya 
anlamsizla§tiran, hepsi aym oranda 
ge^erli/anlamli veya ge^ersiz/anlamsiz 
anlatilann/soylemlerin/metinlerin analizine 
odaklanan postmodernizm tuzagma 
diigmemek ve bu baglamda nasil'i asil 
mesele sayarak gerisini sadece 'baki? 
atpsi'na indirgemek ve ger^ek/dogru 
arayigmdan vaz gegmek dogru degildir. 
Ancak o giine kadar ihmal edilen bir boyut 
olarak ‘nasil’m ve bu baglamda soylem 
analizinin de oneminin kabul edilmesi, 
biiyiik bir kazammdir, i§te bu analiz i<pn 50 k 
degerli malzemelerin (anlatilann/metinlerin) 
toplanmasi i<pn sozlii tarih ve etnografya - 
miilakatlar dogru uygulamrsa - e§siz bir 
ara 0 r. Bu aracm dogru kullamlmasi, (burada 
ele almmayacak) miilakat teknikleriyle ilgili 
birikim kadar, bu konudaki teorik ^er^eveye 
hakim olmayi da baglidir. Bu ^er^eve i<pnde 
ara§tirmacimn/g 6 rii$mecinin (dil bilip 
bilmedigi gibi) ozellikleriyle ve genelde 
sahadaki/miilakattaki tavn, aragtirmada 
belirleyici rol oynamaktadir. Nitekim 
saha/miilakat oncesi ara§tirmamn tematik 
kavramsal, metodolojik ve kuramsal 
^er^evesini genel hatlanyla <;izen 
aragtirmaci/gorii^meci, sahada sadece ayna’ 
rolii oynamaz; bir ba§ka insanla (ozneyle) 
karmajik bir ili^ki/ileti§im ya§ayan bir ozne 
olarak diyalojik bir siire^ ya§ar ki bundan 
sonraki boliimde bu siireci tarti^acagim. 

Yine konvansiyonel saha <;ali§malan 
metodolojisinde hakim olan nesnel ve 
dijaridan gozlem yapan arajtirmaci' 
anlayi§imn giiniimiizde hala kabul edilmesi 
miimkiin degildir. Etnografya ^ali^malannda 
ara§tirma konusu olan aktorlerin veya 
bilgiye ulagilmasim saglayacak bilgi ►►► 
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kaynagimn (informant) nasil adlandirilmasi 
gerektigiyle ilgili tarti§ma, aktorlerin 
araptirmadaki rollerine itiraz uzerine 
kurulmu? ve bu nedenle bu ili§kiye daha 
ele§tirel yaklapanlar tarafmdan 'yerli' (native) 
gibi alternatif kavramlar 6nerilmi§tir. Aym 
sorun, sozlu tarihte miilakat/goriiipme 
yapilan ki§iye (interviewee) verilecek ki§iler 
igin de ge^erlidir ve burada da mulakat 
sirasmda bu ki$ilerin rollerinin 'mulakat 
yapan (goru§meci) tarafmdan yonlendirilen 
veya onun amaci dogrultusunda ara§tirmaya 
katlu sunan aktorler oldugu anlayifi ve hatta 
bu ki§ilerin, araptirmacimn yazdigi senaryoda 
kendilerine bi<;ilmi§ rolii oynadigi du§uncesi 
sorgulanmaktadir. Bu ki§ilerin bu sure^teki 
oznelik (ozne olma) vasfma vurgu ile, aslmda 
yapamsal bir siirei; olan miilakatlarda bu 
oznelerin samldigmdan daha 
biiyiik/onemli/etkili (ve hatta bazen 
belirleyici rol) oynadiklan kabul 
edilmektedir. Boylece, araptirmamn 
ya§amsalligi temelinde mulakat aslmda 
ozneler arasmda ya§anan bir sure^ olarak 
gorulmelidir ve bu ozenelerarasilik 
(intersubjectivity) ilkesinin daha 
arajtirmanm bapmda kabulii, genelde saha 

C Akademik sozlu tarih veya saha 
^ali§malarinm onemli ayirt edici 
dzelliklerinden biri, bu ve benzeri 
meseleleri sorunsallaftirmasi ve bunu 
galifmamn metodolojik ve kuramsal 
^er^evesinin merkezine oturtmasidir. 



galipmalanna (ozellikle mulakatlara) ve 
toplanan malzemenin analizine farkli bir 
nitelik kazandiracaktir. (Saha galupmasi ile 
analizi, aym surecin birbirini takip eden 
a§amalan olarak kabul etmek yanli§ olur. 
Analizin asil saha gali§masmdan sonra 
yapildigi dii§iiniilse de aslmda analiz daha 
saha galijmasi apamasmda ba§lar.) 

Ozenelerarasilik ilkesinin kabulii, aym 
zamanda mulakat stirecini de (iki ozne 
arasmda) diyalojik (diological) bir stire^ 
olarak kabul eder. Bu baglamda, surecin 
onemli meselelerinden biri olarak taraflar 
arasmdaki erk/giig ili§kisi de giindeme gelir. 
Daha ozgiirliikgii veya demokrat anlayi$a 


sahip olanlann savundugu, sahada 
'araptirmacilarla arajtmlanlar arasmda 
erk/giig payla§irm' olmasi ilkesi veya zaten 
sahada bunun ya§andigi inanci, 
araptirmanm/mulakatm her apamasmda en 
az ozenelerarasilik kadar dikkate almmasi 
gereken bir konudur. Mulakat sirasmda 
ozneler arasmda bir diyalogun ve bu 
baglamda zaten karpilikliligm soz konusu 
oldugunu inkar etmek miimkiin degildir ve 
bunun sagladigi gorece demokratik ili§ki 
potansiyeli takdir edilmelidir. Ancak bu 
ilipkinin e§itlik uzerine kurulu oldugu (veya 
sahada e§itlikgi giig/erk ili§kilerinin soz 
konusu oldugu) yamlsamasmdan veya 
yamltmasmdan kagnmak gerekir: Kabul 
etmek gerekir ki bir diyalektik siire<; olarak 
mulakat, ba§mdan araptirmayi 
planlamif/amaglami§ kipinin veya ekibin 
inisiyatifi veya inisiyatif iistiinliigii ile 
ger<;ekleptirilir. Bir performans olarak 
goriilebilecek mulakat sirasmda erk ilipkisi 
oldukga karmapik bir mesele olsa da 
mulakat (performans) oncesinde veya 
sonrasmda, yani galipnramn tamammda 
araptirmacmm/goriipmecinin giicii (erk 
iistiinliigii) inkar edilemez. (Mtilakatlann 
aym zamanda [en az iki kipilik] bir 
performans olarak diipiiniilmesi ve bu 
baglamda tartipilmasi, genelde etnografya ve 
sozlii tarih galipmalarimn daha rafine ve 
sofistike bir pekilde ele almmasma yardimci 
olacaktir.) Aslmda bazen sahici olmayan bir 
miitevazilikla veya e§itlikgilik yamlgisiyla bu 
giiciin veya iistiinliigiin varligim (en bapta 
kendimize olmak tizere) inkar etmemiz, tam 
tersine ilifkideki giiciimiizii dolayli 
sergilemenin veya tadim pkarmamn 
yontemi olabilir! iyi niyetli hereksin 
diipebilecegi bu tuzaga karpi en biiyiik 
goziim, kendimize ve karpimizdakine karpi 
samimiyettir: Siire^te herkesin rolii ve bu 
baglamda giig ilifkileri konusunda samimi 
olmak ve projenin sahibi veya galipam 
olarak sahip oldugumuz avantajlar veya 
olanaklan kabullenmek en dogrusudur... 

Akademik galipma igin sahaya pkarken 
veya sozlii tarih miilakatlan ger<;ekleptirirken 
kendi yargilarimizm, tabularimizm ve 
niyetlerimizin farkinda olma ve bu konu 
iizerine siirekli diipiinme anlammda 
diipiiniimsellik (reflexivity) ve galiptigimiz 
konu karpismda ve proje iginde veya grup 
iginde kendi konumumuz hakkinda siirekli 
duyarlilik anlammda ozdiipiiniimsellik (self- 
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reflexivity) bir bapka onemli ilke veya 
bilimsellik igin onemli bir kriter olarak kabul 
edilmelidir. Bu sayede, sahada kar§ila§ilan, 
araptirmacimn i§ine gelmeyen veya 
beklenilmeyen anlatilara karpi kulaklanmiz, 
kafamiz ve yiiregimiz daha agik olacaktir. 
Hempinliler orneginde bu sorunla, anadilleri 
Hempince olsa da bazi insanlann kendilerini 
ozbeoz Turk' olarak gormeleri ve sunmalan 
baglammda karpilapilabilir. Hempin 
sozciigiinden baplamak iizere efsaneler 
uzerine kurulu farkli anlatilardan bazilan 
sahada karpimiza kesin bilgi olarak ipkabilir. 
Ozellikle son yuzyihn resmi anlatilarimn 
egitim ve son zamanlarda medya araciligiyla 
toplumun kilcal damarlanna kadar iplemip 
olrnasi, kupaklar boyu aktarilmip olan ve 
toplumsal/kolektif hafizada halen mevcut 
olan bilgilerle <;elipen bu bilgilerin (belki 
miilakat sirasmda mikrofona konupuluyor 
olmasinin yol agtigi resmi veya kamusal 
platform algisi nedeniyle) araptirmacrya 
sunulmasma yol a^abilir. Burada hemen bir 
bapka teorik ve metodolojik sorun olarak 
bireysel/biyografik ve toplumsal/kolektif 
versiyonlariyla hafiza ve bu baglamda 
kupaklararasi aktarim, gorgu tanikligi, sozlii 
kultur/gelenek gibi meseleler giindeme 
gelmektedir ki araptirmacilarm bu 
konularda miimkiin oldugunca donammli 
sahaya gikmasi gerekir. Hempinliler uzerine 
yapilacak galipmada, ozellikle Hempince 
konupmayan (daha batidaki) Hempinliler ile 
Hempince bilen ve Hristiyanliktan ihtida 
konusunda toplumsal/kolektif hafizada daha 
canli/agik unsurlar bulunan (daha doguda 
yapayan) Hempinliler arasmdaki farklar ile 
bu gruplann aralarmdaki ilipkiye 
odaklamrken, bu ilke ve kriterlerin dikkate 
alinmasi gok onemlidir. 

Bu baglamda, sozlii tarih araciligiyla 
ulapilan/toplanan her anlatimn (dogru olup 
olmamasimn otesinde) ozellikle soylern 
analizi igin gok degerli 'malzeme' olabilecegi 
unutulmamalidir. Elbette gelenegin icadi, 
siyasi manipulasyon igin tarihin (kotiiye) 
kullammi ve mitleptirme gibi sorunlan ve 
araptirmacimn kendi dogrulanm ihrnal 
etmeden, hem kaynaklan hem de surekli 
yeniden iiretim mekanizmalanyla herhangi 
bir soylemin analizi, toplumsal 
incelemelerde onemli olanaklar sunabilir... 

Bu ^er^evede onemli bir sorun da 1990lar 
sonrasmda baplayan ve ozellikle genq kupak 
Hempinliler arasmda yaygmlapan alternatif 


tarih arayipimn, zamanla alternatif resmi’ 
tarih anlatilanna yol a^ma ihtimalidir. 
Kolektif kimliklerin soylemsel inpa 
sure^lerinde her zarnan goriilen ve 
Osmanli’mn son donemlerinde farkli etnik 
gruplar arasmda karpimiza gikan 
mekanizmalann, 1990lar sonrasmda birgok 
azmlik grup arasmda giindeme geldigi 
bilinmektedir. Bu siire^te icat edilmip 
geleneklerin, yeni mitleptirmelerin ve 
dogrulugundan heniiz emin olmadigimiz 
bilgilerin, poptiler yaymlar araciligiyla bazi 
Hempinliler arasmda yaygmlapmip olrna 
ihtimali ve sahada bunlarm kolektif hafizaya 
ait otantik’ bilgi gibi sunulmasi da onemli 
bir handikaptir. 

Hafiza baglammda dikkatle ele almmasi 
gereken bir sorun da travma meselesi 
(‘travma sonrasi toplumlarm kolektif 
hafizasi') ve gegniple yiizlepme/hesaplapma 
(neden ve nasil) sorunudur ki Hempinliler 
baglammda bu sorunun ne kadar onemli 
oldugundan emin degilim. 


Sonu<; olarak 

Tarihlerini merak eden Hempinlilerin ve 
onlann tarihlerini ogrenmek isteyen gayri- 
Hempinlilerin kagmilmaz olarak bapvurmasi 
gerekecek sozlii tarih ve bugiin Hempinlileri 
tiim yonleriyle tam(t)mak isteyenlerin 
ger<;ekleptirmesi gereken saha galipmasi, 
sadece konvansiyonel kaynaklarda 
bulunmayacak bilgilere ulapmamizi 
saglayacak bilgiye eripmek igin degil, 

‘igeriden’ bir bakiptan haberdar olmak veya 
bugiine kadar bastmlan veya duymazliktan 
gelinen Hempinlilerin kendi sesini duymak 
ve anlamak igin de zorunludur. Etnografya 
ve ozellikle sozlii tarih denilince bugiin 
kamuoyunda anlapilan her tiirlii miilakat ve 
ona dayali galipma (belgesel film, roportaj, 
popiiler araptirma, vs.) bu konuda gok 
degerlidir; ancak saglikli bilgi birikimi igin 
bu yazida dile getirilen sorun ve kriterlerden 
yola gikan akademik sozlii tarih ve saha 
galipmalarimn sayisimn da artmasi elzemdir. ■ 
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Osmanli Belgelerinde 
Hem$in Kimligi 

Hem§inlilerin tarihine ili§kin bilinen ilk kayitlar Ermeni rahip Gevond ve yine 
Ermeni rahip Mamikonlu Hovannes'e dayamr. Bu iki kayitta beyleri Hamam 
onculugunde yapilan bir gotten soz ederler. Ancak bu gogun guzergahi ve tarihi 
konusunda bir kari§iklik vardir. Gevond'a gore gog 789-790 tarihlerinde ya§anmi§tir. 


Mahir Ozkan 


Hem§in Tarihinin Genel Hatlari 

Herman Tarihi arajtmlmasi gereken, 
doldurulmasi gereken bir^ok bo§luk 
banndiran bir tarihtir. Ancak yine de bazi 
temel doneme^leri belgelenebilen bir 
tarihtir. Ya§ayan kulture, sozlu tarih 
anlatilanna, gezgin notlanna dayali olarak 
kimi kisimlan doldurulabilse de bu tarih 
tpzgisinin tamamlanmasi i<pn ozellikle 
Osmanli, Pontus, Iran vb. anpivlerin 
arajtmlmasina ihtiya^ var. Bu yazida Hermpin 
Tarihinin genel hatlari konusunda bizi belli 
okpude bilgilendirecek belgelerden soz 
edecegiz. 

Hermpinlilerin tarihine ilipkin bilinen ilk 
kayitlar Ermeni rahip Gevond ve yine 
Ermeni rahip Mamikonlu Hovannes'e 
dayamr. Bu iki kayitta beyleri Hamam 
onculugunde yapilan bir gotten soz ederler. 
Ancak bu gopin guzergahi ve tarihi 
konusunda bir kangiklik vardir. Gevond’a 
gore go<; 789-790 tarihlerinde yapanmiptir. Bu 
tarihlerde hukum surmug Pappatrik Yesayi, 
Arap vostigan Obeydullah ve Bizans 
imparatoru VI. Konstandin’in adlanmn 
gegmesinin bu tarihleri dogruladigim belirtir. 
Bknz: ( Levon Ha^ikyan, Hempin Gizemi, 
Beige Uluslararasi Yaymcilik, Istanbul, 1997, 
s. 21) Mamikonlu Hovannes ise go<p olayim 
bu tarihten 160 yil kadar oncesine yani 626 
yilma goturur. 


Hempin tarihi ile ilgili yazan Turk, Ermeni 
veya yabanci tarihgilerin neredeyse tamami 
bu go<p olayma referans verirler. Bu gopi 
genpekleptiren toplulugun Ermeni Apostolik 
Kilisesine bagli bir topluluk oldugu da genel 
kabul gorur. (Bknz: F. Kirzioglu, Bir Araptirma 
Yazisi Hempinliler, Eski-Oguz (Arsakli-Part) 
Kalintisi Hempenliler, Turk Folklor 
Araptirmalan Dergisi, Haziran 1966, sayi:203, 
Istanbul 1966 ) Ancak Ermeni Apostolik 
Kilisesine bagli bu toplulugun etnik bilepimi 
tartipma konusu yapilir. Turk tarih^iler 
genellikle Hempinlilerin atalan olan 
Amadunileri, zamamn hak dini olan 
Hiristiyanligi segmip bir Turk toplulugu 
olarak gorurler. Hempin tarihinin bu 
donemini belgelendirmek olduk^a zordur. 

Bu yazimn konusu da degildir. 

Osmanli Donemi’nde Hemginliler 

Osmanli imparatorlugu'nun 1461 de 
Trabzon’u ve ardmdan bolgeyi ele ge^irdigi 
tarihe kadar Hempin’de yapayan insanlar 
Ermeni Apostolik Kilisesine bagli, Ermenice 
konupan kendisini Ermeni olarak goren 
insanlardir. ispir Beyleri ile ilipkilerinden 
kaynakli olarak Osmanli doneminden once 
simrli bir islamlapma oldugu da iddia 
edilebilir. Ancak Osmanli kayitlan bunun 
kitlesel bir olay olmadigim ortaya koyar. 
Osmanli belgelerinden bolgenin ge^irdigi 
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demografik degipimi takip etmek 
miimkiindiir. Ornegin 1530 yilmda, Kale-i 
Bala ve Kale-i Zir' de gorevli 70 
Musluman gorevli dipmda kalan niifusun 
% 68’ i Hiristiyan, % 32 si Musluman’dir. 
(BOA, TD.52,53.) 

1681 yilmda Hempin’de Ermeni hane 
sayisi 870, Musluman hane sayisi ise 209, 
Ermeni nufusun oram %80 dir. (BOA. K.K. 
2697, s.122-132) 

1842 yilmda Hempin’deki Erkek Ermeni 
niifusu 99 kipidir. (BOA. NFS. d. 1144, s. 
469-470) 

1914 yilma gelindiginde ise Atina’da 
(Pazar, Hempin dahil) 28 Ermeni erkek 
niifus mevcuttur. (SAKIN, 2007, s. 260) 

Niifus verileri Hempin niifusunun 18 ve 
19. asirlarda yogun bir pekilde 
Miisliimanlapti(rildi)gi peklinde 
yorumlanabilir. Peki, Miisliimanlap(tir)ma 
nasil yapanmiptir. Bir yandan Hiristiyan 
Hempinli Ermenilerin batiya got; ettigini bir 
yandan da din degiptirerek Musluman 
oldugunu soyleyebiliriz. Ancak Musluman 
olduktan sonra bolgeden gog eden 
Hempinlilerin oldugunu da soylemek 
mumkiindur. Hempin’de kalanlann biiyiik 
boliimuniin din degiptiren Hempinli 
Ermeniler oldugunu soylemek yanlip 
olmayacaktir. Qunkii Hempin’e yonelik 
nufusu kokten bir pekilde degiptirdigini 
soyleyebilecegimiz gog kayitlan 
bulunmamaktadir. Ayrica kendi kokenlerinin 
Hempin’e dayandigim ifade eden Hopa / 
Bor^ka Hempinlileri Ermenice’nin Hempin 
dialektini konupmalanna karpin pu anda 
yapadiklan bolgede Hiristiyan gegnipe ait 
kilise vb. kalmtilara sahip degildirler. Buna 
karpin geldikleri bolgede hem Hiristiyanligm 
izleri hem de Hempince’nin kalintilan olan 
ytizlerce kelime, deyim ve yer adlan 
bulunmaktadir. Bu da bu grubun bolgeye 
got; etmeden evvel Muslumanlapti(nldi)gmi 
diipiindiirmektedir. Hempin dialektinin diger 
onlarca Ermenice dialektinden biri oldugunu 
Ermenice tizerine galipma yapan dilbilimciler 
ortaya koymaktadir. ( H. Acaryan, Knnutyun 
Hampeni Barbari, Yerevan, 1947) 

Musluman Hempinliler gibi Trabzon’a got; 
eden Hiristiyan Hempinlilerin de bu dialekti 
konuptuklarmi Bijipkyan’dan ogreniyoruz. 
1817-1819 yillan arasmda bolgeyi gezen 
Minas Bijipkyan; "(Trabzon ) Koylerde de 
Ha^dur denilen ufak mescitler vardir. Koy 
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halki Hampen’den (Hempin), pehirdekiler 
Ani’den gelmip olup leh^eleri arasmda 
biiyiik fark vardir." (P. Minas Bijipkyan; 
PontosTarihi; <;ev. Hrand D. Andreasyan; 
Qiviyazilan 1998; Istanbul; s.108) 

Bijipkyan dipmda, K. Koch, N. Marr, 

Clavijo, Feruhan Bey gibi gezgin ve bilim 
insanlari da Musluman Hempinlilerin 
Ermenice’nin bir dialektini konuptuklarmi 
belirtirler. 

Osmanli kayitlannda milletler sistemi 
dine dayali bir sistem oldugu igin Musluman 
olanlann hangi kokenden olduklan 
genellikle belirtilmezdi. Dolayisiyla niifus 
igerisinde Miisliimanlann oranimn artmasmi 
Tiirklerin oranimn artmasi olarak okumak 
son derece yanlip olacaktir. Bolge halkimn 
onemli bir boliimuniin Laz, Giircii, Rum ve 
Ermeni halklannm Miisliimanlap(tml)mip 
torunlan oldugu bugiin bile bu halklann 
belirli bir kismimn dillerini korumup 
olmasmdan kolaylikla anlapilabilir. 

Hempinliler bakimmdan soziinii ettigimiz 
bu dururnu ortaya koyan nadir birkag beige 
neyse ki bulunmaktadir. 


2016 KAUN/BAHAr|]51 




























Osmanli Belgeleri 

Osmanli imparatorlugu’nun son 
donemine ait afagidaki belgeler yukanda 
anlatilan durumun hirer kaniti 
durumundadirlar. Iki beige birbiriyle ilifkili 
belgeler. Ilk beige Urnum Erkan-i Harbiye 
Dairesi (Genelkurmay Bafkanligi) Dordiincu 
§ubesi’nin Dahiliye Nezaret-i Celilesi’ne 
(igifleri Bakanligi) yazdigi bir yazi. Fi 25 
Cemaziyelahir [1]331 ve fi 19 Mayis [1]329 ( 

1 Haziran 1913 ) tarihli yazimn orijinalinin 
Latin harfleri ile dokumti §u fekilde: 

Trabzon Vilayeti’ne tabi’ Hopa kazasina 
miisadif Hopa Hudud Boltigu mintikasmdaki 
Zurpici, Arvala, Qavuflu, Hayki, Zargina, 
Gvarg karyeleri ahalisi Hemf in ismiyle 
musemma Ermeni’den donme Mtisluman 
olub kazanin mutebaki aha li sin in kamilen 
Muslim Lazlardan ibaret idugi ve 
Hemfinliler saf ve cahil olup bir misyonerin 
bu mintikada muvaffakiyede if gorebilecegi 
binaenaleyh hukumet-i mahalliyemizin 
irfadati Hemfinliler igiin derece-i viicubda 
oldugu Rusya Hudud Komiseri’nin Hopa 
Bolugii’ne aid rapomnun bir fikrasmda 
gosterilmif ve mes’ele calib-i dikkat 
bulunmuf olmagla iktiza-yi halin ifasi 
miitemennadir efendim. 

Yazimn guniimuz Tiirkgesine <;evrilmif 
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hali ise fu fekildedir: 

Trabzon Vilayeti'ne bagli Hopa 
kazasindaki Hopa Sinir Boltigu bolgesindeki 
Zurpici (Yoldere), Arvala (Efmekaya, 

£imenli), £avuflu, Hayki, Zargina (Giinefli), 
Gvarg (Hendek) koylerinin halki Hemfin 
ismiyle bilinen Ermeni’den donme 
Mtisltimanlardan olup ilfenin geri kalan 
halkmm tumii kamilen Miisliiman Lazlardan 
olufmaktadir ve Hemfinliler saf ve cahil 
olmalan sebebiyle bir misyonerin bu 
bolgede bafanli bir fekilde faaliyette 
bulunabilecegi bu sebeple yerel 
hukumetimizin ikaz ve yol gostermeleri 
gerektigi Hemfinliler i<pn son derece muhim 
oldugu Rusya Smir Komiserinin Hopa 
Boliigune ait raporunun bir maddesinde 
gosterilmif ve konu dikkat gekici bulunarak 
gerekenin yapilmasmi temenni ederiz 
efendim. (BOA, Dosya: 116, Gomlek no: 65, 
Fon kodu: DH.ID.- 1331. C. 28.) 

Bu belgeye bagli olarak Dahiliye nezareti 
27 Cemaziyelahir [1]331- 21 Mayis [1]329 (3 
Haziran 1913) tarih ve 388 evrak numarasiyla 
Trabzon Vilayeti’ne bir yazi yaziyor: 

An asl Ermeni iken ihtida etmif ve 
Hemfin narmyla ma'ruf bulunmuf olan 
Hopa hudud boltigu mintikasinda ka’in 
Zurpici, Arvala, £avuflu, Hayki, Zargina 
safiyet ve cehaletleri sebebiyle misyonerlerin 
tesvilatma kapilmalan Gvarg karyeleri 
ahalisinin safvet-i mutehammil idugi 
beyamyla Hemfinlilerin hiikumet-i 
mahalliyece tenvir ve irfadi liizumu Rusya 
Hudud Komiserligi'nin if'arina atfen Harbiye 
Nezaret-i Celilesi’nden bildirilmif olmagla 
calib-i dikkat gorulen if‘ar-i vaki'a nazaran 
iktiza-yi hale tevessul buymlmasi babinda. 

Yazimn guniimuz Tiirkgesi ile anlarni ise 
fu fekildedir: 

Aslen Ermeni iken din degif tirmif ve 
Hemfin ismiyle bilinen Hopa Smir Boltigu 
taraflannda bulunan Zurpici (Yoldere), Arvala 
(Efmekaya, ((Ymenli), £avuflu, Hayki, Zargina 
(Giinefli) koylerinin saflik ve cahillikleri 
nedeniyle misyonerlerin aldatmalanna 
kapilmalan Gvar<p (Hendek) koylerindeki 
halkm bunu safiyane apklamalanyla 
Hemfinhlerin yerel hiikumet^e 
aydinlatilarak dogru yolun gosterilmesi 
gerekliligi Rusya Smirindaki 
Komiserligimizin yazisma dayamlarak 
Savunma Bakanli g imizdan bildirilmif olup 
durumu anlatan yazmm dikkat gekici 
bulundugu ve gerekenin yapilmasi 





C Trabzon Vilayeti'ne bagli Hopa kazasindaki Hopa Sinir Boliigu 
bolgesindeki Zurpici (Yoldere), Arvala (E§mekaya, ^imenli), 
<^avu§lu, Hayki, Zargina (Gune§li), Gvarq (Hendek) koylerinin 
halki Hem$in ismiyle bilinen Ermeni'den donme 
Musliimanlardan olup il^enin geri kalan halkinin tiimii kamilen 
Musluman Lazlardan olu§maktadir 


hakkinda. (BOA, Dosya: 116, Gomlek no: 65, 
Fon kodu: DH.iD.- 1331. C. 28.) 

Belgeler Ne Anlama Geliyor? 

Bu belgeler daha once sosyal medyada, 
Agos Gazetesi'nde ve Iletisim Yaymlan'nin 
yaymladigi Karadeniz’in Kaybolan Kimligi 
adli Ugur Biryol'un derledigi kitapta 
yaymlandi. Bu yaymlar ^er^evesinde ^efidi 
tartismalara vesile oldu. Ancak yeterince 
degerlendirildigi kanaatinde degilim. 
Qogunlukla belgenin ortaya koydugu ger^egi 
tartismak yerine hamaset ve her konuda 
beige beige diye ortaligi velveleye verenler 
en ba§ta olmak iizere belgeyi ku^umseme 
egilimi maalesef agir basti. 

Bu belgeyi ku^umseyenlerin 
dayanaklanndan biri "cahil bir mufettijin i§i 
oldugu” argumani. Boyle bir ihtimal ^ok 
zayiftir. Qunku savasm yaklagtigi yillarda 
smir guvenliginin denedenmesi gibi son 
derece onemli bir gorev ^er^evesinde "cahil 
bir mufettis" gorevlendirilecegi gok akla 
uygun degil. Kaldi ki miifettis cahil olsa bile 
once Genelkurmay’m ilgili dairesi igi§leri 
Bakanligi'na sonra i<p§leri Bakanligi Trabzon 
Valiligi'ne bir "cahilin” yalan yanks 
degerlendirmelerini gonderdi demek 
aklimizla alay etmek degilse nedir? 

Belgenin Hemginlilerin giivenlik a^ismdan 
sorun olu§turma olasikgma ilijkin kaygismi 
ayn bir tartisma olarak bir kenara birakirsak 
esas onemli yonii Hemsin kimligine ili^kin 
tanimlamasidir. Bu tammlamaya gore 
Hemsinliler, "Hem§in ismiyle bilinen 
Ermeni’den donme Musliimanlar" dir. 
Aslmda bu tanimlama Hemsin admin etnik 
bir aidiyet adi olarak nasil ortaya ipktigini da 
anlamamizi sagliyor. 

Hemgin’in Hiristiyan Ermeni halki igin 
Hemsin daha gok bir yer adidir. Onlar 
aipsmdan Vanetsi olmak, Caniktsi olmak, 
Ardvintsi olmak ne ise Ham§entsi olmak da 
a§agi yukari o demektir. Yani daha 50 k bir 
hemsehrilik ili^kisini ifade eder. 

Konu§tuklari dilin kendilerine ozgii bir 


Ermeni Leh^esi olmasi aralanndaki bagi 
gu^lendirmektedir. Ancak bu durum 
kendilerini ayn bir kimlik olarak 
tammlamalanm gerektirecek bir farklilik 
yaratmamaktadir. En iyi durumda 
kendilerine Ham§enahay / Hemsinli Ermeni 
demektedirler. 

Ancak Musluman Hemsinliler igin durum 
boyle degildir. Musluman Hemsinliler i<pn 
Hemsin bir etnik aidiyeti ifade eder. Hemsin 
admin bu anlami kazanmasmm, 
Hemsinlilerin Muslumanlas(tiril)masi 
sonrasmda ortaya tpkmis bir olgu oldugunu 
soylemek yanks olmaz. Musluman olan 
Hemsinliler o giinlerde Hiristiyanlikla 
ozdeslesmis bir kimlik olan Ermenilikle 
kendilerini tammlamaktan ka^mmislardir. 

Bu son derece anlasilir bir durumdur. Ancak 
dilleri ve kiilturleri ile diger Musluman 
halklar olan Laz, Turk, Kurt, Rum vb. 
halklardan farkli olduklanm da ifade etmek 
istemislerdir. Bu konumlan da yasadiklan 
yerin adim kimliklerinin ifadesi olarak 
kullanmaya baslamalanna neden olmus 
goriinmektedir. ■ 
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Cakmagin Xocin Hekiyan 

Derleyen: Nejdet Cakmak 


Mer kagin, meg oxti me, yes asim issun, tuk astek vatsun dayi arag kogutin 
me agadza. Meg geno^ me bilazugniye gorsevadzin. Tergetsiye astadzunin ta 
isa panes hana hana Qakmagin Xocan pose hana gu. Genige kenaadza xocain 
mode var popadza. 

Kaun e legor egadz, dzagignin dzaggadz gelli, kukun gan^a, (Jakmak'in 
Xalit'na gavale pe^agu. Gedreva'yin* ognuke galajin u gavalin stenin hed 
selvelagun. 

Xocan uyine serendarin dage nestadz Gedreva’ yin ogniver putgena. Xocayin 
lizun gaval pe^emik, xag asemik maxka gasa ama, sirde, angu<; tenagu an 
tseniye, teme tasmage kaja gu. Vertiyan genig me kuka, desnugu xocan, harsine 
tsen guda, ator kuza, genige atore garnu nestigu, xocayin modniyuz put enekp, 
say gena, am^a gu. 

Xocan "Ye hars in^ agav, in<; dart unis? indzma am^emi, yes ku babnim” gasa. 

Genige "im bilazugniye gorsevetsan. isa panes kednus taa tun kednugus". 

Xocan ki^me du^unmij gelli, hedev "Tun kena, kagin dagotse indzi gerga" 
gasa, xergagu genome. 

Xocan andi hedev, havnotsniyus gerta. Meg aklar me perna gu. Kelxun garmi 
boya kesa gu. 

Dagake xocain mode egadzin . Xocan dagotse astadzuni ta "Yes isa aklares 
gartatsi, koge vova hana teve aklarone kelxun ke§adzin bes aklares gan^oga.” 
Hedev xocan dagotse menenag obol agadzuni viyeladza xayat niyuz kenaadza. 
Dagake aklarone kelxun teviye kesadzunin. Dagotsman mege vaxagu aklare 
goncoga, perevogum deyi. Aklarone kelxun teve kesus§i bes gena, ama kese^i. 

Bi yayim hedev Xocan, koge voyna pose engiyo^ deyi dagotse memeg memeg 
modniyus tsen devadzuni. 

Aklarone kelxun teve kesog dagotse tevoun put gena, teve boya ellognun 
obol gena, Teve kesog ?ellog dagin siran kuka xocan dagin tevin put gena, boya 
^go. Pernagu kogin. Xocan dagin tembi gena "yes kezigi pose hanogtpm, tun al 
bilazugniye im astadz dagez tenoges". 

Mega lor xocan §im§iran bastone ape garnu, teme Astedzun §ukur gena, teme 
tasmage ka$agu, kalagu gerta genome modnius. 

Genige xocayin desnu ana donan ator me piya un guda xocin. Terane posin 
nestigun. 

Xocan "Ye hars, ku bilazugniye oog kogtsadz^uni, yes bilazugniye as ki§er 
niyazis desa” gasa, genome bilazugnun dage gasa. Genige gerta put gena ana 
bilazugniye andagin. §ad haz gena xocayin meg ?apug me like gagin guda, 
Xocan, dune kuka, dane harsine guda gagine, harse gaginin me^e meg bilazug 
me desnugu, babun guda. 

Xocan; “ye hars kena isa bilazuges genome un du, asa ta indzi ingig gbidi, 
Astedzun §ukur enatog heyika" 

Xalit’e ali gavale pega gu, hedn al kigme gasa; 

Hay kavalum kavalum/ ^im^irun dali misun 

Sen da benden betari/ gizli sevdali misun 

Kaval galarum otmez / koyun kirece gitmez 

Komiji kizi guzeldur /param var, gudim yetmez 

' *Gedreva (Borgka Beglivan koyii Qakmaklai mahallesinin eski adi) 
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Meluses: 

"Hemfince miizige, 
miizik de Hem$ inceye 
gok fey katiyor" 


Hem§inli iki kuzen Magruf Kibar (akustik gitar, vokal) ve Koray £elik (vokal) ile Arif Kara 
(elektro gitar), Gokhan Olke (bas gitar), Ata Erdem §im§ek'ten (bateri) olu§an Meluses 
muzik grubu, gegen yil gkardiklari ilk albumleri "Xadulik"ile klasik Karadeniz muziginin 
di§ina gkarak, Hem§ince ile evrensel muzigi birle§tirdi. 

Hemfince rock muzik yaparak bir ilke imza atari Meluses'ten 
Magruf ile Koray, bu §ekilde Hem§in kulturu ve dilinin 
ya§amasina katki sunduklarim soyluyor. 


Soylesi: Seher Karatas 

Hopali Hem^inli gen^lerden Magruf 
Kibar ile Koray Gelik'in, tig arkadaglariyla 
birlikte 2009 yilmda kurduklan muzik grubu 
Meluses (Bizim I§igimiz), Hemfince ile 
geleneksel Karadeniz muzigi dijmda da 
muzik yapilabileceginin en guzel ornegi. 
Gocuklugundan itibaren i^indeki renkleri ve 
sesleri arayan, bir §eyler yaratma istegi 
i^inde olan Magruf Kibar'm once gitar 
galmaya daha sonra da kendi bestelerini 
yapmaya ba§lamasiyla mayalanan 
Meluses’in ge^en yil gkardigi ''Xadulik" adli 
ilk album, sadece Hemjinlilerin degil, farkli 
tarzda muzikleri seven, evrensel muzigin 
ortak diline inanan herkesin ilgisini ^ekiyor. 

Yaptiklari muzigin Hemfince rock oldugu 
goniiju hakim olsa da aslmda grubun folk, 
blues, reggae tarzmdan da etkilendigi 
soylenebilir. Turn §arkilanmn soz ve 
muzikleri kendilerine ait olan Magruf Kibar 
ve Koray £elik ile hem Meluses'in 
hikayesini hem de yaptiklari muzigi 
konugtuk. 

Oncelikle bize biraz kendinizden soz edebilir 
misiniz? Muzik hayatimza kadar neler 
yaptiniz, nasil bir egitim aldmiz? 

Koray £elik 1988 Hopa dogumluyum. 



Lise'yi Hopa 
ve Bursa’da okudum. 

Eski§ehir’de Bankacilik ve Sigortacilik 
Bolumu nii kazandim. ay devam edip 
biraktim, Istanbul'a Magruf'un yamna 
geldim. O zaman Magruf, Istanbul 
fjniversitesi'nde okuyordu. Onun yamnda 
kaldigim o donem miizik yapmaya 
ba§ladim. Daha sonra Plato'da Radyo 
Televizyon Sinema egitimi aldim. §imdi de 
sosyoloji okuyorum. Bir yandan da yardimci 
yonetmen olarak dizi ve sinema sektoriinde 
^ali§iyorum. 

Miizige bajlamam Magruf sayesinde 
oldu. Hopa’dayken miizik dinliyordum, 
ozellikle Halkevi adli olugumun <;atisi altmda 
miizik yapan Magrufu dinlemeyi 
seviyordum. Onun miizige ilgisi benden 
daha eskidir. 

Magruf Kibar: Ben de 1986 Hopa 
dogumluyum. Universiteyi kazanana kadar 
Hopa’da ya§adim. ilk kez 20 ya§imda, 
Istanbul Universitesi iktisat Fakiiltesi'ni 
kazandigimda Hopa’dan digan ipktim, 
Istanbul'a geldim. Hopa’da miizikle 
ugra§iyordum, Halkevinde arkada^lara 
^aliyordum. Istanbul'a gelince de devam 
ettim. 
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Muzige ilgin nereden geliyordu? Ailede 
muzikle ilgilenen var mi? 

Magruf Kibar: Ailede agabeyim org 
^aliyordu. Dayim ona Almanya’dan org 
yollamijti. Ben lisedeyken 50 k serseriydim, 
ama gitara olan ilgim sayesinde miizige 
bajladim. Universite okumak i<;in istanbul'a 
geldim, ama universite beni biraz hayal 
kirikligina ugratti. Okula gitmedigim zaman 
evde kendi i^ sesimi anyor, muzikle 
ilgileniyordum. Oyle olunca da muzige 
yogunlajtim, 2009 yilmda da Meluses'i 
kurduk. 

Meluses’in kumlu§ surecini ve tarzmizi nasil 
belirlediginizi anlatabilir misiniz? 

Magmf Kibar: Daha once galinmi? 
ezgileri galmaktan zevk almiyordum, yeni 
bir §eyler yapmak istiyordum. Ve -nasil yeni 
bir miizik yapilabilir- diye du§unuyordum. 
Bunu kendi dilimizde klasik Karadeniz 
ezgileri ve enstriimanlan olmadan 
yapmamiz gerekiyordu. Zaman i<pnde kendi 
bestelerimi yapmaya bajladim. Meluses'ten 
onceki adimiz Grup A§gar'di. A§gar ile 
yaptigimiz miizik ^alijmalanmiza, Meluses'i 
kurduktan sonra da devam ettik. Bej arkadag 
bajladik. Onceleri ba§ta Kazim Koyuncu 
olmak iizere sevdigimiz miizisyenlerin 
pargalanm soyliiyorduk ama kendi 
§arkilarimizi da yapmaya, soylemeye devam 
ediyorduk. 

Koray £elik: Tarz bulma siirecinde bir 
arayi§ i^indeydik. Karadeniz miizigi 
yapmiyorduk, kendi par^alanmiz vardi ama 
o cografyada yetijmi? biri olarak sol 


camiada sevilen Ahmet Kaya, Selda 
Bagcan’dan, ozellikle de Kazim Koyuncu’dan 
etkileniyorduk. O donem ilk Hem^ince 
album "Vova'yi ve 50 k sayida Karadenizli 
miizisyeni dinliyorduk. "Evet, biz bunlan 
yapabiliriz ama daha bajka ne yapabiliriz" 
dedik. Bir yandan kendimizi bir yandan da 
kendi miizigimizi anyorduk. Tabi evrensel 
miizik de dinliyorduk, Pink Floyd, Bob 
Marley, Queen dinledik, dinledik^e ufkumuz 
agildi. 

Magruf Kibar: §imdiki soundumuz 2012 
yilmda Ata abi ile Gokhan abinin bize dahil 
olmasi ile olu§tu. Ama ondan once uzunca 
yillar folk, rock miizik yaptik, konserler 
verdik. Meluses ile Hemgince sozleri rockla 
bulu§turduk. 

Albiimdeki pargalarm soz ve besteleri kime 
ait? 

Magruf Kibar: Aslmda bu albiimde 
dinlediginiz her §ey Meluses'e ait. Biri soz 
yazdi, biri beste yapti, biri enstriiman ^aldi 
diyemeyiz. 

Koray £elik: Albiimdeki §arkilann be§i 
Hem§ince ii^ii Tiirk^e. Yedi §arki Magruf'a 
ait, soz miizik onun, Bir §arki da Arif 
Kara’mn. Teknik olarak albiimdeki her §ey 
Meluses’e ait. Ama iiretim ajamasi 
Magruf'tan bagladi, ondan ge<;tikten sonra 
ekiple bulu§tu daha sonra vokaller yazildi. 

Bu yiizden bu albiimiin sandigi ya da beyni 
Magruf'tur diyebilirim. 

Magruf Kibar: Beyin demeyelim, ciinkii 
miizikte beyin ya da oncii diye bir §ey 
yoktur bence. Etkilenirsin, <pkarsm sahneye 
arkada^lannla birlikte ruhunu gosterip 
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inersin. Yaptiktan sonra galipma senden 
<pkar ve grubun olur. 

Nipn geleneksel Karadeniz ezgilerine dayali 
bi nevi klasik Karadeniz miizigi degil de 
daha genel rock soundu tercih ettiniz? 

Magruf Kibar: Qiinkii biz Hempinlilere, 
Hopa’ya miizik yapalim diye yola gkmadik. 
Biz Karadenizliyiz, tulumu seviyoruz, onun 
gocuklariyiz ama bizim bapka duygularimiz 
da var. Bu duygulari Hempince ama tulumla 
degil ornegin <;ello ile anlatmak istiyorsun. 
Bu duyguyu ^ellonun daha iyi yansitacagim 
diipiiniiyorsun. Bu bir tepki degil, bir tercih. 
Bunu baparmak istedik. Farkli mtizikler her 
dilde farkli timlar yaratabiliyor, Hempince 
soyleyerek zor bir ip yapiyoruz. Bugiinkii 
miizik partlannda farkli bir sound ile 
deniyoruz, yapilmayani yapmaya galipiyoruz. 
Ama Turk^e de bir^ok parkimiz var. 



Koray Qelik Bizim konserlerimize yogun 
bir Hempinli katilimi olmaz. Yani bizim 
dinleyici potansiyelimiz Hempinliler degil. 
Bazi parkilan dinlediginizde sozleri 
anlamasamz da miizik sizi alip gotiiriir. 
Hangi dilde soylediginizin de bir onemi 
yoktur aslida. Biz de bunu bapardik diye 
dupiinuyorum. 

Neden Hempince miizik diye sorsak? 

Koray Qelik: Bizim amacimiz boyle de 
Hempince miizik yapilabilecegini gostermek, 
dilimizle evrensel miizigi birleptirmekti. 
Hempince'yi evrensel enstriimanlarla 
sentezlemek istiyorduk, albiimii yaptik ve 
bunun olabilecegini gosterdik. 
Dinleyicilerden bu tarzi sevenler de oldu, 
sevmeyenler de. 

Magruf Kibar: Miizigin dili, irki olmaz, 
miizik ozgiirdiir. Miizik, istedigi kipiye 
istedigi gibi anlatir kendini. Yaptigimiz 


miizige Hempince sozlii folk miizik ya da 
Hempince sozlii halk miizigi diyebiliriz. 
Kendini en iyi dogup biiyiidiigiin yer neresi 
ise oramn diliyle anlatirsm. insan kendi 
dilini kaybettiginde hissini de kaybediyor. 
Dil, bizler kullandik^a yapayacak. Biz zaten 
hissimizi Hempince yapadigimiz igin, besteler 
de bu peklide gikmaya bapladi. Mesela 
Garmi isimli bir parkimiz var, "kirmizi” 
derken bir yere kadar bir pey hissediyorsun, 
ama garmi deyince sonsuz bir pey hayal 
edebiliyorsun. Miizik de ona gore olupuyor. 
Aslinda pu an ki miizik o garmi nin altim 
doldurabilen bir miizik de degil. Miizigin 
dili yoktur, ama Hempince anlatirsak dile 
nasil bir sanatsal deger katabiliriz diye de 
diipiiniiyoruz. 

Siirekli Hempince miizik mi yapacaksimz? 

Koray £elik Oyle bir tavnmiz yok. 
Miizikte boyle bir pey olmaz. Biz burada 
metropol hayati yapiyoruz ama aslinda 
Hopa’dayiz da. Magruf ile bir araya gelince, 
adeta orayi yapiyoruz. Orayi yok etme ya da 
unutma soz konusu olmayacak. Ama elbette 
ki insanlar degipiyor, bizim yaptigimiz miizik 
de degipecektir. Biz bu albiimii gikarma 
amacimiza ulaptik, pimdi bu albiim burada 
dursun. Qiinkii bu albiim bir anlamda 
kolektif bir galipma oldugu igin bize yardim 
edenlere bir borgtu. Bizim igin de tarihe 
diipiilmiip bir not oldu. ikinci albiimii 
diipiiniiyoruz ama Meluses gibi 
yapabileceksek elbette ki tulum 
kullanabiliriz. Ama tulumu kendi tarzimiza 
uygun hale getirecegiz. Klasik Karadeniz 
miizigi yapmak igin kullanmayacagiz. 

Magmf Kibar: Grupta biz oldugumuz 
siirece Hempince soz olacak, olacak diye 
degil de olur zaten. Neden Hempince, giinkii 
Hempinliyiz. 

Hempince nasil bir miizik dili? 

Magruf Kibar: Hempince 50 k estetik bir 
dil. Hempince gok degipik bir ruh katiyor 
miizige. Yerel yazili olmayan bir dil olup bu 
kadar imgesel ve derin olmasi <;ok giizel. 
Bizim Tiirkge anlatamadigimiz, ciimleye 
dokemedigimiz duygularimiz var. Bu 
duygularimizi Hempince daha iyi 
anlatiyoruz. Hempince miizikle sozciiklerin 
otesinde bir muhabbet hali yapiyoruz 
aslinda. Tuhaf, derin... O yiizden Hempince 
miizige, miizik de Hempinceye gok pey 
katiyor. 
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Koray £elik: Hemsince 50 k estetik bir dil 
ve miizige gok iyi bir biitiinltik saglryor. 

Genel de hayvan adiyla yapilmi§ pek 
eser yoktur, sizde xorte, bobol, xadulik gibi 
pargalar var, bir de gen^siniz siz, bu gegni§e 
ozlem neyin nesi? 

Magruf Kibar: Ben eskiden beri 
hayvanlarla ilgiliyim. Buzagilann baki§i hep 
huzunlu gelirdi bana, sanki bir derdi varmi§ 
gibi. Xadulig albiimu dananin rengarenk 
gozunden dunyaya baki$ olarak da 
okunabilir. Biraz da masalsi, felsefik bir 
boyutu var "horte dzidze madzun tiyets'in. 
Diinyanm bagladigi insanm, annesinin 
memesini emmesin diye danayi baglamasi. 

Koray (^elik: Dana merneyi emerse kadin 
yag yapamayacak, gocuk yogurt 
yiyemeyecek. Kapitalist bir donguyu de 
ifade ediyor. Hep bir hikaye var Maruf'un 
sozlerinde, yok olan degerler, babaannenin 
gozlugu, dedenin bastonu... 

Agkla ilgili bir §ey yok mu? 

Magruf Kibar: Var, a§ki cok belli eden bir 
toplurn degiliz, i<;te ya§ayan bir toplumuz ya, 
nasil desem, utangaglik degil de i^te bir 
duygu demlenmesinden bahsedebiliriz. 

Koray (^elik: Birisi "Sevdugum u§udun 
mi/kapi kaldi araluk” derken, Magruf ise, 
niyazis kaun agav, apxares tsemera, ‘ diinya 
ki§i ya§arken hayallerim yaza dondii' diye 
daha hikayesel, daha biling altma hitap eden 
bir tarzda yazmayi tercih ediyor. Gorseli 
direk anlatmayip betimleyen bir tarz. 

Magruf Kibar: Biraz masalsi havada var. 
Mesela dages ari cecime cumlesini 
dii§iiniince, yaylada yajayan bir Hempinlinin 
ugan halisi ne olur? Cecim olur herhalde. 

Albume, Hem$inlilerin ve diger kesimlerin 
ilgisi, tepkisi nasil oldu? 

Magmf Kibar: Qok giizel tepkiler aldik. 
Hopa’da albiimiimiizii sevgili gibi ta$iyanlar, 
siirekli bizi dinleyenler var. Bazi 
arkadaplanm, arkadaj hatinna aldiklan 
albiimu sonradan severek dinlediklerini, 
evrensel bir miizik yaptigimiz igin 
dinlemekten gok keyif aldiklarim soyliiyor. 
Hemjinceyi anlamayanlar da severek 
dinliyor miizigimizi. Bu, insanm dogu§tan 
evrensel duygulara sahip oldugunu 
gosteriyor. Hempinli olmayanlann da 
miizigimize fazlasiyla sahip ipktigini 
soyleyebilirim. 

Koray £elik Hepimiz ana dilimiz 


olmayan farkli dillerden miizikler dinliyoruz. 
Mesela Kiirtge dinliyoruz, tiiylerimiz diken 
diken oluyor. Miizigin evrenselligi de burada 
zaten. Dili anlamasan da seversin. Niye 
Beatles dinleriz mesela? ingilizce'yi 50 k iyi 
bildigimiz igin mi, metaforunu gok iyi 
anladigimizdan dolayi mi? Hayir. Bu miizigin 
i§leyi§i ile alakali bir durum. Hem§inliler 
di§indaki tepkiler de bu yiizden daha iyi. 

Son yillarda Hemgin kiilturii ve diliyle ilgili 
epeyce ^ali§ma yapiliyor. Siz bu konuda ne 
tur katkilar verebilirsiniz? 

Koray <^elik: Biz de miizik anlaminda 
destek veriyoruz, vermeye de devarn 
edecegiz. Biz miizigimizle, birileri sinemayla 
ya da dergiler ve kitaplarla destek veriyor 
Hem§in kiiltiirii ve diline ve boylece bir 
orman olu§turuyoruz. Yok olmayi, bu 
galipmalarla onlemeye <;ali§iyoruz. Ama tabi 
asimilasyon diye bir §ey de var. Dil, 
kullamlmadikga unutuluyor. Benim gocugum 
muhtemelen Hem§ince bilmeyecek. Ben 
biliyorum ve bildigim kadanyla miizige 
katki veriyorum. Vermeye de devarn 
edecegiz. Magruf Hemsince sozlii miizik 
yapmaya devarn edecek. Ben ilerde belki de 
bir film ^ekerim. 

Magruf Kibar: Mesela, Hopa’da Qaynik 
admda bir mizah dergisi gikarabiliriz. 

Oradaki arkadaglarla bunu konujuyorum. 
Hem§ince bir mizah dergisi de bu kiiltiiriin 
ya§amasina, sevilmesine ilgi gekmesine 
destek olacaktir. 

Son olarak soylemek istediginiz bir §ey var mi? 

Koray £elik: Hemsinliler konserlerimize 
daha <;ok gelsinler. 

Magruf Kibar: Evet, daha cok gelsinler. 
Albiimiimiiz, Magruf ile Koray in mesleki bir 
galipmasi degil, profesyonel bir galipma. Qok 
ugra§ilmi§, gok para harcanmip bir albiim. 
Samimi ve dogal olmak amacimiz, igimizden 
ne geliyorsa onu insanlara anlatabilmek. 
Yoksa miizikte profesyonel, arnator diye bir 
§ey yoktur. (pkarsm sahnede miiziginle 
kendini anlatirsm, insanlar seni anlar ya da 
anlamaz. 

GOR olarak giktigmiz bu yolda Hem§in kiilturune 
katkdanniz ve ba§arilannizm devammi diliyor ve 
ikinizin §ahsmda Meluses'i emeklerinden ve 
duyarliliklarindan dolayi kuduyoruz, 

Koray £elik: Biz de GOR'a gosterdigi ilgi den dolayi 
te§ekkiir ediyor, Hem§in kultiirune katki cabasmda 
ba§anlar diliyoruz. ■ 
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i SerpEres... 

Ogtme hedev altunniye kagupi gebadza memeg memeg. Arag cermag tsi 
me aradz uni. Hedev hoyivutin agadz malan urine ogxarniye aradz uni, 
urup dagnan aradz ogxarnoun hede medz mal me agadza. 


Giirkan Ay dm 


A vale, pad avale ter depkarniye 
pats en ana an oxtunake meg 
hoyiv me abrir gu, Sogi’in kagi 
me. As hoyives emmen amar 
Makriyal'in saroun edetn i ver 
Bilbilan lernuke maliye ardzup gertar. Hoyive 
ays ertup egupnoun megin campun meg 
gurime mod Serp Eres aggigme desnu gu. 
Xelok haz gena agggane . Hoyive dun guni, 
tur guni; gunvor mart me. Serp Eresin arnupi 
ingig guni. Arnupn al pad kuza. 

Hoyive agggane desnupi hamar campan 
bitun an gurin modnan gantsena. Qurin 
mode ka ana xagme tskagu agggane varan. 
Aysman ore orin hed amise amisi hed 
ansnele meg or me agggane garkevupin 
xabare garnu. Meradzi bes gelli gungadz 
dage. Hoyivin apnan ingik kal gi. Himi, ing 
ena? Aggige kagin unvor martu me hed 
garkevadza. Aggign al hoyivin haz gena u ing 
ena? Hoyivin bed agadzuni, hoyivn al me me 
gangadzuni varan i var al urup ingig agadz 
guni. Serp Erese garkevadza ama moliyadz ga 
hoyivin. 

Meg or me male ardzupi hamar hoyive 
Tavgetn iyus egadza. An dag altun kedadz 
uni hoyive. Ays panes umets astadz guni, 
argi bes abradza ali. 

Ogtme hedev altunniye kagupi gebadza 
memeg memeg. Arag cermag tsi me aradz 
uni. Hedev hoyivutin agadz malan urine 
ogxarniye aradz uni, urup dagnan aradz 
ogxarnoun hede medz mal me agadza. §ad 
unvor agadza hoyive. Hedev hoyiv kenatsadz 
meg Kertu kagan aggig me aradz uni. Kertun 
aggigin hed al xendats u dzidzagadzin, 
Tavgete bila aradz unin. 


Hoyivin varan gangats Serp Erese hing 
aggig u meg rnang me unnatsadza. Kani dayi 
antsadza ali u Hoyive moliyadz ga, kiper 
hoyive midke kuka imip. Bazi Hoyivin 
desadz gurin mode gerta hulyalanmip gelli 
imip. 

An arayin Osmanlin u Ruse grivi 
gebadzin. Serp Eresin marte Rusin hed grivi 
kenatsadza. Me m’al xabar egadz ga andi. 
Serp Erese hing aggig u meg mangove 
menenag menatsadza. 

Aggige agadik oxtan hedev ali erand 
gelli, zaten gokutsaz ga. Me me desnog 
martike edetiyan teradzin bitun. Agggane 
midkin dagotsman turs ingik ggonnagu. 
"Meg or me griv kenatsadz rnartes egoga" 
gasa al urup ingik asel gi. An oriye Serp 
Eresin manga dagan meradza. Abrupe 
moliyadza Serp Erese. 

Hoyive ali malin hed Tavgete egadza 
male ardzupi hamar. An Tavgetin male 
ardzele depkare xepevadza.Tavgetin 
menatsadza hoyive. Depkarin patsvupe bed 
agadz uni. Aragma Tavgetin pad gatsadza 
hoyive, anu hamar engerniye pad gellin. 
Engernun haz agadz agggane kelxun 
egadzniye sorvi gu hoyive. Ter engerin 
xabare tamnelu tsiun tustergi gu. Makriyalin 
Serp Erese desadz gurin mode gungi gu me 
m’al. Tsin aman kepadz uni u tsin gungadz 
dage meradza. Hoyive yerek or gurin mode 
gungadza haz agadzin ser agadz uni. Hedev 
kenatsadza haz agadzin rnartun dunn i ver. 
Pane babun astadz uni. Babe devadz guni 
harse. "im dagvas indzi menatsadz emaneta” 
astadz uni. Hoyive keloxe gax, teve argetin 
tartsadza Tavgetn i ver. Ays tarnupes zor pan 
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agadza hoyivin sirdin mege. 

Astagk eladz ki§er me lusnikan megn i 
yus tibadza hoyivin. Hakun ergen paltoin 
cebe letsadzuni altunnin, tsin ke§adz 
kenatsadza ali haz agadzin kagn i var. ingik 
aselu altunniye hanadz, gunguladz uni, dane 
meggel dage. Altunniye sar agadzin dane 
mege. Grivan soax daninotse apvenun ingig 
menatsadz ga, or egadza udu§i hats kedadz 
gunin. ing enin ancar devadz unin aggige 
hoyivin. 

Hoyive Serp Erese terke aradz tsiun 
hedzadz kenatsadza Tavgetn i ver. Hedev 
xabar egadza Sogiin genogman. Genige 
manga dagame unnale meradza. Hoyive 
male Tavgetin engernun obol agadzuni, Serp 
Erese yes aggkenus obol enelgim astadzuni. 
Hoyive akgenin al aradz Serp Eres ove sarayi 
sar kenatsadz Sogin pobadzin. Sogiin dagan 
kagtsadz dzidz bedgena. Serp Erese Kertun 
dagin al mar agadza. Grivin tamnuge bed 
agadzunin, andag al kigme mal agadzuni 
aman abradzin. Grivin hedev millatin istus 
intus ke§u§i gebadza Sovyete. Ayser al ver 
eladz Tavgetn iyus campa engadzin. Campu 
kale apun male gartadza, Tagvetin al ingig 
menatsadz ga hoyivin. Serp Eresin agggenun 
medze Sogiin ne§an devadz gunnan, aggige 
anu hamar kula. Hoyive, male tamnadza anu 
hamar kula. Serp Erese, apvenun udu§i 
tatsan guni anu hama kula. Hoyivin sirde ays 
hadik varin temengil ggartsadz, tamnadza, 
hivandtsadz meradza. 

Serp Erese ali menenag menatsadza. An 
varietin megnan meg dun me menatsadza. 

Al uru§ ingik menatsadz ga. Epeyi gag hedev, 
Serp Eresin desnog meg mart me egadza 


'kezi indzi genig enim’ astadz uni. Serp Erese, 
'ga' astadz uni. Martn al, 'tun voves indzi 
arnu ges' astadz uni u Serp Eresin apun 
menatsadz dune koladz uni. 

Dun guni, tur guni Serp Erese ing enu?e 
gkidanelu menatsadza. Kagetsik varadzin 
Serp Eresin hamar dun §inadz unin, bidzig 
adzuk me devadz unin. Aman abru§i 
gebadza Serp Erese dagotsmiyove. 

Agggeniye medzentsats, uine bes serp eres 
agadzin, bitunin al erand dalikanlinun hed 
garkadzuni. Manga dagan kagin hoyiv 
agadza dadin bes. Medzentsadza hedev 
kagin gagatsk me jinadz uni. Dadin bes 
unvor elluij uzadz uni. Agadza, ama dadin 
gak ga. Hedev kagan erand aggig me hars 
agadz uni Serp Erese. 

Or egadz Serp Erese barventsadza, ali u 
eresin erandutine gorsevadz ga. Yerp u put 
enin agvenoun mege bitun abru$in haz 
enu§e gungadz gelli. Dagatse §ad haz agadz 
uni. Torine bidzigutin meradz dagin anune 
tiradz uni. Uine meradz dagin bes haz agadz 
uni seftaku torin. 

Serp Eres mome mernele tore asker 
kenatsadza. Mome anu desnelu maradz ga. 
Amis me bed agadz uni torine. Tore egadza, 
siradzuni momun, momn al andi hedev 
meradza. 

Mome mernele torine meg xabar me 
astadz uni; 'kelxud ing u ka ka tog, gokut, 
soy, ing elli hana elli tog, lus agxaris abru§e 
soy pana' ■ 
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Kizimos... 

Arakli il<je merkezine yakla§ik 30 km uzaklikta olan Kizimos (Kayacik), 
Karadere vadisinin en yuksek koylerinden biridir. Kizirnos'ta £amlihem§in'den 
gelen sulalelerden en bilinenleri; Gedikoglu, Galencoglu, Gereboglu olarak 
siralanabilir. Yine koyun biiyuk sulalelerinden olan Topaloglu'larin da Artvin 
tarafindan geldikleri bilinmektedir. Ayrica koyde gok farkli yerlerden gelen 
sulaleler de vardir. Bunlar da; ^epnioglu, Kurdoglu, ^aganoglu, Maraboglu, 
Araboglu olarak siralanabilir. 


Mecit Cel iktas 



Y uzyillar once Rize ((lamlihempin 
ve ^evresinden go<; edip 
Trabzon/ Arakli-Karadere 
vadisine yerle§en Hem§inli 
aileler bugtin halen bu bolgede 
varliklarim surdurmektedirler. Karadere 
Vadisindeki Hempin koyleri; Zimla, 
Zimlagava, Fo§a, Ayven, Kizirnos olarak 
siralanabilir. Bu koyler ortak kiilturel yapiyi 
paylagirlar. Biitun orf, adet ve gelenekler 
neredeyse birbirlerine benzer. Benim 
koyum olan Kizirnos’u biraz daha detayli 
anlatmak istiyorum. 

Arakli il^e merkezine yakla§ik 30 km 
uzaklikta olan Kizirnos (Kayacik), Karadere 
vadisinin en yuksek koylerinden biridir. 
Kizirnos’ta Qamlihemjin’den gelen 
sulalelerden en bilinenleri; Gedikoglu, 
Galencoglu, Gereboglu olarak siralanabilir. 
Yine koytin buytik sulalelerinden olan 
Topaloglu’larin da Artvin tarafindan 




geldikleri bilinmektedir. Ayrica koyde gok 
farkli yerlerden gelen sulaleler de vardir. 
Bunlar da; Qepnioglu, Kurdoglu, Qaganoglu, 
Maraboglu, Araboglu olarak siralanabilir. 

Koyde Vagnovog diye bilinen yerde 
kilise kalmtilan bulunmaktadir. Halk 
arasmda kulaktan kulaga aktanlan 
anlatimlardan yola gikilarak bu yerle§im 
yerinin ilk zamanlarda hristiyan yerle$imi 
oldugu, zaman iginde muslumanlajtmldigi 
aktanlmaktadir. 

Koyun biiyuk bir gogunlugu gurbettedir 
ve yazlan koylerine gelmektedirler. Son 
yirmi yilda koy okullanmn kapanmasiyla 
birlikte koyden kente gog artmip ve 
tamamen yerle§ik hayata gegilmi§, koyde 
yapayanlann sayisi oldukga azalmi§tir. 
Maalesef bu gorier koyden giderken, 
pejlerinde gok sayida kiiltur ve gelenegi de 
goturmu§tur. Bunun ornegini 2006 da 
Kizirnos Sakli Ezgiler Albumuniin 
derlemelerini yaparken bizzat yajadim. 
Turku veya kaval kaydi igin gittigim 
insanlardan gogu kez punu duyuyordum, 
"Ah sen falancimn galdigi kavali 
dinleyecektin, oturur aglardm’’," Filanca ki§i 
bir turkii soylerdi, onun olmadigi 
dugiin.egratluk ve yayla yolunun, hig tadi 
tuzu olmazdi.” Bu kipiler nerede? diye 
sordugumda, ya Almanya’da ya istanbul’da 
ya izmit’te ya da topragm altmda cevabim 
alirdim. 

Kizirnos’taki miizik kulturiinden kisaca 
bahsetmek gerekirse; eski Kizirnos 
dugtinleri kavalsiz ve xerxerig ( ritim aleti) 
olmadan kutlanmazdi. Xerxeri^ bu koylere 
ozgti olan bir ritim aletidir. Bir bezin 
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etrafma dikilen delik para, bog mermi kovani 
ve yag tenekelerinden kesilen kiigik 
pargalardan meydana gelen bu ritim aleti, 
horonda "ogcii ba§i” denilen kijinin elinde 
olur ve bu ki§i xerxeri^le horonun ritmini ve 
co§kusunu heyecanmi verirdi. Aynca 
ogcuba^i’nm xerxerigle yaptigi ve adma 
"kmlip, dokiilme” denilen, 50 k estetik 
harekedere sahipd. §aman danslanni 
andiran bu harekeder horona bambagka bir 
estetik katardi. Kavali horon boyunca hig 
kesmeden <^alar, eger ki yorulursa diigiinde 
kaval galabilen birisi var mi diye bakinir ve 
sonra onu i§aret edip horonu hi^ bozmadan 
kavali bu ki§iye verir ve kendisi dinlenmeye 
ge^erdi. Olasi bir durumda, mesela kavalimn 
dil ayannm bozulmasi ya da kavalcinm 
rahatsizlanmasi veya kavalcinm bir §eye 
kizip son anda diigiine gelmemesi gibi bir 
durumda kaval olmadan xerxerigin ritmi ile 
horon aym co§kuyla oynamr ve diigiin 
sonlamrdi. Kiz evinde veya diiz bir alanda 
yapilan ak§am diigiinii son olarak atilan 
yiizlerce mermiyle noktalamrdi. 

Ak§am diigiiniinden sonra gelin, son 
olarak babasimn evinde kalir ve "sabah 
dugiinu" denilen, ^ok ge§itli geleneklerin 
yapildigi ba§ka bir merasimle gelin ata 
bindirilir ve diigiin alayiyla birlikte, gelin 
gittigi evin yolu tutulurdu. 

Bahsettigim geleneklerden bir tanesi; 
"haysenkur” yani "gelin kardefi" gelenegidir. 
Haysenkur denilen ki§iye ozel bir kiyafet 
giydirilir ve yiizii kapali olan bu ki§i gelin 
tarafim temsil eder. Yine aym kiyafet 
giydirilen ve yiizii kapali olan ikinci bir lcigi 
daha olur, bu kiginin adma da yenge denir. 
Bu ki§i de erkek tarafim temsil eder. 
Haysenkur ve yenge yol boyunca gelinin 
yamnda olurlar ve pe§ pe§e dizili bir bi^imde 
yiiriirler. Yol boyunca kavalla yol havalan, 
gelin ipkarma havalan galmir, tiirkiiler 
soylenir, mermiler atilirdi. Aynca bir not 
diigmek istiyorum; 1955’ e kadar Kizirnos'ta 
tulum da galinmaktaydi. Diigiinlerde 
kavaldan gok tulum galmirdi ama maalesef 
koyde biiyiik hoca bir zatm yaptigi vaazlarla 
ve korkutmalar neticesinde insanlar 
tulumdan uzakla§tirilmi§tir. Son tulumcu Tiz 
Hasan dayimn 1955’te olmesiyle birlikte 
Kizirnos'ta tulum kiiltiirii neredeyse 
tamamen unutulmujtur. Tuluma yapilan 
baskilar kavala ve horona da yapilmijtir. 

Ama kaval cennetten (pkmi§tir, sadece yol 




- f / / iff' ‘ rf> 


/ wLr- ' 

VJ 


1# J 

r 1 ? 1 - A 


havasi galmirsa giinahi yoktur gibi bir inamp 
Kizirnos’ta kavalm varligim siirdiirmesinde 
onemli etken olmuptur. 

Kizirnos diigiinlerinden bahsetmipken 
punu da eklemek istiyorum, sabah 
diigiinlerinin vazgegilmezlerden biri de 
dinamit atijlanydi. Dinamit^i olarak 
belirlenen ve iizerinde bir ganta dinamitle 
diigiin alayimn oniinde giden bu korkusuz 
adam gelinin baba evinden, gelin gidecegi 
eve kadar yol boyunca dinamit atardi. Bazen 
diigiin konvoyu durur ve "Dinamit 
atilmadan yiiriimeyiz derlerdi”. Bu dinamitler 
o donemlerde gurbete gidip ta§ ocaklarmda 
galipan kigiler tarafmdan koye getirilir, 
diigiinlerde bu dinamit ati§lanndan para 
kazamrlardi. 

Oliimle resmen dans eden bu adamlarm 
az da olsa yaptiklan kazalar halen 
anlatilmaktadir. Ornegin bir hikayede 
dinamit^i, diigiinde dinamit ati§i yaparken 
fitili kisa tutugu igin maalesef elinde 
patlami§ ve bir kolunu kaybetmi§tir. 

Aynca diigiinde gelin ati olarak 
belirlenen atm, mermi ve bilhassa dinamit 
sesinden iirkmeyen, daha once diigiin 
tecrtibesi olan bir at olmasi gok onemli idi. 
Aksi takdirde gelini iizerinden atabilirdi. 

Kizirnos’ta diigiinlerin haricinde giiziin 
egratluk (imece) denilen toplu halde misir 
ayiklama i§i de oldukga co§kulu ge^erdi. 
Giiziin misir ayiklama doneminde koyde bir 
ay boyunca neredeyse her ak§am misir 
egratlugi olurdu. Bu i§ geng kiz ve erkekler 
igin tam bir sevdaluk yeriydi. Misir ayiklama 
boyunca kizlar ve erkekler karpilikli guruplar 
halinde birbirlerine tiirkii atardi. Bazen 
kizipmalar olur ve bu tiirkiiler hakaret igeren 
sozler halinde atilirdi. 

“Zavallinun tekisun 
Qkar at o yuregi 
Saga erkek deyilmez 
Giy da dolan etegi" ^ 
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Birbirini gozune kestiren gentler, 
kar§ismdakine misir tanesi atarak i§aret 
verirlerdi. Bu durum kizin abisi ya da bir 
yakini tarafmdan fark edilirse egratluk bazen 
horon yerine kavgayla da sonlanabilirdi. 

Kizirnos'ta cenazelerde "gogonig" denilen 
agit yakma gelenegi de ( eski giinlerde, 
gurbete gidene, olene, yayladan koye inen 
goglere yakilan agitlara, 
yakmmaya "gogonig 
etmek” denir) koylerde 
insanlan aglatan ve 
edbleyen seste gogonig 
eden kimselere bazen 
cenazelerde gogonig 
ettirilirdi. 

Kizirnos'ta bugtin yok 
olmaya ytiz tutmu§ 
onemli ktilttir 
miraslanndan biri de 
dokumaciliktir. Hemenge, 
paga ve ku§ak tezgahi 
olarak adlandirilan 
tezgahlarda dokunan 
kumaplarla, ge§itli giyim 
kupam ve aksesuarlar 
yapilirdi. Tek midarli, tig 
midarli ve tahtali bag 
isimleriyle de bilinen, 
tizerlerinde degi§ik desenlerin oldugu bag 
tezgahlari da degi§ik dokurna 
ge§itlerindendir. 

Gegmi$te giyim ku§am igin yapilan 
kendir dokumaciligi da kirk yil once koyde 
son bulmuiptur. 

Kizirnos'ta hayvancilik ve yaylacilik 
bugtin az da olsa yapilmaktadir. Koydeki eski 


mimari yapi genelde ta$ veya ta§ dolgu 
§eklinde yapilip, ig bolmeler ahjap olurdu. 
Pagka ( serender) denilen ve ambar olarak 
kullamlan ah§ap yapimn haricinde, ah§ap ev 
hig yapilmamip Kizirnos'ta. 1930’lann 
sonunda meydana gelen bir yangm felaketi 
koytin en btiytik mahallesi olan guxur 
mahallesinin neredeyse tamamim yok etmi§. 
Bu yangm neticesinde lcirka 
yalcin eski ta§ ev yok olmu§. 

Bu yok olu§ sadece yanginla 
kalmami§, evlerini, topraklarim, 
agaglarim terk edip §ehirlere gog 
eden koy insam ytizlerce yilin 
bilgisini de unutmuptur artik. 
Qankti guniimuz yapam 
kopullannda bu bilgilerin 
karpiligi kalmamiptir artik. 

Gurbette ve koyde 
yetipmelcte olan Kizirnos gengligi 
bu yazida anlatmaya galiptigim 
btittin geleneklerden ve bir dag 
koytinde hayatta kalmayi 
gerektirecek nesilden nesile 
aktanlan yapamsal tecrtibe ve 
bilgiden yoksundur artik. ■ 


Yayla adlan: 

Delot 

Doncut 

Tehkut 

Lenderev 

Melenk 

Kerenkap 

Kop 

Dirikli 

Xagovit 

Gumdeg 

Gombura 

Agagbapi 

Dedernat 

Seripta 


Alevras 

Duzxana 

Yer adlan: 

Veritehkut 

Perendap 

Xolgenkar 

Teptut 

Karkolox 

Xorgan 

Perenevog 

Pazaxar 

Veripos 

Qayter 

Geydup 

Monutpos 

Karadak 

Xag 

Mozumpos 

Temeykar 

Xorgan 

Xepnos 

?agart 

Gu§ig 

Stitlepos 

Areki 

Xederat 

Gorolopos 

Qekucegol 

Vonag 

Us 

Gumbeneg 

Qedegun 

Vejon 

Yagnovog 

bogaz 

Qalot 

Cirnot 

Monut 

Teptut 

Gagnut 

Germalar 

Bono 

Babencor 

Galdeg 

ilumluk 

Xolgenkar 

Orodap 

Erecog 

Kark 

Oregatak 

Xagkar 

Tembadak 

Tixannes 

Gorgut 

Gatengelek 

Gorgut 

Suleymanegiz 

Galer 

Gulag 

Guz 

Puhutki 

Eraslar 

Xorayatak 

Axbur 

Epmeler 
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CERMAG 

Nursel Ataman 

Vov u daga unna sirde sirov xendumov liktsenatog, dzotse porxov ga. Porxe 
tamnigu haz enufe, xendufe tamnigi. ingug mernis yep u bidana serdad panesnegus. 
Yes dasnuergu kuyran 6.nim, agadig dagin meg im sirdes ingbes sirov soyitunov 
liktsutsin yes al gkidim. 

im marn u im dade mezi fadme haz agadzunin as afxaris an herkadza mezi. Aver 
xosigeni, mezi tageni, fad hazgeneni. Tsaxudin dage bidzig dunme unaki. Dane argeve 
kum, kumin varan pagen unaki. Done dage sarben, kumin inatin al pun u kenaf gar. 

Done dage, sarbenin mode fad medz paleni me gar. Galafe peger hana vatveteguni 
paliye. An Palin home ter peynisa. 

Mezi, isa panes tun enoges, ina isa enoga aseger im marn a im dadn a. Vov ing u 
enoger im more kartin sorvadzer sanki. Meges xemur f ogver, megales hatse geper. 
Meges govoun tarmanaki, megales havoun pune tenakugi. 

Tsemran udufi hama tsexenkin poruknun mege xendzrov u dandzov liktsenegur im 
dade. Memm al u putenaki hana tsunin megn i var korke liktsener kukar. im marn al 
gagin piyegur sarbenan. Xabreolov dzidzagelov pegkoin mode anuf anuf gudaki. 

Emmen don serender gar, me donine sarbener. Takidum serender finufi vakit 
kedadz gunir imdade. §ad tsun kukar, ingug tsun kar hana sarbene alurov u tatsanov 
liktsenegur im dade. Campan xepvi hana kagtsadz menakug deyi. 

Bituns al ari ari yatag gunaki, oda gunaki. Vo yatgi dag gonnar andag bargaguki. 
ingi gunig asus ggar. ingig uzuf gkidaki. ing u gar an herkegur mezi. As afxaris 
emmen hold mezi bes abrigun kidaki. Himi fad lddig, fad kuzig, soy abrigig. 

(^kidanufe soyer. 

§ad tsun kartog, otkeniyes tatvelov ali maktab gertaki. Perta kurbeniye ingug 
otkenis ayir sobin cotin tsokmesnaguki. Tsoogvantsu hats u vaznad gunnaki gantin 
mege. Vaznade hod kengir. Tatvufe, cor, patax ellufe mezi maktaban bagesneger. 
Agadig fad hazgenaki gartufe. Dars tadufi masa gunaki. Tsadzn i ver ergenagu kartiz 
vaan, aman tadegu. im dade Isvigre'in kerun hama mektup ldrel gudar. Yes al 
hazenelov kiregu. Mem al tarih kitabniye gartesnegur, anguc tenegur. An uzertog yes 
xelok gene uzadze. 

Darvun meme, ya da ergus, hem dagnukan im dadin engerdake kukani. Aner 
xabrele meg sade angucniyoves anguc tenel gaki, agveniyoves, peyneniyovs al anguc 
tenaguki. Meg engere Erzurum Oltu'tsan gukar, mezama Oltu tafi kupe piyer gu. Im 
dadin hama a tasmag. im dade mezi gaser ta oyla soy agik Id emmen dag tur me 
unnak. Himigu dagakes, dune egadz musafirin anguc tenufe nenti, modvin bila 
nestigin. 

Meg tsemerme fad tsun eyev. An tsemer Babe merav. Im dadin lufe entame desa. 
ingug an ore martike lagin kide. 

Dzemun mege iftare Hakki emicayin ogone vaan bed genald. Xocan ezan dar u 
himanaki hana, mem al meg ezan gudaki, ingug dune pobaki iftar, iftar, iftar aselov 
tergaguki. Depure vartenelu imdade gay demlemif gener. Sirde fad gay xemuf kuzer 
takidum. Entamu giyadznus home menatsoc himi. 

§ad soy medzentsadzim, fad hazagadzunin indzi. Anu Hama soy abradzim. 

Yep u xelkes xarevi an darinukn i var gertam. Kigme bededim kukam. 

Meg daga aki ana ing u bidir an unaki, aman abrufe soyer. Himi abrufi hama fad 
fe unik, ing u gbidi go. Ali al herkegi. 

Yes isa oriyes haskadzes kiruf, kiradzes gartuf, gkidaadzes sorvuf, kidaadzes 
sorvesnuf kuzim. (^elloge ga, ellufine kuzim. Afxaris hama soyutun, azadutin kuzim, 
harb uzegim. 
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GARTU$ 

Daga a ki. Vartivori enelu serdiyes pag elliger. Dziyap gkidaki. 
Kagan dziyape irgadzaki. A§xares mer agadzer. in^ enu§niyes 
gkidaki. §idage asu§ bidana hana ingig al dars tadilgaki. 

Yusuf Vayig 


S eftaku kiradz Idris dagotse 

unnevu§in u medzenu§in varan 
lddatsadzis ^ak, memal poloras 
hartsutsadz sorvadzniyes ldruji 
tadetsa. Himi al dagotse gartujin 
varan ali kidatsadzes im dadas sorvadzes 
ldruji tadogum. 

Himigu gartujn u avalu gartuje meme 5 a. 
Himi ag^kenun al dagotsn al emmen dad u 
mar gartetsenu? kuza. Hem al emmenu soy 
dagnuke gartetsenu? kuza. Avale ispaner ta? 

Avale mer kagin (Hazar ine harur issun 
darvunake) cameyin mode medrese astevadz 
dage dagotse gartetseneguni. Medresen im 
desadz ogtunake, dagtka jinvadzer. 

Dagtkeniye dzag dzegvadzer. Dzagernine 
gala§e pe$er hana me^e tsurd gellir. Tsemer 
kar hana dzagiye tugtov §orov xepaguld. Kign 
al ta ellir tsemrane temretsenog tsurde 
megritus mednu^er. Medresen vatvetir gu 
xegifiyer §ad hinatsadzer. Anu soag konime 
darvu hedev xe^etsutsin dage cameyin xocan 
gina deyi kara nor dun jinetsin. 

Kagin in^aki yiyek dayi gartevir gu. Yiyek 
darvun meme maktabin nor daga gayid 
gellen. Yiyek darvun meme gayid ellujin soag 
gartog dagake dase, dasnu meg daragan 
maktap gartuji gep^eguni. Yes imdadin 
hartsutsi asasdz ta: "Gartuji geba hana, dase 
daragane ta dasnu meg daragane ta §idag 
medis ga." asadz. 

Hazarineharurersun darvunake, mangye 
garta guni. Im dades gartale medzme Xigo'yi 
kagin gartog aggk ergu hadig gar asadz. 

Avale, ag^kenin ertog garkevogun daga 
unnog dun baogun anu hama gartu$ gvidi 
deyi medoeguni anu soag gartetsenel geni 
asadz. 

Avale manga dagotse hama al gartu§e 


luru§e Turkga xabru§e sorvi herka gu deyi 
medoe guni. Yiyek darvan hedev Zurpicine 
kage gertan andag gartaguni. Otkentsi gertan 
kukani. Dane ardiye erzevanun tadu§ bidanar 
gu tsemran tsunin mege dagake inkn uinke 
maktap ertu$ egu§e §ad tejar gellir. Voe tadu§ 
bidanujin soag voe zurpicinniva ertu§ egu§e 
tejar ellujin soag voe gartuje hazenu? gelluijin 
soag voyn al avale gunnevoreni anu soag 
gartu$e obolgenen gartageni, mar dad al 
gartetsenelgeni. Entame amaner aman 
medoeguni. Mangoun gak aggxenun gimat 
dageni. 

Im dade maktabe ingaki yiyeke gartatsadza 
im mares gartatsadz ga. Terala kir enu$ gartuj 
gkida. Mams al finder lok babus cangetsiyog. 
Yes agcares egi hana babes agcaras 
kenatsadzer. Gartuj ldder ta gkiderta gkidim. 
imdadin hartsutsi dadts al yes al gkidim 
asadz. 

Avale mer kagin maktabe cameyin modi 
medresener. Megal kagoun al mer kagin bes 
elli gaa. Kagoun ingaki yiyek dari gartan 
hedev ali gartu§ uzogniye zurpicine 
maktabniva gertani. Zurpicine meg sinifan 
inlaid hing sinife gartuj gar. Yiyek sinifan 
hedev Xigoyi Zaluni (^avu^ni Ardali kagoun 
dagake, Zurpicine maktabin, gars hing sinife 
gartaguni. Hazarineissun darvunake Orta 
maktabe (megxedag) lisen gartog hama hama 
orok gkar. im dade, im ogtis yagcunotsman 
meg oldme gartadz medzvor asker agav asadz. 

Yes megcedag maktabe gartale imdade 
eliyet arnuji parvikayin amar tsemer tadil 
garnuji hama seftaku maktabin diploman 
arnufe lddim. 

Kagin, im dades gartale ingaki yiyek sinife 
kagetsi Harun Gulgiigek’e gartetsutsadz uni. 
Harun Giilgigek’e Avale egitim enstitusu 
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ogtunake Trabzon’i egitim enstitusuyin 
gartatsadz muallim agadza. Mualim agadza 
hedev aran^ Hopa'yi dziyapane maktabnun ogt 
ut dayi dagotse gartetsutsadzuni. Andi hedev al 
mer kagnive egadz mer kagin dagotse 
gartetsutsadzuni. Adnan menderese hukumat 
agadz darvunake Mer Mutsala Harunis, CHP’li a 
deyi mer kagan kefadzunin. Dasme dari 
doguyin mualimutin agadzuni. Doguyin 
nagyadza ta in^ u medoadza hana 
mualimutine obol agadzuni. Harun Gulggek’e 
fad xerkevor marter. Egitim enstitiisun ertalu 
aran^ cameyin al gartatsadza. Cameyin nemaz 
eneldevufe, xutbenive elluf e, upat oriye upat 
enufe, meradz levanufe, meradzi nemaz 
eneldevufe, cameyin agvadz ammen pan 
lddanagu. Anu varan hukumate asu cameyin 
imamutin aa astadzuni. Edisoge mer kagin 
cametsan tekaiit agadza. 

Hedev hazar ine haru vatsun darvunake mer 
kagin yiyek hadig sinif unnog maktapme 
finvadza. Yes an dage gartatsi. Megn u ergu 
sinife yarats heder, yiyek sinife uniyine 
kelogniveyer. £orsn u hing sinif nal yarats 
hede gartargu. Gartog dagake fadentsadzeni, 
yes gars sinife gartale, ergu sinif unnog ek 
maktab al kagetsike finetsin. Yes gars sinife 
hingoron hede gartatsi. Hing sinife garsoon 
hede gartatsiog Hing sinife gartatsadz daris nor 
ek maktabe finvadzer. Anu soag yes hing sinife 
gars sinifnerun hede gartatsiyog 

Harun Gtilg^ek’e yes kagin seftaku maktabe 
gartale im ogtunakes (Hazar ine haru ogtnasun 
darvunake) me^eme^e maktabe kukar. 
Halivortsadzer. Sersuki bes eres unir. Ck fad 
ergener o^ al fad garcer. Mepcedag hastulik 
halivormener. Lok halivoran emmen oki 
vageguni. Kar sinifnitus mednur hana xelok 
verkellaki, askeri bes gunga kuki. Mer sinifin 
muallimn al ar^eve xafner an al gungir gu. 
Mulalimove kigne xabrer hedev mer 
modvenisitus mantarnar gu. Mezi dars 
hartsener gu. Kidanakio^ hana gorier boloker 
gu. Hekust ali egog iser hartsenogum gaser. 
Kidanakog hana, "ergu madiye varanvenisitus 
dengelov; iki goziinuzu gkannm derslerinize 
palifin okuyun adam olun. gaser. Mek al andi 
vagakuki dars tadakuki. §ad kef marter. 
Modvenisitus put enele kides ta a^veniye 
gadzger gu. 

Harun Gulg^ek’in kagetsike "Mutsala "Doro” 
gaseni. An ogtunake yes al fidak anune ^kide, 
“Doro” Talcma anunner. Bursa'yi abrog toran 
fidag anune himi sorvetsa. Avale, dagake 
bidzik ogtunake isa ispan takma anunner tene 


guni. 

Yes himi gartufis varan im medoadzes 
kiregm, yes ingr medoyim medoyimtog, im 
medoadzes kirufe aver gelli, fidage, avale ingr 
agadza an agadzniye, in^ves u agadza aman 
ldmfe gelli deyi medoyigum. Yes indzma incik 
hede tenegm. 

Yes u seftaku maktabe garta gu hana 
ogtnasun davrunakner, im sinifin ogt ut hadig 
aggk, san, san u hing hadig al manca daga 
gartar gu. Aggceniye seftaku maktabe 
tamnetsin hedev dadiye mariye al 
gartetsutsinog Man^oon gartogner gani. Voe 
medzvor agav. Voe lisen tamnets fofer agav. 

Garta kuld hama in^ves? Yiyek, ^ors sinifniva 
ertale, hakveniye cincegvenun hede verkellald. 
Aran^ kumin goviye ardnive, handnive ver 
genaki. Dune kukak onluge halcnakuki 
maktabniva gertald. An ore maktabe tamnir 
hana dune gertald onluge hanakuki megal 
feyiye halcnakuld xelok goviye vir agadz 
dagnive govoon kednuf gertald. Goviye 
kednaki hana dunniva piyakuld. Kednakio^ 
hana...; isa dages hovutinin me^e kirogum. 
Himigu agadz kires gartufi varana anu soag 
himi ldyoggm. 

Tsemrane dage maktabniva ertale tsune 
agimgeradz gellir. Hedvenus naylon danakuki. 
Naylonove sogvelov sogvelov maktabe 
pobakuld. Sogvale tatvadz covgrr gellaki 
muallime hivandnakuk deyi gor^ergu. 

Maktabin edetnive tsagud dag gar. An 
tsagude girtsetsak pats aak. Barak ellufin soag 


sert sert enelov poretsak. Sertoon me^e 
aparcug, pancar, fagtor, hamim, lobiya 
dengetsak adzuk finetsak. Voe adnetsav voe 
adnetsavog Konime darvu hedev karxacut agav 
kenats. im ogtunake fapat oriye inlaid tsorok 
gartakuki. Hing sinife tamnaki hedev emmen 
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darsa sinav gelleki sinave dal garnoge 
maktabe tamnergu. Sinave dal ;karnoge 
dayim al hing sinife gartar gu. 

Mepcedagi maktabe gartufe al urufer. 
Dziyap desneluaki. Kagan dziyape infnufe 
uyine kelognive mezi ama fad medz panme 
agadz gellir. Vayi adzu bes polorniyes put 
genaki. Kagan tus uruf nor afxar desadz 
gellaki. Dziyapane dun ;unaki, Anu hama 
ergus yiyek enger yarats hede meg odame 
perna guki. An odayin ginakuki. im ogtunakes 
§ad hats udufi dag ;kar. Anu soag furunnoun 
hats gudaki. Furunnun banir zeytin gonnar gu. 
Hakveniye yagli keller. Tsoogu varan igveniye, 
hakvenun menatsadz yagli ta gonnar an 
gudaki ;konnar taa voe banir voe zeytun 
gudaki. 

Hats udufan tus mezi ergufaptitsan inlaid 
upat herketsenufi hama hing pongonot al 
gudani dadiyes. Hing pongonote ini; ellir. 
Yiyek danum sinama ertald hana tamnir gu. 
Mek al in; genald kidek ta? Konime enger 
yarats hede sinama gertald, meg engere bilete 
put enogin xabretsener gu megal okes 
me;niyus mednognun hede bilet;in vaamedi 
ellel u mednakuki. Voe perevakuld tertsenen 
gu. Entame gertald pe;koyin boriyin dzagan 
hede sinamayin put genald. 

Daga a ki. Vartivori enelu serdiyes pag 
elli;er. Dziyap ;kidaki. Kagan dziyape 
in;adzaki. Afxares mer agadzer. in; enufniyes 
;lddaki. §idage asuf bidana hana in;ig al dars 
tadil;ald. Anu soag meg sinife ergu dayi 
gartakuld. Bargadz dagnukes sorvadz maktabin 
muallimniye arayin kukan mezi tannin 


geneneni vartivori xaxale perevaki hana pire 
gudald. Dars enele ta desneni mezi gartak deyi 
ver levani guni. 

Kidek ta meg ldf erme in; aak? Usti 
kidanogek. Asim u ki;me dzidzagetsek. Meg 
odayin ginog yiyek enger meg ldf erme 
xendzor dandz mandarina kognuf kenatsak. 
Ter himi al memena. Ergu fapti u hengfapti 
oriye hozza dages Xopa'yi hafta gelli. Mek al 
ergufapti oriye maktabin jemnik deyi giyagi 
oriye kagan otkentsi kukak giyagi igveniye 
odayin gina kuk ergufapti oriye maktab 
gertald. Oluld giyagi iguner oluki ;orekfapti 
iguner. Hekuts hafta a. Martike arabeniyove 
piyadz xendzor dandz in;u unin an dzaxogun. 
Aner dzagelu aran; u ldfere meg al yiyek 
enger kenatsak. Xendzor dandz mandalina 
in;u piyadz unin arabayin vaynan kognoguk. 
Kenatsak arabin vayi dzadzuke pats genik, 
Bek;inoun dudugnun tseniye imatsak. Mek 
arabin vaynan dop;etsak. Erguses pag;ikuk 
megal engere pag;ele bekpn lertin ceketan 
negebav. Engeres in; aav kidek ta? 

Emmedana cekate hanets ali pag;ufe 
kefetsuts. Istus intus polor ansnelov (mezi 
perni;e pernao; deyi) odan kenatsak. Luse 
kolelu xelok bargetsak. Yarats hed pespesalov 
xabri guk pig pig dzidzagi guk. Yayime hedev 
ceketa vartenog engerove ali gamats gamats 
kenatsak arabayin modnitus. Kagdutsila arabin 
polore put aak orok ;ko. Cekete posin me;e 
engadza vegalag ter;elov odaniyus pagak. 

Ali as engeres meg orme mezma hedev 
maktaban eyev.; Dagaker asadz in; gartatsi 
kidek ta? Da in; gartatser astak. Bankayin 
camin varan in; ldyadzuneni 
lddek ta? Asadz. Da in; kiyadz 
uneni. Da asadz; If;i doveriz 
aliriz. Kiyadz uneni, yes ertogum 
pir udufin tenengog bankayin 
taduf mednogum asadz. Da 
fidag gase ta? Ha valla fidak 
gasim asadz. Mek al megal 
hakvana maktab ertale bankayin 
camin varan kervadz kirin put 
arak. Put arak hana; lf;i dovizi 
aliriz. Kervadzer. Aye u 
dzidzagimi. Aglcad rametli im 
enger koni dayiya meradza. 

Voes gartatsak medzvor agak. 
Voes gartatsako; fofer agak voes 
adzu hoyiv agak. 

Hedevu campi al hovutinin 
varan kirufi tadogum. ■ 
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SAGDAN SOLA 1- a)Bitki, b) Kisa, c)Armut, 2-a)Nerededir, b) Yayla, c) Bizim, 3- a)Balik, b) Tag yigini, c)Yeme 
eylemi, 4- a) Cansiz nesneler igin O, b) Uzak, c) Kig ya da Gun, 5- a) Ba§ka, b) Asia anlaminda bir unlem, 

6- a)Kegi, b) Bu, 7- a)Otende, b)Pencere, 8- a)Domuz, b)Yeniydin de, 9- Sagirdir, 10- a)Kurek, b)Urkmek, c)Dar, 
11- a)Yilan, b)Gev§ek, basit, c)Uyku, 12- a) Bati Hem§inde erkeklere sesleni? -bag harfi dugmug, b)Daha, c)Otlak, 
13- Fmdiklik, 14- a) Serge parmak, b) §i§, c) Yanli$, d) O, 15- a)Ba§mda N olan yari, b)Getir, 16- a) Agiz argo, b) 
Goz, 17- a)Eti bigakla dilimlemek, b) Igik, c)Koy, 18- a)Agarone gunga asele "H" n engav, b) Tarla, 

19- a)Dovulen kopegin aglamasi, b)iste, 20- a)Daglarda olur, insana da denir, b).bakmak, 

YUKARIDAN A§AGIYA 1-a) Yorgunluk, b)Torun, 2) a)Firtina vadisinde bir mubarek yayla, b)Ruzgann son iki 
harfi c)Ugiincu §ahis, 3- Hayvanlann da sevdigi bir orman bitkisi, 4-a)Fare. b)Misir, bugday gibi tahillan elekle 
sap ve samandan ayirma i§i, c) Degirmende misinn dolduruldugu hazne d)£ok, 5- a)Flem$incenin sesli 
harflerinden ikisi, b) £ama§ir asmak igin gerilmig ip ya da tel, cjiste "U" su dii^mug, 6-a)Kana susami?, 

b) Hem§incede gogul eki, 7-a) bensiz, onsuz, yanliz, b)Nefes, 8- Ona, 9-a)Orgii §i§i. b)Qitirtili ses, c)Lisan, dil, 

10- ajirin, b)Senin, 11- idare eder anlaminda unlem, 12- a)Degirmende ogiitulen mismdan gikan unun doldugu 
hazne, b)Seyrek, 13- a)Tutu§tur, b)Toprak, c)Kizlara seslenme iinlemi, 14- a)ingig ga nenantsi, b) Su arki, 

c) Dev, d) Al, 15- a)Bilmece. b) Eti kemiginden ayirma i§i, 16- Yilda, 17- a)Birlikte, b)Ver, 
c) "U" n engadz pun, d)Ne istiyor 

Bulmacayi dogru goziip goideigisi@gmail.com adresine 
gdndeien 2 ki§iye Hem$in Kavali hediye edilecektir. 
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I Tonag (Bigak) Oyunu 

Dergimiz GOR kulturumuzun dnemli bir pargasi olan ve gunumuzde artik neredeyse hig 
oynanmayan oyunlanmiza, dzellikle gocuk oyunlarma ozel bir dnem veriyor. 

GOR'un 3. sayismda Ibrahim Karaca'nm "Bugune Kalamayan Oyunlanmiz" ve 
Elif Altunkaya'nm "Viz"yazilan bu ozel dnemin ni$aneleridir. 

Bu sayimizda ise "tarihsel, ekonomik, sosyal, siyasal $artlarm zaruri neticesi" Hem$in 
diyarmdan gogup karadenizin kar§i kiyilarini Rusya ve Abhazya'yi yurt edinmip 
karde$lerimizin oyunlarmdan ornek payla$acagiz sizlerle. Abhazya Hempinlilerinden 
derlenmi§ Tonag (Bigak) oyunu. 

Ya$i 30'un ustunde olan Hem$inli erkekler mutlaka yaylalarda oynami§tir bu oyunu. 

Bu oyunu Hem$in kulturu iizerine araptirmalar yapan Vahan Menaketsi tarafmdan Sochi 
Tuapse de 2013 yilinda basilan He$inin Ruhu adli kitaptan aldik. Rusga orijinalinden GOR 
igin Lusine Sahakyan ve Yavuz Gumu$kaya gevirdiler. Unutulmaya yiiz tutmu$ bu 
oyunumuzu bize hatirlattiklan igin, derleyen, yazan ve gevirenlere GOR olarak 
te$el<kurlerimizi sunuyoruz. 

Vahan Menaketsi 


T onag oyunu fazla biiyiik olmayan 
gakiyla (gakhu) veya bigakla iki veya 
daha fazla ki§i ile oynanan bir 
oyundur. Kijiler sirayla gakiyi ge§itli 
fekillerde firlatarak yere saplamaya gali^irlar. 
Qakiyi yere saplayamayan sirasim kaybeder. 
Diger oyuncu ba§lar. 

Oyunun kimi gizimleri agagida verilen, 

13 figiirii vardir. Bunlar sirasi ile... 

1-Ap : El agik, avug igi yukan bakacak 
fekilde tutulur. Bigak sapi elin iginde ucu ise 
parmak uglan yoniinde avucun di§mda 
olacak §ekilde avug igine konur. Bigak daire 
gizecek §ekilde havaya firlatilarak yere 
saplanmaya galijilir. 

2- Tat : Bu harekette el agik, 1. 
Harekettekinin tersi olarak avug igi yere 
bakacak fekilde tutulur. Bigak elin iist 
yiiziine sapi igeride ucu parmak uglan 
yoniinde di^arda olacak §ekilde konur ve 
firlatilarak yere saplanmaya gali§ilir. 

3- Pi$tudts : Bas parmak ve isaret parmak 
uglan birle§tirilerek biiyiikge yiiziik §eklinde 
halka yapilir. Bigak, sapi halkanm iizerine 
gelecek gekilde halkanm iizerine konur ve 
ige dogru havaya firlatilir, havada donii§ 
yaparak yere saplanmaya galijilir. 

4- Pruntsk : El yumruk yapilir, yumruk 
iistii yere, parmak tarafi goge bakacak 


fekilde tutulur. Bigak sapi serge parmak, agzi 
ba§ parmak tarafma gelecek fekilde 
yumrugun iistiine yatmlir ve bag barmak 
tarafmdan hareketle havaya firlatarak yere 
saplanmaya galijilir. 

5- Qatal : Bigak, agzi bag parmak 
tarafmda, sapi iig ve dordiincii parmaklar 
iistte i§aret ve serge parmak altta olacak 
fekilde parmaklar arasma yerle§tirilir ve 
firlatilarak yere saplamr. 

6- Fildirig : Bigak, kabzasi asagida olacak 
fekilde bag parmak ve isaret parmagi ile 
hafifge tutulur. Biraz yukan ivme verilmek 
suretiyle firlatilarak yere saplanmasi 
saglamr. 

7- Butmad : Bigak, ucu bag parmakta 
olacak fekilde, diger elin ba§ ve i§aret 
parmaklanyla sapmdan desteklenerek 
havaya firlatilarak yere saplanmaya galijilir. 

8- Peron : Bigak ucu dudakta, kabzasi ba§ 
ve orta parmakla desteklenerek ve baj biraz 
ileri ve yukan dogru hareket ettirilerek 
havada iki kere donecek fekilde firlatilarak 
yere saplamr. 

Bu hareketin ikinci bir versiyonunda, 
bigak agiz hizasmda ucu sol elin ba§ 
parmagmda ve sag elin bag ve orta parmagi 
ile desteklenerek firlatilir. 

9- Klex : 8. Hareketin ikinci versiyonuna 
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benzer §ekilde bu kez aim iistii ba§ 
hizasmdan tutulan bigak, bag az one dogru 
egilerek havaya firlatilir. 

10- §alvar : Bicak, kabzasi yukanda olacak 
fekilde ba§parmak, i§aret ve orta parmakla 
ucundan tutulur, diger iki parmak bukiik 
olacak fekilde gomelme pozisyonu veya 
ayakta yere saplanmaya galigilir. Bi^ak bu 
fekilde ii<; kez, havada en az iki kere donecek 
fekilde yere saplanmalidir. 

11- 12- : Bu hareketler bicak uclari ice 

dogru olmak kaydiyla 1, ve 2. hareketle 
aynidir. 

13- Heg : Bu harekette bi^ak, kabzasi ileri 
bakacak §ekilde 10. hareketteki gibi ba§ 
parmak, i§aret ve orta parmakla diger iki 
parmak bukiik olacak bi^imde tutulur, 
oyuncu ^omelir pozisyonda bi^agi ba§imn 
iistiinden havaya firlatarak arkasmda yere 


saplamaya ^ali§ir. Sonra oyuncu bi^agm yeri 
ve §eklini tahmin etmeye ^ali^ir. Eger 
bigagm yeri ve feklini dogru bilir ve bigak, 
egikligi yerden iki parmaktan az olmamak 
tizere yere saplanmijsa, oyuncu oyunu 
tamamlamij olur. 

Katilimcilar arasmda, son harekette 
bi^agm pozizyonu en iyi olan oyuncu 
kazanan ilan edilir. 

Kazanan oyuncu ser^e parmak boyunda 
bir ^ubuk yontar ve bigagm sapi ile 9 kez 
vurarak gubugu yere ^akar. Kaybeden oyuncu 
dijleri ile tuttarak bu ^ubugu yerden 
<;ekmeye ^alijir. Eger ^ekebilirse daha fazla 
egzersizden kurtularak konu§ma hakkma 
sahip olur. (^ekemezse kazanan daha ba§ka 
cezalar verebilir. Diger kaybedenlere de 
aymsi uygulamr. ■ 


2016 KAUN/BAHAr|]71 
















mam 


DC 

O 


KARUN 

Xacik Melkonyan 


Ege karun ege Karun / aye karun aye karun 
Ege u pir orir sirun / aye u pe orer sirun (sevimli) 

Garodadz ink kezi karun / garadintsadzik kezi karun 
Tun pir ku hed pun u kikun / tun pe ku hed pun u kukun 

Egimnin tog $ad tez halin / agimnin gad tez halin tog 

Tsimron tsuyd kamiki osnin / tsemran tsurd kaminin (riizgar) antsnin 

Illin orer dak u baydzar / eUin orer dak u baydzar (agk, aydinkk) 

Imm incin, xas u hormar / errnnen ingin, xas u hormar 

Ku hed tog kon, §ad sad havkir / ku hed kan tog gad gad haver 

Pmir sinin, honin dzager / puner ginin, hanin tsaker 

Tog or tsagkin hanter darter / tog or tsegkin hanter dagter 

Imm deg lisvin, lav yerker / emmen dag lisvin (duyulsun) lavyerker ( ip garkilar) 

Sirun karun, tun anniman / sirun karun, tun anleman (benzersiz) 

Bitunin xas lllis etmon / bitunan xas ellis adman 
Garod karuni tez egav / garod kamne tez eyev 

ir hedn el medz parev perav / uyne hedn al medzparev (selam) piyets 

Es vaxtin imm inc erek / as vaktin emmen ing aek 
Sirin e, he<; mi tembeltsek / siran a, zate tembalnamik 
Eger lav hergin u tsonin / eger lav(ip) hergin u tsanin 
Imm ing §ad bol gonnon / emmen ing §ad bolgunnan 

Kaynon xas u dak orerun / kaynan xas u dak oroun 
Hec mik ginal, tunk dmerun / zate ginal mik tuk denoun 
§ad hergetsek u tsonetsek / §ad hergetsek u tsonetsek 
Ombaynid misd like litsek / ambamid tumayi like letsek 

Vov tembeltsav cponetsav / vov tembaltsav, pon aav og 
Enu al darin ke$ ontsav / anu al darin keg antsav 
Enu al darin ke$ ontsav / anu al darin keg antsav 
U sebebi inki tartsav / u sebebe inke tartsav 


*"Abhazya Hemjinlilerinden Trabzon jivesiyle bir jarki" 

Bu maniyi Vahan Menaketsi’in Rusga yayinlanan 'Duja Amjena - Hemjin’in Ruhu' isimli kitaptan aldik 
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Mahir Ozkan 

(Agggelatnun hamar) 

(mangoun hamar) 

papulik a papulik 

papulik a papulik 

im ax^iges papulik 

as im dagas papulik 

garmilik a garmilik 

garmilik a garmilik 

axipges garmi lilik 

im dagas garmi lilik 

nani nani 00 ov 0 

nani nani ooov 0 

nani nani ooov 0 

nani nani ooov 0 

pu§in vayine yux a 

pu§in vayine yux a 

ax^igis maze tux a 

im dagis maze tux a 

hala meme ba^enim 

hala meme ba^enim 

§akaran al anu§ a 

jakaran al anu§ a 

nani nani 00 ov 0 

nani nani ooov 0 

nani nani 00 ov 0 

nani nani ooov 0 

kedin mege tsug unim 

kedin me<;e tsug unim 

serdis me^e pun unim 

serdis me^e pun unim 

medzenog garkevog a 

medzeneog garkevog a 

sendgin met; la^ag unim 

sendgin met; livor unim 

nani nani 00 ov 0 

nani nani ooov 0 

nani nani 00 ov 0 

nani nani ooov 0 

orin hed ki§er kuka 

orin hed ki§er kuka 

a^veniye lusnika 

a^veniye lusnika 

kunellog u zartog a 

kunellog u zartog a 

arakag a tibnog a 

arakag a tibnog a 

nani nani ooov 0 

nani nani ooov 0 

nani nani ooov 0 

nani nani ooov 0 
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Nusretin Xocatsan 
Hekiyaner 

Ceviren: Mahir Ozkan 


Midkis Menalumes... 


B ayremi ki§ere Xocayin genige tefsi epadz 
uni. Mart u genig, xabrelov dzidzagelov 
giyadz unin. Tefsitsan kigne aveltsadza. "Ays 
al hakvan gudik,” astadz u ver eladzin; kuniye 
egadza, bargadzin. Bargadzin ama, in^ u ena 
entog Xocayin kune daradz guni. 

Nayisa genome uluts devadz uni: "Barav vel, 
vel hala, mitkes §ad muhim in^ime eyev... 
hayde vel!” 


Genige patpetalov ver eladza, "ini; agav, 
xayr elli?" astadz uni ana, Xocan , "ina avelnog 
tefsin per hala," astadz uni. 

Genige sagane piyadz uni. Xocan, "Gedzga 
mods i var," astadz uni. 

Nestadz sagane soy me serpadz unin. 
Hedev al Xocan, "Midkous menalumes 
porous mena tog. Hayde himi bargik kun 
ellik," astadz uni. 


Anksi Genig 

Xocayin genome more, kedin levatsk enele 
gire daradz uni. Kagin emmen hold teradz, 
kedin apin barvun mankuji gebadza. Xocan 
kedan tarn iver gerta imi§. Kagetsik, "Xoca in^ 

genes?" astadz unin. 

Xocan, "Tuk im genome mayrin indzi ^ak 
cancel ^ek, abrele §ad anksi genig mener. Ilia 
Id girin al anksi kenatsadz gelli,” astadz uni. 

Panlik 


Xocan meg or me panlike gorsutsadz uni. 
Erzevin patpetelov panlike man kuka. Genige 
hartsutsadz uni:" Xoca, panlike vor dag 

gorsutser?" 

"Ander genig," astadz uni Xocan; "Vor dag 
gorsenu§es kidana ana, man kuka ta?" 

Lusod 


Nusretin Xocan meg orme terane ar^etin 
in^ikert me man kuka. Tergitsniye, "Hayr elli 
Xoca," astadz unin; "In^i me ta gorsutser?" 
Xocan, “muhures engav u...” astadz uni. 

"Vor dag engav? Asa, mek al put enik.” 

"Avluyin me^e engav." 

"Avluyin gorsevadz ike susayin mankevi gu 
ta Xoca?" 

"Avlun medogum a. As dag lusod a, anu 
hama hosa man kukam!" 

Xelk £uner Zate 

Engernun mege Xocayin: "ku genige xelke 
gorsuts" astadz uni. 

Xocan martun in^ik aselu xore medoru$i 
gebadza. Marte hartsutsadz uni: "Xoca in^ 

medores gu idman" 

Xocan: "in^ medorim, mer genige zate xelk 
gmer; kez in^ gorsudz, an medorim gu" astadz 
uni. 
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§a§ Astak u Agadig al Qa 

Xocan ^agatskn i yus tsoyn daradz uni. 
Siran bedenele ^agtsutse me^e uru§ gevalner 
desadz uni. Xaki gevalnun megran meg ergu 
ap tsoyn aradz uni uine ^evaln i var letsadz 
uni. Qagatskin dire Xocayin desadz uni: "in^ 
genes Xoca" astadz uni. 


Xocan: "in^ enu§es lddim ta yes, $a§ mart 
menim” 

£agatskin dire: "§a§es hana ing ku gevalad 
arnul xald grvaln i var lellul^es" astadz uni. 

Xocan:" §a§ astak haman agadig al ^a" 
astadz uni. 


Ax Civanutin 

Nasreddin Xocan meg or me tsaxudin 
bededele arants palan tsi me desadz uni. 
Hedev al tsiyun hedznu§ uzadz uni. Tsiyun 
pernadz uni, hedznu§i hama tustergr§i 
gebadza. In^u agadz uni tsiyun vaan ellel 
^gartsadza. Yepu tusterg uine tsadze kedadz 


uni. inknuinke: "ax civanutin ax' Indzi 
civanutinis desnogedi; tsiyun inches soy 
hedzne gu" astadz uni. Hedev polore put 
agadz uni: "tske mi Nusrettin, yes ku 
civanutined al kidim" astadz uni. 


Hedzadz Dale 

Xocan meg or me dzarm i ver eladza, pad 
gedru$i hama. Modig dagnan nen antsnog 
meg hold me Xocayin hedzadz dale gedrele 
desadz uni. 

“ Xoca ing genes, hedzadz daled gedres gu. 
Kigne al ta gedres engoges" astadz uni. 

Xocan tsen hanadz gini. inknuinke: "tun 
ku ponid put aa, im panis ing xarevis gu” 
astadz uni. 

Xocan asman asele dale godradza, Xocan 
dalove tayva engadza. Xelke kelxun kalu bes, 
martun hedetiyan teradza. "Gunga” astadz uni. 
" Engujes lddatser, yep mernogum an al 
lddanas gu tun, asa indzi ing gelli, yep 
mernogum" 

Marte "Xoca elluji pan a ta ku astadzed? 
Yes usti lddanam yep mernoges" astadz uni. 
Xocan "asoges" astadz uni, martun var tiyadz 
guni. 


Marte xalesuji hamar "Xoca, padiyed 
e§§agone vaan tarn i ver ellele, e§§agane otke 
me me edev engi hana, hokud gese ertoga, 
me m'al edev engi hana mernoges" astadz 
uni. 

Xocan padiye partsutsadz uni, kaladza. 
Kigme hedev e§§agone otke edev engadza. 
Xocayin takete kenatsadza. Me m'al u edev 
engadza " aha! ta kidum mera" astadz uni u 
tsadzn i var engadza. 

Oxt me hedev campatsan nen antsnogniye 
Xocayin bargadz desadz unin hana, meradza 
kidatsadzin. Xocayin tabute tiyadz unin dunn 
iyus danuji hama campa eladzin. Kigme 
hedev argetvenun ergu campa eladza. Martike 
“vor campatsan ertoguk" astadz unin megvin. 
Xocan imatsadza. Tabutan keloxe hanadz "Yes 
abrele isa campatsas gerta" astadza martotse 
campan desetsutsadz uni. 


Xaki Mai e 

Gatsinan turs incik gunnog, axkad mart me 
gunna. As martus ook pan devadz guni. Martn 
al hamallug enufi hama §aharn i var 
kenatsadza. Ertalu arag al gatsine tergitsin var 
tiyadz uni: 

"ingak tarnam im gatsines bahel gares ta?" 

"Bahim gu" astadz uni tergitse. 

Marte kenatsadza. Kani me dari hedev yed 
tartsadza. Tergitsin modn iyus kenatsadza. 

"Tergits, im gatsine yed dur." 

Tergitse veratarts devadz uni: 

"Ku gatsine gadun giyav." 

“Aman pan gelli ta?" astadz uni axkad 
marte. ing gadik axgadz uni na, gatsine yed 
arnul ggartsadza. 


Meg ki§er me, kagduts tergitsin dune 
medadza, horte aradz, uine dune daradz uni. 
Tergitse uine horte axkad martun dane 
desadz uni. Erguse hedra kadiyin argeve 
eladzin. 

“Tergitsid horte ingi kogtsar?" 

"Yes kogtsa og, cincux me piyedz hortun." 

"Xelar es ta ingines? Cincuxe hortun giyel 
gara ta?" 

"Kadi efendi, gadun u gatsine udel gara, 
cincuxke ing hortun giyel u piya og" 

Kadin panin §idage hasgetsadza. Gatsine 
axkad martun, horte tergitsin yed dal devadz 
uni. 
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Ders4 

Mahir Ozkan 


5IMDiKI ZAMANIN HIKAYESI 

§imdiki Zamanm Hikayesinde Olumlu: 

Bu kipte ekeylem Turk^e'ye ...idim,...iyordum. olarak ^evrilebilir. ingilizcede imperfect olarak 
ge^en bu kip ge<;mi§te bir sureklilik ifade eder. 

at ore hivant e: o gun hastaydim vor dag edi: neredeydin an er: o idi 

gartu$ guze: okumak istiyordum gartaki gu: okuyorduk vov eki: kimdiniz 



Krel / Kiru$ 

Yazmak 

Sorvil / Sorvuj 

Ogrenmek 

Xagal / Xagu$ 

Oynamak 

Yes 

ki(r)e gu 

sorve gu 

xaga gu 

Ben 

yaziyordum 

ogreniyordum 

oynuyordum 

Tun 

ki(r)edi gu / ki(r)egudi 

sorvedi gu / sorvegudi 

xagadigu / xagagudi 

Sen 

yaziyordun 

ogreniyordun 

oynuyordun 

An 

ki(r)ergu/ki(r)egur 

sorver gu / sorvegur 

xagar gu / xagagur 

0 

yaziyordu 

ogreniyordu 

oynuyordu 

Me(n)k 

ki(r)aki gu / ki(r)aguki 

sorvaki gu / sorvaguki 

xagaki gu / xagaguki 

Biz 

yaziyorduk 

ogreniyorduk 

oynuyorduk 

Tuk 

ki(r)eki gu / ki(r)eguki 

sorveki gu / sorveguki 

xagaki gu / xagaguki 

Siz 

yaziyordunuz 

ogreniyordunuz 

oynuyordunuz 

Aner 

ki(r)eni gu / ki(r)eguni 

sorveni gu / sorveguni 

xaganigu / xagaguni 

Onlar 

yaziyorlardi 

ogreniyorlardi 

oynuyorlardi 


an oxtere yes rnaktap gerta: o zamanlar ben okula gidiyordum (ertal fiili sesli ile ba§ladigi 
igin gu’ eki fiilin online 'g olarak gelmi§tir. Yani erta gu yerine gerta olmuptur. ‘g eki sesli 
harfle baplayan fiillerin ^ogunda Hemjincede de Ermenicede oldugu gibi bapa gelmektedir. 
orn: axtu§: yenmek, gaxte: yeniyordum. asu§: soylemek, gase: soyliiyordum vb.) 
tun garkevedi gu: sen evleniyordun 

§imdiki Zamanm Hikayesinde Olumsuz: 

Olumsuz yapilirken "q" harfi ekeylemin oniine gelir. 

at ore hivant $e: o gun hasta degildim an dag gedi: orada degildin la $er: aglamiyordu 



Krel / Kiru$ 

Yazmak 

Sorvil / Sorvu$ 

Ogrenmek 

Xagal / Xagu§ 

Oynamak 

Yes 

ki(r)e (e 

sorve (e 

xaga (e 

Ben 

yazmiyordum 

bgrenmiyordum 

oynamiyordum 

Tun 

ki(r)e ^edi 

sorve (edi 

xaga (edi 

Sen 

yazmiyordun 

ogrenmiyordun 

oynamiyordun 

An 

ki(r)e (er 

Sorve (er 

xaga (er 

0 

yazmiyordu 

ogrenmiyordu 

oynamiyordu 

Me(n)k 

ki(r)e (aki 

sorve (aki 

xaga (aki 

Biz 

yazmiyorduk 

ogrenmiyorduk 

oynamiyorduk 

Tuk 

ki(r)e (eki 

sorve (eki 

xaga (eki 

Siz 

yazmiyordunuz 

ogrenmiyordunuz 

oynamiyordunuz 

Aner 

ki(r)e (eni 

sorve (eni 

xaga (eni 

Onlar 

yazmiyorlardi 

ogrenmiyorlardi 

oynamiyorlardi 


probleme ingina hasgena <;e: problem nedir anlamiyordum 
indzi imana <;er: beni duymuyordu 

SAAT KAC? / SAATE KANI A? (JAME KANI A?) 

"Jam" kelimesi Hempincede sakli kelime olarak mevcuttur, ancak yaygin olarak "saat” 
kelimesi kullamlmaktadir. 

Saat Tiirkgedeki gibi soylenir. Gantsni (ge^iyor) ve go ( var ) kullamlir. Ges ( bu^uk ) rakama 
u ( ve ) ile baglamr. Karort ( geyek ) rakama baglanmaz. Vargyan ( dakika ) ise tiirkgedeki 
gibi soru cevaplarda pek soylenmez. Karort ve Vargyan guniimuz Hempincesinde 
bilinmemektedir. 
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Saate /Jame kani a? / Saat leap 


2:00; Saate/jame ergus a. 

5:00; Saate/jame hing a. 

4:30; Saate/jame pirsuges a 

8:30; utuges. 

3:15; Saate/jame yereke karort gantsni. 

6:45; oxtin karort go. 

8:40; inin san go 

9:35; dasin sanuhink go 

5:10; Saate/jame hinge das gantsni 

6:20; vetse san gantsni. 

SAAT KACTA? / SAATE KANIIN (JAME KANIIN) 


Saat kapa sorusuna cevap verilirken, antsadz (ge^e) ve menatsadz 
(kala) kelimeleri kullanilir. 

Saate/Jame kaniin desnevik gu? / Saat kapa goru^uruz? 

2:00; Saate/jame ergusin 
8:00; Saate/jame utin 
4:15; <;orse karort antsadz. 

5:45; vetsin karort menatsadz. 

11:20; dasnumege san antsadz. 

8:50; inin dase menatsadz. 


hakvan: sabahleyin 

gesorin: ogleyin 

ges ki$erin: gece yarisi 

igvan: ak§am 

darse saate kaniin gepgi gu? 

Darse saate oxtin gep£i gu 

Saate/jame kani a? 

Saate/jame oxt a. 


ZAMAN BELiRTEN SOZCUKLER 


Amis 

ay 

Antsadz 

gegni§ 

Arag 

once 

Ays hakvan 

bu sabah 

Aysor 

bugun 

Bazi 

bazen 

Danum 

sefer, kez, defa 

Dari 

yil 

Emmen ijer 

her zaman 

Ereg 

dun 

Hakvan 

yann sabah 

Hedev 

sonra 

Hekuts 

yann 

Himi 

§imdi 

..i ver 

...den beri 

igun 

ak§am 

Jam 

saat 

Jamanag 

zaman 


Kalik 

gelecek 

Ki?er 

gece 

Megal or 

obur gun 

.. Nas 

...den bu yana 

Or 

gun 

Oxt 

zaman 

§apat 

hafta (cumartesi) 

Ter 

hala, daha, henuz 

Tez 

erken 

Tsorog 

oglen 

u? 

ge? 

Vag 

erken 

Vage 

goktan, erkenden 

Vargyan 

daldka 

Ver$ 

sonra 

Yegenag 

mevsim 

Yergvargyan 

saniye 

Zate 

zaten 


HAYVANLAR 

Aklar 

horoz 

Aydz 

kep 

An; 

Ayi 

Bobol 

kurtpik 

Budzek 

yaban ansi 

Cane 

sinek 

Cicu 

solucan 

Cincugk 

ku?, serp 

E??ag 

e?ek 

Gadu 

kedi 

Garga 

karga 

Gatir, pm 

katir 

Gov 

inek 

Hav 

tavuk 

Hohol 

bayku? 

Hort 

dana 

Kar 

kuzu 

Kayl 

kurt 

Kord 

kurbaga 

Libard 

dip pkal 

Magu 

an 

Mecag 

sivrisinek 

Merpim 

kannea 

Mozi 

buzagi 

Mug 

fare 

Optar 

koyun 

Ots 

yilan 

Por 

karasinek 

Sart 

onimeek 

§un 

kopek 

Teyare 

yusufpik 

Tsag 

civciv 

Tsi 

at 

Tsug 

balik 

U1 

kep yavrusu 

Vareg 

P% 

Xelort 

kertenkele 

Xiyap 

£akal 

Xoz 

domuz 

Zardava 

sincap 
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HEM^INCEyazmaninABC si 

GOR dergisi olarak, Hem^ince igin bugiine kadar onerilen alfabeler ve International Phonetic 
Alphabet (IPA) kriterlerini veri alarak, a§agidaki harflerden olu§an, mumkun oldugunca sade bir 
alfabeyi kullanmayi tercih ettik. 

Okuyuculanmiza da Hem§ince yazilanm bu alfabe ile yazmalarmi oneririz. 

GOR'da yer alacak yazilar a§agidaki harf ve yazim kurallarma gore tashih edilecektir. 

HARELER ORNEK KEUMELER 


A 

*1 a 

ar<; “ayi”, aver "bozuk', ali “yine", an “o' 1 , aman'oman "kap”, aman "oyle" 

B 

b 

bag "soguk", bedenu? "beklemek", bidzig "kugjk", budzeg "yaban ansi" 

C 

c 

caxku§ “yarmak", cermag “beyaz", cicu "solucan”, cor "gamur”, cut "salkim" 

c 

? 

<;apuj “olgnek", $epu$ke “yaranm kabarmasi”, ginptalu? "ip yumagmin dolanmasi", 

D 

d 

dandz'dondz "armut, de§gar "di^kapT, diz "kene", dodig "sepet ayagi” 

E 

e 

egi "geldim", ellu§ "gikmak”, enguj "du§mek", ergink “gokyuzu" 

F 

f 

ferengul ~ farsunka "ambar kilidi, kilit" ferferu^ "hizla esmek" 

G 

*2 g 

gargedu? "yamamak", genig "kadm", geyif "tajiyici", giv "sakiz", 

G 

g 

garat “gabuk", golopa "ham-olgunla^mamij ye§il kabuklu ceviz" 

H 

h 

hats “ekmek", helun “boncuk", hivand "hasta", hort "dana", hund "tohum" 

I 

1 

Hemjince'de /i/ sesi yoktur, Turk^eden ge^en kelimelerde nadir olarak kullamlir. 

i 

i 

igun “akjam", im "benim”, inatin "otede", isatis "beride" 

J i 

jaju§ "hareket ettirmek", jemnu§ "yetijmek", jogvu§ "toplamak" 

K 

*3 k 

kar “ta§", kal "kurt”, kar "kuzu", kelox "kafa", ked "dere”, kint "burun" 

L 

1 

lag "kopek yak", ler "yayla", lizu "dil", lobiya “fasulye", lu? “aglamak", 

M 

m 

mart “adam", mernu§ "olmek", mina “bizden", mozi "drive", mux "duman” 

N 

n 

nag “dar”, nejan “nijan", niyaz "rriya”, nor "yeni", nuzul "felt;” 

0 

0 

obol''birak’', odk "bacak", omar'amar "yaz”, or “gun” 

0 6 

/o/ sesi Hem$ince'de yoktur, Trirkgeden ge^en kelimelerde nadir olarak kullamlir. 

p 

p 

pats “a$ik", pe§ok “ufanti", piyan "agiz", pos "duz alan”, putenu? "bakmak" 

R 

r 

ertu§ "gitmek”, cortu§ "yolmak" /r/ sesi Hemjincede kelime ba^lannda nadir yer alir. 

S 

s 

sar "dag", serpu§ “silmek", siyog “bir cins geni§ yaprakli ot", sorvu? “ogrenmek" 

? 

5 

§a§ "§ap§al, aptal", jebesnu!? “vurmak", §im “kapi e§igi”, jogvuj "yogurmak", 

T 

t 

tat “penge", tetu “ek§i", tiz "kan§”, tuxulig "esmer", tandzre "kati-yogun" 

U 

u 

udu§ "yemek”, urpat "cuma", usti "nereden", uzu§ "istemek" 

U 

u 

/u/ sesi Hem§incede yoktur, Tiirkfeden gegen kelimelerde nadir olarak kullamlir. 

V 

V 

var "aci", ver "yukan", vijig “bir koyun cinsi”, vordag "nerede", 

Y 

y 

yajig “tahta sandik”, yes "ben”, yixme "egrelti otu", yux "bogrirtlen" 

Z 

Z 

zate "hif”, zermax "bir cins ot", zibil “kmnti", zongag '^an”, 

X 

*4 x 

xavag ' uzrim”, xag "oyun", xelk "akil", xiyar "salatalik", xod "ot" 

TS 

*5 ts 

tsak "yavm", tsen "ses", tsi “at”, tsun “kar", tsoyn "bugday” 

DZ 

*6 dz 

dzag "delik", dzepuj "tikamak", dzidzaguj "giilmek", dzov "deniz”, dzung "diz” 


*1- Hem§incede/a/harfi, bin ar<; "ayi" aver" bozuk" kelimelerindeki gibi telaffuz edilen, digeri de ali "yine”, andi “ ondan” kelimelerindeki 
gibi daha yumu^ak telaffuz edilen “a" olmak iizere iki §ekilde telaffuz edilmektedir. 

*2- Hem^incede “g" harfi, bin geyi^ "ta§iyici”, gargud “dolu” kelimelerindeki gibi telaffuz edilen, digeri de ozellikle /g/ harfinden sonra /e/ 
harfi geldiginde genig "kadm", gedric” erkek" kelimelerindeki gibi daha kalinca telaffuz edilen "g" olmak iizere iki §ekilde telaffuz edilmek¬ 
tedir. 

*3- Hem§incede /k/ harfi, biri kar" ta§”, ked “ dere" kelimelerindeki gibi telaffuz edilen, digeri de ozellikle /k/ harfinden sonra /e/ harfi 

geldiginde kelox “ kafa”, kedal “ka§ik” kelimelerindeki gibi daha kalrnca telaffuz edilen A/ olmak iizere iki §ekilde telaffuz edilmektedir. 

*4- Hem§incede i§lek olan ve genizden gelen hinltili (art damaksil,siirtiinmeli) ses kar§iligi (iiziim, akil, toprak, oyun kelimelerinin Hem^ince 
kar^ihklarmin ilk sesi) hangi i^aretin kullamlacagi konusunda tereddiit vardir. Tiirkiye Tiirk^esinden gelen ali§kanlikla bu ses kar$iligi genel- 
likle "gh" i^areti kullamlmaktadir. Ancak IPA’da genizden gelen bu hinltili ses kar§iligi /x/ i§aretinin (xavag: iiziim, xelk: akil, xod: ot, xag: 
oyun) kullamlmasi gerekmektedir. Bu akademik kriterden hareketie /x/ i^areti, Fars^a-Arap^a (Transkripsiyonda), Azerice, Lazca ve 
Kiirt^e’de bahsedilen sesi kar^ilar. GOR yazannm ozellikle /gh/ harf ikilisini kullanmayi tercih ettigi yazilarda, yazanmn tercih ettigi §ekli 
yayimlayacaktir, diger yazilarda bu ses kar§iligi /x/ i§areti kullamlacaktir. 

*5-* *6- Bu iki ses i<;in Latin Alfabesinde tek i§aret bulunmadigi i§in /ts/ ve /dz/ harf ikilileri kullamlmaktadir. 
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Otelimiz Oludeniz ile Kabak Koyu arasinda, Kelebekler Vadisi Faralya’da. 

Otelimizin deniz ve orman manzarasi bulunmaktadir. 
Fiyatlarimiza ak§am yemegi ve kahvalti dahil. internet erifimi ucretsizdir. 
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